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AKTYAJIBHI TPOBJIEMMU INEPEKJIALY TA TEPMIHO3HABCTBA
AK IMTPUKJIAJJHUX JITHI'BICTUYHUX JUCIUIIJITH

Apmwvomosa O. B.
Hayionanvnuii aepokocmiunuti ynieepcumem im. M. €. 2Kykoecvroeo
«Xapxiscokutl agiayiuHul iIHCIMUnym»
Hayxosuu xepienux — Puoickosa B. B., kano. ¢inon. nayx, doyenm,
npocghecop kagheopu npuxiaoHoi rineeicmuxu

AKTYAJILHI HPOBJIEMHU MEPEKJIAZLY TA
TEPMIHO3HABCTBA
SIK IPUKJIAJTHUX JACLMITIITH

TepMiHO3HABCTBO — HayKa, sIka BUBYAE CICIIATbHY JICKCUKY 3 MOTJISAAY i1
TUIIOJIOTI], TOXOMKEHHsS, (OpMH, 3HAUEHHS M (PYHKI[IOHYBAaHHS, a TaKOX
BUKOPHUCTAHHS, YIOPSIKYBaHHS Ta TBOPEHHSI.

BukopucranHs TOYHOI TEPMIHOJIOTII € KPUTUYHO BaXKJIMBUM aCIEKTOM
mporiecy nepekiany. HempaBuiapHa TEpMIHOJOTIS MOXKE 3MIHUTH ITOYAaTKOBE
3HA4YEeHHS 1 31MICYyBaTU SAKICTh MEPEKIIAIY.

AKTyanpHICTb TEMH TIOJISITA€ B TOMY, III0 HABKOJMIIHIA CBIT CBOIM
PO3BUTKOM JIa€ MOIITOBX /10 BUHUKHEHHS HOBUX TEPMIiHIB y 0aratbox ramys3sx
JIFOJICHKOI JIISITBHOCTI ¥ 111 TEepMiHH MOTPEOYIOTh aJIEKBATHOTO MEPEKIany.

binbmiicte mnepekiaganbkuX MPOEKTIB MAlOTh IE€BHI TEPMIHOJIOTIYHI
npoOyieMH, sSKi BUMararoTh BHUPIIICHHS Mepekiagada. Hwkdue HaBemeHl aeski
npoOJIeMHI 3 OIS aJIeKBAaTHOTO MEPEKIIaTy BUTIAIKH.

Cmpyxkmypa peuensb 8 aH2AIUCHKIL Ma THUWUX MOBAX MOJCe BIOPI3ZHAMUCA.
[le BBakalOTh OJAHIEID 3 TOJOBHHUX CTPYKTYPHUX TIpoOJieM Mepexiamy.
Hampuknaz, B aHTTiHACEKIH MOBI TPUKMETHUK CTABJISIThH TIEPE]l IMEHHUKOM, ajie y
dbpaHily3pKiii MOBI NPUKMETHHUK CTOITh MiCJsl IMEHHUKa. Po3risHeMo Taki
pEUYECHHS:

Jlama noknana sickpasuil Kaneawx Ha cmii.

The lady put a bright hat on the table.

La dame posa un chapeau brillant sur la table.

Biocymuicmv mepminie y oIl 3 MOB € AyKe€ MONIUPEHOI0 MPOOIEMOI0
nepeKIamay, 13 SKO IMOJEHHO CTHUKAEThCcs mepekmanad. lle Takox omHa 3
TOJIOBHUX IMPUYUH, YOMYy IMepekiaj € ckiaanum. Lls mpoOnema 3ymoBieHa



KyJbTypHUMH ¥ TIOOYTOBUMH BIIMIHHOCTSIMH, HAINPUKJIAJ, TEBHA isUTbHICTH
MOke OyTm 3a00poHEHOI0 ab0 TPOCTO HE ICHYBaTH. 3BiJACH W BIJACYTHICTH
TEPMiHIB.

CrnoBa 3 0/IHOIO 4M O1JIbIIIE OCHOBAMH, a00 CKIAOHI Cl108d, MOXYTh OyTH
TphOX GopM — 3akputToi dopmu, sik NOteboOK — zowwm; Taki, IO MUIIYTHCS
yepes aedic, sk long-distance — misxemicoxuii; abo BigkpuToi dhopmu, sk fighter
pilot — nizom eunuwysaua. Jleski ckiamHi clioBa JOCUTH MPOCTO MEPEKIIANATH,
00 BOHM O3HAYAIOTh caMe Te, IO 3a3BUYall YHWTAd PO3YMi€, HANPHUKIA,
afternoon — nononyowi; iHImI — 3a3HAayYalOTh JIMINE TOJIOBHHY TEPMIHY, SIK,
ckaximo, bellboy — nocunvruuii abo naxonok, a neski He Mar0 HIYOTO CIIBHOIO
B IIEpEKJIaii 31 CIIOBaMH OpUTiHAIBLHOI MOBH, Hanpukiaz, deadline.

Pycughikayia yxpaincoxoi mepminonozii. KanbkyBaHHS YKpaiHCBKOIO
MOBOIO POCIMCHKUX TEPMIHIB IIKOAUTH 1i PO3BUTKY. Y POCIMCHKINM MOB1 OaraTo
TEpPMiHIB YTBOPIOIOTHCS BiJI IHIIIOMOBHUX CJIB CIHOCOOOM iX (HhOpMaIbHOTO
TPAHCKpPUOYBaHHS, 3aJIUIIAIOYM I1HIIOMOBHI TPUKMETHHUKOBI W I1MEHHHKOBI
cybikcu -anv, -up, -uy, -OH, -OHANb- Ta JOAAIOYM POCIMCHKI MPUKMETHHUKOBI
cyikcu -w-,-ck- Ta iH. Takuil cnoci0 CIOBOTBOPEHHS, BIACTUBUN POCIMCHKIN
MOBI, HE BIJIIIOBIJa€ HOPMaM YKPAiHChKOI MOBH, 3T1IHO 3 SIKUM IO KOPEHS
J0JIat0Th Cy(iKC -H- 6€3 30epeKeHHS IHIIIOMOBHOT'O MPUKMETHUKOBOTO Cy(iKca,
HAIPUKIIAL, CUHYCOI0A — CUHYCOUO-AIb-HbIU — CUHYCOIO-H-UI.

Hesiki (axiBIil BU3HAIOTH SIK OAHY 3 MPOOJEM YKUBAHHS aHniyusmis.
SckpaBuMU MpUKIaaMU € CIOBa Hapayis, imniemenmayis, opoxep, 6icbopo,
openo. J1o HUX, 3BICHO, ICHYIOTh YKPAiHCBbKI aHAJIOTH 0N08I0b, 8NPOBAONCEHHS,
nocepeonux, cmeHo, IamyHoK.

3arpo3y aJis yKpaiHCbKOT MOBU CTAHOBUTB 1 MIBUIKO PO3MOBCIOKYBaHUI
VKpaiHcoKull eapianm aueniucbkoi mosu (Tak 3BaHUM YKPaiHCHKUW IHIJIHIN a0o
YKpJHI). YBaXawTh, MO IIe (HOpMy€e MOUYTTS MEHIIOBAPTOCTI YKPATHCHKOL
MOBH Ta HECIIPOMOXKHICTh OOCITYTOBYBaTH HaWBHIII MPOSIBH JIOACHKOTO IYyXY,
110 SIKMX, 0€3CYMHIBHO, HAJIC)KUTh 1 HAyKoBa cepa.

Omxe, mepekiagadyi y CBOEMY TBOPUYOMY TMPOIECi TEpeKIagy MaroTh
NOJI0JaTH YMCIIEHHI MpoOsieMH 3ajyuisi 3a0€3MeUeHHs] aJeKBATHOTO IMEpPEKIIay.
[{o Haifyacriie 1i NTUTaHHA OYIyTh 3rayBaTUCh Y HAYKOBOMY CYCILUIbCTBI, TO
IIBU/IIIE 3HANAYTHCS KOHKPETHI MEXaH13MU TSl 1X TTOI0IaHHS.

Jliteparypa:
1. Pidrudniki [Enexrponnuii pecypc]. URL : https : //pidrudniki.com/
1728092440662/ dokumentoznavstvo/ problemi suchasnogo terminoznavstva



https://pidru4niki.com/1728092440662/dokumentoznavstvo/problemi_suchasnogo_terminoznavstva
https://pidru4niki.com/1728092440662/dokumentoznavstvo/problemi_suchasnogo_terminoznavstva

2._Wikipedia [Enextponnwmii pecypc]. URL : https://uk.m.wikipedia.org/
wiki/TepMiHO3HABCTBO

binaecvka A. A., Cepzeesa O. M.
Hayionanvnuii aepoxocmiunuu ynieepcumem im. M.€. JKykogcvko2o
«Xapxiscokuul agiayiuHut IHCMUmymy

POJIb KOHTEKCTY B IIEPEKJIAII AHI'JIIMCBKOI TEXHIYHOI
TEPMIHOJIOTTYHOI JIITEPATYPA

TexHiuHMI MEepeKIa]l BUHUK Ha CTUKY JIIHTBICTUKU W HAyKH Ta TEXHIKH.
[lepexnan HaykoBOi Tl TEXHIYHOI JITEpaTypH PO3MIISIAIOTH SIK 13 TMOTJISTY
NePeKJIa03HaBCTBA, TaK 1 3 HAYKOBOI i TEXHIYHOI MO3HUIII].

AHami3 BIAMOBIAHOI JITEpAaTypH 3 1€l TEeMH UIIOCTPYE, MO OLIBIIICTh
JIHTBICTIB LW BUJ NEPEKIIaly BBAXKAIOTh OCOOJIMBUM BUJOM JISSIBHOCTI, SIKUM
BU3HAYAETHCSI, Y MEPIITY YepTy, CBOIMU (PYHKITIOHAIBHUMH, a HE CTHIIICTHIHUMUA
YU )KaHPOBUMH OCOOJIUBOCTSIMHU.

VY  nmepekiajo3HaBCTBI  PO3IMIIANAIOTH HE JIMIIE 3arajbHi MUTaHHS
nepeKIaay, a U OKpeml MPUUOMH, IO 3aCTOCOBYIOTh Yy TEPEKIaal HayKOBO-
TEXHIYHOI JITEpaTypu 1, 3aJI€KHO BiJ CTAaTyCy TMEpeKIaay, BHHHUKAIOThH
PI3HOMaHITHI MEepeKIIaaIbKi CTpaTerii.

Y mepeknani HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY JIOBOJIUTHCS PO3B’sI3yBaTH
OJIHOYACHO LIJIMH KOMIUIEKC PI3HOMaHITHUX 3aBlaHb. Llel mpouec Bumarae He
auie O€3J0TaHHOTO BOJIOAIHHS MOBOIO, TMEBHUX Tally3eBUX 3HaHb, aje W
MaKCUMyMy 3yCWib 3 00Ky mepekianada. OCKUTbKH B MEpeKiaii HayKoOBOI Ta
TEXHIYHOI JIITepaTypH, K MPaBUIIO, HEMa€e HEOOX1HOCTI IIYKATU B TEKCT1 OYy/1b-
SKUW TPUXOBAHUU 3MICT, TO TyT HEOOXITHO TMParHyTH 10 OCOOJIMBOL
TEPMIHOJIOTTYHOI TOYHOCTI. [Ipu 11bOMy HEOOX1HO MaTH Ha yBa3l, IO JAJIEKO
HE 3aBXK]IM TEXHIYHI TEPMIHU 301ratoThCs 32 CBOIM 0OCSITOM y Pi3HUX MOBaXx.

OcHoBHa BHMOTAa 0 HAyKOBO-TEXHIYHOTO TMEpeKiIany — aJeKBaTHE
nepenanss iHdopmarii. TpyaHouil B mepekiaal BUKIUKAE, y TEPILy 4Yepry,
nepefaHHs MPaBWIBHOTO 3MICTY KOXHOTO PEYEHHS, IO MOy)X€ YacTo He
BIJIOBIJIa€  JOCIIBHOMY Tmepekiany. Kputepii ajgekBaTHOrO HAyKOBO-
TEXHIYHOTO MEePEeKIIaay YiTKO cHOpMyIbOBaHI:

1) mepekyaj MOBUHEH TOYHO MEpPeAaTH 3MICT OpUTIHATY;

2) HasIBHICTb 3arajJbHOMPUUHSITOI MOBU MEPEKIIAAY TEPMIHOJIOTII;

3) BIIMOBIHICTh HOPMaM HAyYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH.


https://uk.m.wikipedia.org/%20wiki/Термінознавство
https://uk.m.wikipedia.org/%20wiki/Термінознавство

SIKicTp mepekyajy HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu 3aleXHUTh BiJ
0COOJMBOCTEH 1ILOTO BUY JITEpaTypH Ta PiBHSI MOBHOI i 3arajibHOT MIATOTOBKH
nepekiagavya. ¥ Cy4yaCHOMY CBITI JOCHUTh 4acTO OyBae Tak, IO OCTaTOYHHIA
BaplaHT MEpEeKIaay 3a3Ha€ pelaryBaHHs CIHELIaNiCTOM, KU 3HA€TbCA Ha Il
ramysi.

ITig yac TEXHIYHOTIO NEPEKIIaTy CI0BA 3a3BUYAl BUISAIOTh TaKl €Talu:

1)  3acBO€HHS 3HAYCHHS CJIOBAa B KOHTEKCTI;

2) NEepeaHHs LbOr0 3HAYEHHS 3ac00aMM, HANpHKIad, YKPaiHCHKOI
MoBHU. TOOTO BITaCHE I1€ 1 € TEXHIYHUNA TTEPEKIIA].

Ha namy aymKy, 1l eTanmu TICHO IOB’si3aHi MiXK €00010. 3pO3yMIBIIH
3HAYEHHsS CJIOBA, IEepeKyafad OJHOYACHO IIOYMHAE IIYKAaTH BIANOBIIHUKH
YKpaiHCBhKOIO, MICIS YOro BIH MOBEPTAETHCS O AHIJINCHKOTO, 1100 YTOUHUTH
JI0r0 3Ha4YCHHS.

Ile Hac miAITOBXye OO0 IyMKH, IO CamM€ aHalll3 KOHTEKCTY IijJ 4ac
NepeKsIaay Mae HalUTrOJOBHINIIE ¥ BUPIIIATbHE 3HAUYEHHS.

VYciMm HaM BigoMo, 10 OiIbIlIa YacTHUHA CHIIB € 0araTo3HaAaYHUMU. 3 I[OTO
MO’KHA 3pOOWTH BHUCHOBOK, 1[0 BCTAHOBHUTH, Y SIKOMY CaMe€ 3HAY€HHI B)KHTO
CJIOBO B IEBHOMY BHUIMAJIKY, MOKHA JIUIIE 3 KOHTEKCTY.

bizyn T. B.
Hayionanvnuii aepoxocmiunuu ynieepcumem im. M. €. JKykoecvro2o
«XapxiecoKut agiayiuHull iIHCIMUNnymy
Hayxrosuii kepienuk — I'enemxa M. J1., kano. ¢ghinon. Hayx,
doyenm Kagedpu NpukIaoHoi TiHBICMUKU

KAJIBKYBAHHA SAK CIIOCIB ITIEPEKJIAZLY HOBUX I'VTAMYPHHUX
EB®EMI3MIB AHI'JIIMCHBKOI MOBU B MEJIIA-KOHTEKCTI

Moga, y ¢inocopcbkoMy ceHCi, MOXKE SIK 3HHMKAaTH, Tak 1 rnepeOyBaTH B
NOCTIMHIA JIUHaMILl BIAMOBIAHO JO PO3BUTKY B cycniuiabCTBL. Lludposuii
mporpec Ta riiobdaniszaris — MPOBiAHI YAHHUKH, 10 BIUIMBAIOTH Ha MPOIEC 3MIH
y MOBI Ta ii €BOJIOIIIIO.

JloBruii yac mMoBa MoOke OyTH TPAKTUYHO HE3MIHHOIO, ajie MPOTATOM
0aratb0X pOKiB BOHA MOXE 3a3HATH 3HaYHUX 3MiH. Koiu /1B MOBH CITIBICHYIOTh
JIeSIKUN yac, 0JlHAa MOKE 3a3HATH HIBUAKOTO PO3BUTKY, TOJI SIK 1HIIA MPAKTUYHO
He 3MiHuThCH [1, 79].



Ha cporoani, comiasibHi Mepexi CTalld BarOMHUMH JDKEpelamMu AJis
MONOBHEHHS HOBUX ciaiB. Heonorizm, eBdemMisM — 1€ clIoBO abo
CIIOBOCTIOTYYCHHSI, SIKE HEIIOJAaBHO 3’ SIBUJIOCSA B MOBI uepe3 HOBi peanii. Oxpim
1boro, edexT riaodaizalii aHrJIiHCbKOT MOBH CTBOPHOE OOCTaBUHHU ISt
BUHUKHEHHS MPOCTOPiuHOT MOBHU. [IpoTe cTpiMKa MIBUAKICTH PO3BUTKY TPEHIIB
B [HTepHeTI Ta nipKUTai3aIli He J1a€ 3MOTH 3HAWTH JOLUIBHUHN, 3p03yMUIHMA
JUIS  BCIX COIIaNIbHUX Tpyn BiAmoBigHUK. [lpomec mnepemaHHs 3MicTy
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI € CKJIQJHUM 1 BU3HAYAE€ThCS K HACHIJOK BIJHOIIECHb Y
3HAUCHHSAX, IMOB’S3aHUX 13 KOKHUM CJIOBOM, & HE SK MpsSME TEPETBOPEHHS
CTPYKTYPH B 1HIITY, 110 3/IIMCHIOETHCS 3a IOTIOMOTOI0 €KBIBAJICHTIB.

Ilepexnan IutepHer-eBdeMi3MiB dYacTo mependadyae BUKOPUCTAHHSA
KaJIbKyBaHHS, OCKUJIbKM BHHHKA€ TMOTpeda B JOCTYIMHOMY TeEpeKiaji CIiB
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO. Taka cTparteris AOIIIbHA, SKIIO TEPEeKIaJHa OJIUHHUIIS
aJanTy€eThCA JI0 YKPAiHCBKMX HOPM CIIOBOBKHBAaHHA Ta BIJMIHIOBaHHA |[2,
c. 286].

Kareropii kmacudikamii kajabKyBaHHS ¥ OpUKIAAU  TEpeKiIamy
HEOJIOT13MIB:

1. CunrakcuyHa Kajabka. CHHTAKCHMYHA Kajbka mependavyae HEBEIUKI
BUJIO3MIHM B MOp(eMax, CTBOPIOIOYN HOBHUI €JIEMEHT MEPEKITHOT OAUHUII:

(1) synergy — cumepeis (onucye sx pisHi KOMHOHeHMU aDO KOMAHOA
npayowms pazom 0 00CACHEHHs Memu),;

(2) child free — uaiino ¢hpi.

2. CemaHTHYHA KajJbKa. JIeKCHMYHI OJMHUIN, SKI € €KBIBaJCHTAMH,
OTPUMYIOTh HOBE 3HAYEHHS, KEPYIOUHCh OYKBAJIbHUM TEPEKJIaIoM CIiB 13
OpUT1HAJIBHOI MOBH:

(3) visibility — suoumicme.

3. ®paszeosioriuna  kajdbka. Kamgbka, 1m0 3’SBISIETBCA BHACIIIOK
JIOCIIIBHOTO Mepekiany iaioMatuuHux (pa3 ado 301pok BHUpa3iB 1 BHECEHHS iX
0e3 3MiH 3a JOMOMOI0I0 NMPSMOTO MEPEKIaay B MOBY:

(4) duck lips — kauuni 2you (pobumu eybamu gpopmy, wo Hazadye Kauxy);

(5) fat cat — srcupnuii xkim (8 exonomiyi nionPUEMCMEo, WO MA€ GEIUKULL
00Xxi0).

4. HanmiBkaJjibka. AHTTINCHKHIM HEOJIOTI3M HE BIATBOPIOETHCS TIOBHICTIO B
TIepPeKIaIi, a JIMIIIE HAOJOBUHY, TOOTO OJIHA YaCTHHA TIYMA4YHThCS OYKBaJIbHO,
a 1HIIA 4YacTWHA, HEMepeKJagHa, BXOAUTh Y MOBY 3a JOIOMOTOIO

nepeKIIaialbKoi Tpanc(opMmaliii mpsMoro BKIOUEHHS a00 TpaHCKoaU(IKaITii:



(6) brainstorming — 6petinumopm;

(7) friendzone — ¢ppernosona.

Take sBuIe 31€01IBIIIOT0 3yCTPIYAETHCS 1 B HeoJorizmMax i3 BcecBiTHROT
MEpEeXKi JIJIs MMO3HAYEHHS HOBMX SIBHIN 13 XapakTepHHMH mpedikcamu -web i
nonaBaHHsAM dactku fi-, sk-oT: webinar, web-money, web-store, web-radio,
web-assistant, sci-fi, cli-fi, Google Fi, lo-fi, web-page, web-site:

(8) web-designer — sebouszatinep;,

(9) web-bank — se6banx.

[HIIMMU TOMMpEHUMH Cy(iKcaMu, M0 3aJHIIAIOTHCA HE3MIHHUMH, €,
HaIpHKIIaa, geo-, anti-, audio-, -cracy, -ing, -tion, -logy, micro-, video-, cyber- ,
hyper- ta ixmmi [2, 89]:

(10) hyperfocus — cinepgpoxyc,

(11) cyberattack— xibepamaxa.

OTxe, KaJIbKyBaHHS — II€ METOJ, 110 MOX€ SIKHANTOYHIIIE NepenaTu
3HAYEHHS HEOJIOTI3MIB 13 BUKOPUCTAHHAM YK€ 3HAMOMHUX NOHATH HOCIiB
yKpaiHcbkoi MoBHU. Kanbka mae pi3Hi KaTeropii, 3TiJHO 3 SIKUMH MOXHa
3MIACHUTHU aJIcKBaTHUM MEPEKIIajd, IKUil, CBOEI0 YEProrw, MoXe OyTH MPSIMUM
MepeKsaioM HEOJIoTi3MY, HalliBIIEpEeKIIaaoM a00 TpaHCIITepalli€ro.

3a BUKOPHMCTaHHS TaKoOl JIEKCMYHOI TpaHchopmalii HOBI MPEeAMETH Ta
MOHSTTA, [0 NPUHNIIM 3 I1HIIUX KpaiH, MOXYTh a00 MNPSIMUM YHHOM
MEePETUHATUCS 3 KYJIbTYPOIO MOBHM 0€3 CKJIQJHOIIIB JJISI PO3YMIHHSI HOCISIMU
MOBHM, a00 BXOJUTH SIK HOBI CJIOBa, MOOyJ0BaHI Ha JaJ MPaBOMUCY Ta
BIAMIHIOBAHHSl 1HIIOI MOBHU. Y JpyroMy BHIIQJKy, HNpsAME BKJIIOUYECHHS
HEOJIOTI3MIB  crpusie TioOamizaiii, OCKIJbKH BigOyBa€ThCS TOCTIiiHE
PO3IIMPEHHS JICKCUYHOTO TOJisS BXigHOT MoBH. He3Bakaroum Ha 1e, Tema
rio0ainizanii Ta ii TpsAMOTo BIUIUBY HAa MOBY, 3aMiIHYy aBTEHTHYHHUX BJIACHUX
CTIB  3alO3WYEHUMHU T1epedyBae B LEHTpl JUCKYyCid. 30UIbIIEHHS
IHIIOMOBHHX JIEKCUYHUX OJWHHIIH MA€ JICIIO0 Mapa3suTUIHI XapaKTePUCTUKH,
MOTJIMHAIOYNA OCOOJMBOCTI JEPKaBHOI MOBH Ta 3aMOPOXKYIOYH 1i BIIACHUM
PO3BUTOK.

Y Toil ke yac He BapTO 3alepeyyBaTH W IHIIOTO OOKYy AWJIEMHU:
301IbIIEHHS HOBUX MOMYJSPHUX CJIB, 1[0 BUHUKAIOTH 3a PI3HUX OOCTaBUH,
CBIIUUTH, 10 HOCIT I[1€] MOBH PYXarOThCsl B HAIPSIMKY Cy4aCHUX TEXHOJIOT1H
1 WAyTh B HOTY 3 4acoM, PO3BUBAIOTHCS 1 BHOCSTHh 3MIHM B MOBY $IK CBOIl
JIOCSITHEHHS, OBOJIOJIHHS HOBUMHU HaBHukaMmu. OTe, KajJbka MOXe OyTH B
nepexsaai, ajge BUKOPUCTOBYBATHM TAKUM METOJ MOTPIOHO 3 OYEBUIHOIO



OOEpEeXHICTIO ¥ MIPKyBaHHAM IIPO MOXJHUBI HACIIOKH Ta TpPO TE, YU
npUHECEe BOHA KOPHCTh ISl Jrofed. Xoda NEepeBaXHO TaKHil Mpolec
BKJIIOUEHHS KaJIbKHU € HE3BOPOTHUM SIBUIIIEM.

Jliteparypa:

1. Kapaban B. 1. [Ilepexmang aHrmificbkoi HayKoBOi 1 TeXHIYHOI
aiTepatypu. 'paMaTU4H1 TPYIHOIII, JIEKCHYHI, TEPMIHOJIOTI4HI Ta )KaHPOBO-
CTWJIICTUYHI TTpOoOJeMu: HaBYaJbHUM NOCiOHUK. Bun. 5-te, Bunp. Binuung :
Hosa xnaura, 2018. 656 c.

2. Slcunenkas H. A. Tlonykaibku aHTJIOSI3BIYHBIX HEOJOTHU3MOB B
YKPauHCKOM SA3BIKE. @UIIOJIOTHYECKUE TpaKTaThl I'opnosckoro
rocy1apCTBEHHOTO TMEJaroruyeckoro HWHCTUTYTAa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
2011. Tom 3 (Ne2). C. 87-95.

3. Harris, R.Course in General Linguistics: Ferdinand de
Saussure. London : Bloomsbury, 2022. 274 p.

boeoyut B. O.
Hayionanvnuii aepoxocmiunuu ynigepcumem imeni M. €. JKykoecvkozo
«XapkiecbKull agiayitiHuil IHCIMUmMymy
Hayxrosuii kepienux — Puoickosa B. B., kanouoam ¢pinonociunux Hayx,
ooyenm, npoghecop kagheopu npuxiaoHoi 1iHegicmuKu

MEPEKJAJI ABIALIIHHUX TEPMIHIB
HA MTO3HAYEHHSA BE3INIJIOTHUX JIITAJIBHUX AITAPATIB

Y KOHTEKCTI MOBHOMACIITAOHOTO BOEHHOTO BTOPrHeHHs Pocii B Ykpainy,
posmoyatoro 24 motoro 2022 poky, HaraabHUM TUTaHHIM € TEPeKIaj
TEPMIiHIB, 10 TIOB’s3aHI 3 BIMCHKOBOI TEXHIKOK Ta aBiamiero. Jlus
YKPaiHCHKOTO CYyCHJIbCTBA KUTTEBOIO HEOOXIJTHICTIO CTajla TPAHCHALISA NOMINA Yy
MDKHApOJIHUX 3aco0ax MacoBoi iH(opmarrii, a mepexian 3 yKpaiHCbKoi MOBU Ha
aHTTINChKY Ta HAaBMAaKM € BAXKJIMBUM [UIAXOM 3alydeHHS YBarum CBITOBOI
CHUJIBHOTHU JI0 BIMHHU.

OpHumu 13 HAMOUTBII 3a11sTHUX Y LIbOMY KOH(IIIKTI BIHCHKOBHX arnapariBb
ctay Oe3nutoTHI mitanbHi amapatu (bmJIA), mo akTHUBHO 3aCTOCOBYIOTHCS
o0oMa CTOpOHaMHU KOH(MJIIKTY ISl ypa)K€HHs BIMCHKOBHMX WLIJIEH Ta PO3BIIKU.
[HO3eMHI pKepena HamiuyloTh OaraTo pi3HOBHIIB pociiickkux bmnJIA, sk-ot:
BbriJIA «Opinan-10», «Enepon-3», Pb-341B «Jleep-3», «Taxion» [1].
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VYmepmie  pociiichbki  BiliCbKa TOYaJd  aTaKyBaTW  BIWCBKOBI |
1HGpacTPYKTYpHI 00’ €KTH YKpaiHU 3a TOMIOMOTOI0 HOBOi 30poi — O€3MiI0THUX
JIPOHIB 1paHCBHKOTO BUPOOHUIITBA — y JIPYyTiil mosioBuHI BepecHs 2022 poky. Lle
mozeni Shahed (132 Ta 136) Tta Mohajer-6, mosiBy skux Ha moai 000
nigreepumu 3CY. Ix 3actocyBanns dikcyerses y 2020 ta 2021 pokax [2].

[3 mporo MoxHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO LI cdepa pO3BUBAETHCA
MIBUJAKUMH TeMIIaMHd Ta HaOyBae HOBHMX TEPMiHIB 3 XOJOM BIHH Ta MOSBOIO
HOBUX BrJIA, 110 CTUMYIOETHCS BIICHKOBUMH JiAMU. TakuM YUHOM, TUTAHHS
nepeKyialy apialliiHUX TEPMIHIB Ha IIO3HAYEHHS OE3MUIOTHHX JIiTaJbHUX
amapariB CTa€ HaraJbHUM.

AHani3yiouu matepiaiu, 1o MyOniKyroThes ykpaincbkuMu 3MI Ha Temy
BiifHM, MOXXHA MOOAauMTH, IO JJIs Mepekiany Ha3B brnJIA BUKOPHUCTOBYIOThCS
TPU OCHOBHHUX 3aCO0U MEpeKIamy.

1. Tak, y neskux 3MI nHazBu bmJIA He mnepekianarTbCcs Ta
MPOIUCYIOTHCS B JIalKaxX pa3oM 3 udpoBuM noszHaueHHssM briJIA, nampukiazn,
ipancekuii «Shahed-136», nanexo6iiinuii BITJIA-kamikanase «Shahed-191».

2.V GaraThOX BUIAJKaX B MEPEKIIA/Il JaKA B HA3B1 OMUHAIOTHCS, IK-OT Y
MPUKIIAAL: «3 02150y Ha nopsoKosull Homep ma menwi 2abapumu, Shahed-131 -
nonepeous eepcis Shahed-136, ane 3 ananociunum npunyunom Oii ma, cKopiul
3a 6ce, MAKCUMANILHO YHIQIKOBAHUIL 3 8CIMA OCHOBHUMU CKIAOOBUMU, 8 NepuLy
yepey, enekmpouikoroy» [3].

3. Ille omuuM BapiaHTOM TMepekiaAy € Ccrhocid TpaHcaiTeparii
(bopmasibHOTO BIATBOPEHHS MOYATKOBOI JIGKCHYHOI OJUHUIN 3a JIOIOMOI'OIO
adapiTy MOBH Mepekiany), Harmpukiaa, Moxamkep-6 3amicte Mohajer-6.

Ha mno3nauenns BiacHe bmJIA B TekcTax YacTo BHUKOPHUCTOBYIOTH
TPaHCIITEPOBAHUHN 3 aHTIIIACHKOT MOBH TEPMIH «JIPOH», aJIe 11€ MOXKE MPU3BECTU
JI0 HETMPaBWJIBHOTO a00 HEKOPEKTHOTO Mepekiany. Jlekcema «IpoH» HaJeKHUTh
0 IIUpIIOl  KaTeropii TpaHCHOPTHUX 3aco0iB  (MOOUTbHMI OC3MIIOTHUH
TPAHCIOPTHUN 3acid, TOOTO TpaHCHIOPTHUM 3acid Oe3 muota Ha OOpTY,
3amporpaMoOBaHUi Il BUKOHAHHS 3a/1aHOi MiCii B MOBITpi, HAa cyii abo mij
B0J1010), BITJIA 3acTOoCOBYIOTH came 10 JTiTai4oi TeXHiku [4].

Bapro 3a3HaumTH, 1m0 Ha 1€ 4Yac CTOCOBHO MEpPEKJIaTy TEpMIHIB Ha
no3HaueHHs briJIA B ykpaiHChKili MOBI HeMa€e cTajiol MOBJIeHHEBOT HOpMH [5]. 3
MOSIBOI0 HOBUX O€3MUIOTHUX JIITAIbHUX arapaTiB 3’ SBISIOTHCA W HOBI TEPMiHH,
10 MalOTh JOCTIIKYBaTUCA B MeXaX JIHIBICTUKH Ta MEPEKJIaJ03HABCTBA; HOBI
JIEKCeMH MarTh OyTH YHOPMOBAHI Ta CTaHAApTU30BaHI 3TIHO 3 TMPaBUIAMHU
YKPaiHCHKOI0 MOBHU 1 TIepEeKIafaTHCs MPaBUILHUM YWHOM 3a/JI1 BUUYEPITHOTO
NepeTaHHs] CMUCIIOBOTO 3MICTY OPUT1HAILHOTO TEKCTY.
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Hayk.-npakm. kong. Kuis, 2011. C. 28-33.

Bapywikina IO. O.
Hayionanvhuti aepoxocmiunuu ynieepcumem im. M. €. JKykoecvko2o
«XapkiecbKull agiayitiHutl IHCIMUmMymy
Hayxosuui kepienux — Meoseow O. B., kano. gpinon. nayx, ooyenm
Kagheopu npuxiaoHoi tinesicmuxu

BUBYEHHSA AHTPOITIOHIMIB Y XYJAOKHbOMY TEKCTI

BracHi iMeHa, y>kuBaHi B XyI0)KHIX TBOpax, € 00’ €KTOM BUBUEHHS TOETUYHOI
YU JITEPATyPHOI OHOMACTHKH.

ABTOHOMHICTb JITEpAaTypHUX IMEH 3yMOBJICHAa HAsIBHICTIO B HUX MOETHYHOI
byHKIIi, MO0 BBOAWTH BJIAacHI IMEeHa y cdepy OOpasHUX CTHIICTUYHUX W
SKCIPECUBHUX 3ac001B aHIMMCHhKOI MOBH. Lle Hacammepen BUSBIISETHCS B HASIBHOCTI
[UJIOT HU3KM aHITIHCHKUX JIITEpaTypHUX aHTPOIOHIMIB, II0 HaJEeKaThb BUHSITKOBO
XYIOKHIM TBOpam, 1, SIKII0 W HEBUKOPUCTOBYBAHMX Yy BTOPWMHHIM HOMIHAIii, TO
00OB’SI3KOBO 3 YpaxyBaHHSAM TaKOl HAJIEKHOCTI.

VY 3arajibHOMYy BUIMAJIKy BUHUKHEHHS MOBHOI OOpa3HOCTI MOSCHIOETHCS
CEMaHTUYHUM 3B’SI3KOM MDK MOBHUMH OJHMHUIIIMH, KOJM MaTepialbHUNA 3HAK
OJIH1€1 MOBHOI OJIMHHIII ACOLIIOETHCS 3 1HILIOIO.
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be3ymoBHO, 110 Taka IHTepHpeTalliss yMOBHa il MpHOIM3HA, ajne CIOBecHa
dhopMa HIKOJIM HE BUUEPITYE M HE TTOKpHBae o0pasy, a CIAyrye JIMIIE IiACTaBO JIs
Horo peaizarlii Ik IEBHOT 30BCIM OCOOJIMBOT TMHAMIYHOT PEaTbHOCTI.

MOXIHBICTh PO3KPUTTS BHYTPIIIHBOT (POPMH IMEHI Uepe3 MOro arneiasTUBHY
MOTHBAIIII0O € HAHOUIBII TPOCTUM CHOCOOOM BHUSBJICHHS OOpa3HOi OCHOBH
JiTepaTypHux aHTponoHiMiB. OOpa3HICTh B I[bOMY BHIAJKy BHpaKeHa 4epes3
30BHIIIHIO O3HAKY, IO cyrye ii HiOM (opmarabHOIO OCHOBOWO. Llsi 03HaKa Moxke
OyTHM YacCTKOBO TMPUXOBAHOIO, HAIPHUKIAJ, 3a JOMOMOIOI 3MIiHM TpadiyHOrO
BUTJIIly TEMH YHM KOHTAMIHAIlli OCHOB. Y IIMX BHWIIQJKaX YWTA4YEBl HAJaHO
MOXJTUBICTH (paHTa3yBaTH, 3/10TayBaTUCS PO 3HAYCHHS IMEH.

MoTuByBajbHI O3HAKH BapilOlOTh y IIMPOKOMY JIara3oHl Bl BKa3iBKU Ha
CYTO 30BHIIIHI 03HAKK IMEHOBAHOTO, aX J10 (ikcallii BKpail Cy0 €KTUBHUX, A0 KIHIIA
3pO3YMUIMX JIMIIIE HOMIHATOPY, OCOOIMBOCTEH MOBEIIHKH, 0OCTABUH YKUATTSI, TIOTIH.

Koxne ¢QamMuibHe 1Mt y CBOEMY BHHUKHEHHI MOTHBOBAaHE OJHUM 3
BUIIIE3raJaHUX CIIOCOOIB, MPOTE y MPOLECI CIAIKOEMHOI IIepeiadl BOHO HailuacTilie
BTpaya€e KOJIMIIHIA MOTUB, 00 HOBUM pedepeHT (IMEHOBAaHWI) 30BCIM HE
000B’sI3KOBO BIJIITOBIJIA€ 32 CBOIMU O3HAKaMM YM, THM OUIbIIIE, OOCTAaBUHAMM KUTTS
BUXIJTHOMY pedepeHTOBI.

OTxe, aBTOHOMHICTh JITEPATypHUX IMEH LIOJO0 PEaTbHUX IMEH MOJISATae B
MOJBIMHOCTI 1XHBOI CEMAHTHKHM (Ha3BaTH IMEPCOHAX 1 BU3HAYUTH MO0 O3HAKW,
XapaKTepHI PUCH, OCTAHHE — Yepe3 CHEeIlaIbHO BCTAHOBIIOBAHUN aBTOPOM TBOPY
acoIllaTUBHUM 3B’SI30K 13 KIIFOUYOBMMHM amesTHBAaMH (OJMHUYHMMH Ta Ha
TEKCTOBOMY piBH1)), III0 CTa€ IMMJCTABOIO JIII BUHUKHEHHS Ta PO3BUTKY
JITepaTypHO-MOBHOTO (CJIOBECHOTr0) 00Opa3dy. MoBHa 0Opa3HICTb JITEpPaTypHOrO
IMEHI HOCHUTBH CHPSMOBAHUX XapakTep, € OaKaHOK ¥ OYIKYBaHOIO, BHUCTYMAIOUH
1010 OJMHUIIH HAIIOHALHOIO OHOMACTUKOHY HOT0 HOPMATHBHOIO O3HAKOKO M
O3HAKOI0, 1110 TU(DEPEHITIIOE.

I'enemxa M. JI., bicyn T. B.
Hayionanvnuii aepoxocmiunu ynisepcumem im. M. €. JKykoscvkozo
«XapkiecvKuu agiayitiHut IHCMumymy

CIIOCOBMU IIEPEKJIAY HEOJIOT'T3MIB COLIAJIBHUX MEPEK
HA BA3I JOCJIZKEHHSA ITPUMITOK XEHITEI'IB

CormianpHl Meqia 3a0e3MeYyrOTh CIIJIKYBaHHS 3 IHIIMMHU JIFOJIBMH, IO
PO3IUIAIOTH OAHI 1 T caMi MOTJISIIM Ha TMEBHI KUTTEBI TEMHU, 1110 JO3BOJISIE HaM
TTUTUCS CBOIMHM JyMKaMH, TICPEKOHYBATH Ta BUMTHCS HOBOMY, B3a€MOJIIIOYH 3
PI3HUMH JIFOJBMHU Ha BIJICTaH1 3 PI3HUX KyTOUKIB CBITY. be3CyMHIBHO, colliaJIbHI
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MeZia BIUIMBAIOTh HA CYCHUIBCTBO, TOMY BHHHMKAa€e MOTpeda B OCIHIHKEHHI
MeiaciiB, 00 3pO3yMITH CydacHi TPEHIU W MPaBHIBHO X MepeKIagaTH.

Macmrabu coriaabHIX MEPEXK Ta X BaXKIMBICTh BPaXKAIOTh HE MEHIIE. 3a
BuHATKOM Kuraiickkoi Hapomnoi PecmyOmiku Ta IHmli, 3arajbHa KUTbKICTb
KOPHCTYBauiB COIIAJIbHUX MEPEX IMEepPEeBHIINY€E MPAKTUYHO BCi iHIN Kpainu. Lle
MPUTOJIOMIIJIMBA U JIsiKaro4a Mpasja mpo Te, sIK 1AyTh CIpaBU B HUPPOBY €py.
Konu Benmka KinbKICTh JIOJEH MOXe Tak J0Ope B3a€MOMISITH Ta MOAUIATH CBOI
pi3HOMaHITHI iHTepecH Ta 1 [2, c. 43].

CumBout pemniTku (#) mo3Havae XemTer, SKUid € cIOBOM abo (paz3oro, 1o
BUKOPUCTOBYETBCS JUIsl 1ME€HTU(IKAT CyO’€KTIB CHUIKYBAaHHS B COLIaJIbHUX
Mepexax. [IIBuaKO HATHCHYBIIM Ha BHJILJICHE CJIOBO, iX MOXKHAa BUKOPUCTATH
115 300py 1H(opMaltii, mepenanHs JyMOK MO0 PI3HUX 3HAXIAOK 1 3a0X0UYEHHS
CHIBIpaIll M OKpeMUMH ocoOamMu. BUKOpPUCTaHHS XEIITETiB YHMOPSJIKOBYE
JYMKA ¥ TOTJISIAM Ta Kiacu(ikye MOBIIOMIICHHS, 10 HAJCHIAIOTHCS OKPEMUM
ocobaMm. BukopucranHs 1i€i TaKTHKH B TEPIIy YEpPry CIYrye€ MPOCYBaHHIO
nyOJTiKalli, IpUBEPTAIOUYM yBary il HaJar4u OUTbII MEPEKOHJIMBI JOKa3u I
3asBIICHUX TBEPKCHb.

Hanpuknan, «Weekend Hashtag Project», mioTwkHeBa KamiaHis, ska
320X0Uy€ BUKOPUCTAHHS XEIITEriB y MOEAHAHHI 3 TEXHIKOIO XYHO0XKHBOI Ta
TBOpUOi doTorpadii, Hajlaga KOPUCTyBayYaM MOKJIUBICTb OTPUITIOTHIOBATH CBO1
nyomikarii B Instagram. IIpoext OyB mnpocyBaHMil KOMAaHIIOIO CHUTHBHOTH
miatgpopmu 2011 pormi mOTHXKHEBUX 1€ sl (OTO, MPONOHYIOUM PI3HI
xemreru (#iambored, #landscape, #vanishingpoint) [3].

3a HUIAMH KOPHUCTYBAaHHSl XelITEerW MOKHA MOAUIMTH HAa Taki
KaTeropii:

1. renepanizariis (#nature, #sky, #girl);

. crerudikamis sunanky (##MahsaAmini, #Eurocup2022);

. BiacHi Bpakenns (#travelling, #panoramicview, #savagemood);

. po3mpenHs nosigomiieHns (#Diorparfume, #London);

. pexiama ta npoaax (#blackfriday);

. cBiTOrIIAA 7 (#vegetarian);

. aktuBi3M (#feminism, #fastfashion);

. geneHx (#ShareACoke, #lceBucketChallenge).

[TincymMoBy104M, MOXHa CTBEP/KYBATH, IO XCIITETH MEPETBOPUIIUCS Ha

0O N O Ol WD

BOKJIMBI 1THCTPYMEHTU MYJBTUMOJATHHOCTI Ta METAKOMYHIKAIli B COIllaTbHUX
Mepexax. XeIITerd MPONOHYIOTh PI3HOMAHITHI BaplaHTH, HAINpPHUKIAJ Cepito
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Ipe3eHTalllif TeMU PO3MOBH, BUKOPUCTOBYIOUH JIUIIIE KIIIOUOBI CIIOBa Ta (ppas3u
[1, c. 59].

TexHiuHi Ta coniajibHi NPUYMHA BUHUKHEHHS XelITeriB:

1. Exonomis Micus mig myOsikariero (iHOAI 3aMiHa ciioBa HUGpPOO Ta
CTBOpPEHHs a0peBiaTyp), MesdKl coIliadbHI Mepexi, sk TBiTep, T03BOJISIOTH
nyOJIiKyBaTH IEBHY KiIbKiCTh MOBHHX 3HakiB: #F4F — Follow for follow —
nionucka 3a nionucky (npsamui nepexnao); #L4L — Like for like — natix 3a natix
(npsmuti nepexao).

2. [lpuBepHeHHs yBaru A0 NEpCoHH, el abo opraHizaiii.

3. Haganns BaxxnuBoi iHpopMariii.

4. Tlomryk HAaTXHEHHS [UISIXOM TMEperyisally pi3HUX XCEIITeriB  3a
acoliarisiMu.

5. [IIBuaka HaBiraIis KOHTEHTOM y COIIaIbHUX MepekKax.

6. MOXJIHMBICTh aHANI3yBaTH Ta POOUTHU CTATUCTUKY HAWUIMOMYJISAPHIIINX
TEM.

XapakTepHUMU JIJIsl XCIITETIB € 1 MO3HAYKU JIHIB THXKHS, 1 crienudikaiis
HAacTpOI0 ab0 TEeMAaTUKHU JHS, 1 MO3HAYEHHS 1K1, HUXKYE HABEJCHI MPUKIAAU
takux xemreriB: #1BT — Throwback Thursday — uemeepe, y sixuii kopucmyesaui
Instagram  Oinamocs cmapumu  pomozcpaghiimu  (onucosuii  nepexiao);
##MotivationMonday — momusayitinuti nonedinok (npsmuii nepexiad);, #00TD
— Qutfit of the Day — aym@im Onsa (kanvkysanns ma 4acmkosuii nepekiao),
#foodporn — ¢yonopno (kanvxyeanms) #pizzaeve — eeuip niyys (npsmuil
nepeknad); #Regram — nepenocmumu wocev 6 Teimep (onucosuti nepekiao);
#POTD — Photo of the Day — ¢pomo omns (npsimuii nepexnao); #YOLO — You
Only Live Once — YOLO (npsime exnouenns);

VY HaBeneHHMX XeHITerax MU TaKOXK MOXEMO CIocTepiraTd abpeBiaTypu
(POTD, YOLO, OOTD), ckopoueHHs (gram), 37IUTTS KUIBKOX CIIB s
yTBOpeHHs oaHoro nouaTTs (foodgram, instaday).

PesynbpTaT moOCHiKEHHS TOKa3ajiu, IO JIHTBICTAM CIiA TPUIUISATH
Olsbllle yBaru Xeureram, TOMy 110 TaM € 0e3J114 HeOJIOT13M1B, HOBUX (DOPM CIIiB,
abpesiaTyp. MoJiHI clioBa i HEOJOTI3MH MPOHU3YIOTh YC1 ACTIEKTH COLIAIbHUX
Mepex, MIaTdopM 1 KOMYHIKaIIH.

Oco6muBOi yBaru 3aciayroBylOTh METOAM KoAUQiKalii XEmTeriB 1HIIOH
MOBOIO, aJK€ y 3B’S3KYy 3 TJIOOQJIBHUM BIUTHBOM AHTJIOMOBHHX KYJBTYpP Iy’KE
CKJIQJHO 3HAWTH BIJMOBITHUK, MIEPEBAXKHO 3 TIEPEHMAHHSIMU JCSKUX ACIEKTIB,
3aCTOCOBYIOTBCS METOAM TepeKagy TMPSAMOTO BKJIIOUEHHS Ta MPSIMOTO
nepekyiany, 1HoAl 06e3 nmeBHUX Moaudikaiii y3araigi. BakIUBICTh MOJATBIINX
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JOCTIKEHb TOJISTa€ B CTBOPEHHI JIIHTBICTUYHOTO MPOCTOPY Ta 3alpOBaKEHH1
BJIACHHUX YKPATHCHKUX XEIITETiB 0€3 3am03uueHHs aHTTIHChKUX, 1110 MOXKE CTaTH
CTpATETI€I0 MMOKPAIECHHS CEPBICIB Ta PEKJIaMU, @ TAKOK KPEaTUBHOCTI HaIlii Ta ii
MOBHOI HE3aJIEXKHOCTI.
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TI'onmap M. IO.
Hayionanvnui aepoxocmiunuti ynisepcumem im. M. €. 2Kykoecvroeo
«Xapxiscokuul agiayiuHutl IHCIMUmymy
Hayxosuii kepienux — Meogeow O. B., kanouoam inonociunux Hayx,
ooyenm, ooyenm Kageopu NPuKIaAOHoi iHeBICIMUKU

HEPEKJVIAJ TEPMIHIB SAIK AKTYAJIBHA ITPUKJIA/THA
IMPOBJIEMA

3B’S130K MK TEPMIHOJIOTIEI0 Ta MEPEKIaioM 3aBxkau OyB TicHuil. Teopis
TEPMIHOJIOTIT MOXKE IOMMOMOTTH TIepeKIaaadyamM 3pO3yMiTH 0araTo MOHSTh, TAKUX
SK BIJIACHE TIOHATTS «TEpMiH» abo imes Bapiamii, IO J03BOJISIE iM
11eHTU(IKYBaTH TEPMIHU W MaTU CIIpaBy 3 €KBIBAJCHTHUMHU HallMEHYBaHHSMHU.
3 MOpakTUYHOTO MOMISIAY TMEepeKkiafadl  4YacTo 3BEpTAlOThCA 10 cdepu
TepMiHoTpadii.

3ITKHYBIIMCH 13 JIBOMa MOXJIUBUMHU €KBIBaJIEHTaMH, OJIHMM In Vivo Ta
IHIITUM 1n Vitro, mepeksiagavyi MOBUHHI BPaXOBYBaTH HACHIIKU CBOTO BUOODY.

Tepminonozcia. CnoyaTky 1€l TEpMIH MaB CTaTyC CaMOCTIMHOI HayKu
(Tpamumivina Tepminomsorist: Felber 1984). Ile TBepmkenns mi3Hime Oyio
ockapskeno, Hamp. Sager (1990), Temmerman (2000). [TocTtymoBo TepmiH cTaB
MDKIUciuIuTiHapHuM. Ile Oyyno T1oB’si3aHO 3 KIJTbKOMa JAMCITUILIIHAMH,
BKJIIOYAIOYM  JICKCHUKOJIOT1I0,  CEMAaHTHUKY,  KOTHITUBHY  JIIHTBICTHKY,
COITIOJIIHTBICTUKY, KOMYHIKaIlit0, (pi1ocodiro Ta MOBHE IIaHyBaHHS. OCHOBOIO
[IUX TBEP/KEHb € TIOPIBHSIHHSA TEPMIHIB 3 PI3HUMH JUCIUIUTIHAMMA JIJIs
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HiATBEP/HKCHHS Ta/ab0 MOIIYKY CXOXKOCTI Ta BIAMIHHOCTEH, SIKI HE HaJeXaTb
TEPMIHO3HABCTBY SIK CAMOCTIMHIHM HaYIII.

Tepmin. 1le MoBHa OAMHUIA (CJIOBO UM CIIOBOCHOJIYYEHHS) NEPEBAXKHO
CyOCTaHTHMBHOIO XapakTepy, sKa Mo3Havya€e MeBHI MOHATTS Ta MpeaMeTd paxoBoi
MOBH, BUKOHY€ MEBH1 (DYHKIIIH i Ma€ MeBHY XapaKTEPUCTHKY.

Oinonoruna M. Teresa Cabré (1999) mnporoHye HACTYNHUNA CHHCOK
OCHOBHUX TE€PMIHOJIOTTYHHUX MPOOIIEM, 13 IKUMU CTUKAIOTHCS MEPeKIaayi;

1) 3HaTH HAWOLIBII BiIOBIIHY CKBIBAJICHTHY OJIMHUITIO JJIS IIPEIMETA;

2) 3’sicyBaTH, YA MA€ TEPMiH CIIeIliabHEe Y OOMEKEHE BHUKOPHUCTAHHS B
rpamaTuili;

3) 3HaHHS MPOTOTHITHOTO TEPMIHOCIIOTYYCHHSI;

4) 3HaHHS 3BUYaiHOI ()pa3eosiorii B il raitysi;

5) 3HaTM HOMIHAIBHHWI BapiaHT KOHIENTY Ta MHOro NparMaTHYHUN
KOHTEKCT;

6) mepeBipka TOro, Y4 TOYHO BHOpaHa HOMiHAJIbHA OJWHUIIS BiAIOBiIaE
MOHSTTIO TOIIIO.

AHami3 TEOpeTUYHOro MaTepiady NPHU3BOAUTH JO BHCHOBKY, IO
TEPMIHOJIOT1YHA JIEKCHKA € OJHUM 13 HAMCKIIAIHIMINX 1 BAXKIMBUX KOMIIOHEHTIB
pPO3BUTKY MOBHU. BiH XapakTepuszyeTbCs NEBHUMH OCOOJMBOCTSIMH, SIKI
HEOOX1THO BUBYUTH, PO3IIISIIAI0YH CUCTEMY TEPMIHOJIOT].

Oco0nuBy yBary BapTO NPUIUIMTH aBialiiiHiid TemaTuil. Buznaueno, mo
aBiaIfiiHa TEPMIHOJIOT1Sl aHTJIIHCHKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB — I1€ CIIeIliajbHa MOBa,
sKa € OCHOBOIO CIUJIKYBaHHS aBlallliHOI c(epu 1 Ma€e BAKIMBE 3HAYEHHS IS
3a0e3nedeHHst poboTu Ta Oe3neku rainysi. Bona Mae craTyc iHTepHaIliOHAIBHOT
Ta BIIOOpa)ka€ y CBOEMY 3MICTI pe3yJIbTaTU HAyKOBUX 1 MpOeCIiHUX 3HAHb.
ABiaIiiiHa JIGKCMKAa aHTJIIMCHKOT Ta YKpPaiHChKOI MOB XapaKTepU3Y€EThCA
OOMEKEHHAM CHUHOHIMII Ta YyHHMKaHHAM noiicemii. Take oOMexeHHs
CJIOBHMKOBOTO 3aracy 3arnobdirac BHHUKHEHHIO HETIOPO3YMiHb, TaK sIK Oe3meka B
aBlalliifHii cepl HaANPsIMy 3aJIEKUTH BiJ MPABUIBHOCTI mepeaadl iHpopMallii.
OcHOBY aBialliifHOI JIEKCUKHM CKJIaJaloThb TEPMIHH, BOHHU CIYTYIOTh MJis
JOCSITHEHHSI PO3YyMIHHS MDK BciMa (axiBIsIMM  aBlallliHOI ramy3i Ta
3aJI0BOJIBHSIOTH MPOQeciitHl TOTpeOu CIIKyBaHHS.

TepmiHosorisl aBialifHOT JIGKCUKM € HOPMAaTHBHO 3aKpIIICHOK Ta
CTaHJApTU30BAHOID MIXKHAPOJIHOIO topucaukiiiero. [locTiiiHUIT  pO3BUTOK
aBlalllifHOI Tally31 MNOPOJKye TOTpedy y ¢GOpMyBaHHI HOBHUX TEPMIHIB,
IHCTpYMEHTOM JIsl 3aJ0BOJICHHS IIi€i MOTpeOu € CIOBOTBOpEHHS. TepMiHU
aBlaIlifHOT JIGKCUKU OO0 €IHYIOTHCSI B CEMaHTHYHI TEPMIHOJIOTIYHI ITOJIS.
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OCHOBHUM KpUTEpieEM [JIsl YTpyMyBaHHS TEpPMIHIB € OJHOPIAHICTH YCIX
CJIEMEHTIB 3aJICKHO BIJ] 3arajdbHOI CEMaHTUYHOI XapakTepucTuku. I[lome
dopMyeTbecs HUIAXOM  Kiacudikailii TEpMIHIB Ha MIKPOIOJS, JIEKCHKO-
CEMaHTHYHI Tpynmud Ta MIATPYNH, M0 Ja€ MOMJIIMBICTh 3a0e3MeYuTH
MaKCHUMAaJILHO AETaIbHUM OIKC aBlallliHUX MMOHATH, SIK1 10 HHOI'O HAJIEXKATh.

TI'yporciit O. B., Cepeeesa O. M.
Hayionanvnuti aepokocmiunui ynieepcumem im. M. €. JKykoscvkozo
«Xapkiscokuiu agiayiunuu IHCMumym»

TEPMIHOJIOTTYHI TPYIHOIII NEPEKJIATY TEKCTIB
3 TITAKOBYTYBAHHS (AHIJIO-YKPATHCHKHI IEPEKJIA )

CooronmHi cdepa niTakoOyayBaHHS — OJHA 3 TPOBIIHUX Traiy3ei
Cy4acHOCTi, TOMY JOCIHIJPKEHHSI TEPMIHOJIOTIYHOI  JIGKCUKH  I1JIMOBHU
JTiTakoOyTyBaHHA HaOyBae OCOOJMBOrO 3HAa4Y€HHs. 3a OCTaHHI POKU aBialliiiHa
JiTakoOyayBajdbHa Tally3b HaOyja BEJIMKOI MOMYJSIPHOCTI W MOTpeOu B
pETEeILHOMY JIOCHIIKEHHI KOXHOTO KOMIIOHEHTa. TepMIHOJIOriYHa CHCTeMa
N1MOBH JTITAaKOOYyBaHHSI MOJIaHA MPOIIAPKOM JIEKCHUKH, IO OOCIYrOBYE IO
chepy mismpHOCTI. [0 CKIlaqy Takoi JEKCMKHM HajeKaThb Ha3BU MPEIMETIB, iH,
MPOIIECIB, ABUI, 0Ci0, Oe3MocepeHbO MOB’A3aHUX 13 MAIIMHOOYAYBAHHSAM SIK
rayry33io mpo@eciitHoi AisIbHOCTI.

O0’€eKTH TOCTIAKEHHS] — HAYKOBO-TEXHIUHI TEKCTH 3 JIITAKOOYyBaHHS.

Metoto AOCHiDKEHHST € TEePMIHOJIOTIYHHMM Iap aBiallifiHOl JIGKCUKUA Ta
BU3HAYECHHS TpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB Y
nepeKIIail SK CaMOCTIMHIN JUCITUTIIIHI.

ITin yac Hamoi HaykoBOi POOOTH JOCIIKEHO TEPMIHOJIOTIYHI OJMHUII
aHTJIChKOT MOBH Cy4acHOTO JITaKoOyayBaHHS, IX CTPYKTYpHI OCOOJIMBOCTI Ta
0COOJIMBOCTI TEPMIHOJIOTTYHOT'O CIOBOTBOPEHHS i€l chepu.

byno mpoanamizoBaHO MOCHIIKEHHSI PI3HUX 1HO3EMHUX Ta YKPaiHCHKUX
HayKoBI[iB. ChopMyBaiM YITKE TMOHATTSA «TEPMIH», O3HAKU TEPMIHOJOTIUHHUX
CUCTEM rajiy3i JiTakoOyayBaHHs. TepMiHOJIOTIYHA CHUCTEMa TOCIJA€ Ba)JIUBE
MICLIE Y CJIOBHUKOBOMY CKJIaJl KOXKHOI PO3BUHYTOI JiTeparypHoi MoBu. Ilin
TEPMIHOM MU PO3YMIEMO HE JIMIIE CJIOBO a0O0 CIOBOCIOJIYYCHHS, 110 TTO3HAYAE
YITKO OKpPECJIEHE MOHATTA 3 MEBHOI Tally3l JIJBHOCTI, a 1€ W HEeBiJ €MHY
CKJIa/10BY (paxoBOi KOMyHIKallii.
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Takoxx Oyno po3rasHyTO TOHATTS mnepekiaany. Ilepexkmagom
Ha3MBAIOTh MPOIEC 3aMiHU MOBJIEHHEBOI OJWHMIIl TI€BHOI MOBHU
aHaAJOT1YHOIO CTPYKTYpOIO 1HIIOI MOBH 31 30epexkeHHsM 3Mmicty. [lepexnan
PO3TIISIAAIOTh SIK BUJI MOBJIEHHEBOI1 MAISJIBHOCTI B CYKYMHOCTI BCIX CBOiX
byHkiid. 3a 3MICTOM BHAUISIOTH TPH BUAW TEpEKIaay: CYCHiJIbHO-
NOJITUYHUHN (3arajibHUM), XyTOXKHIN (JIITEpaTypHHUil) Ta crelianizoBaHui. 3a
dbopmoIo mepexaag NOAIISETHCS HA YCHUM Ta MUCbMOBUN. YCHUHN MepeKial
MOX€ OyTH CHUHXPOHHMM abo0 TMOCHIJOBHUM. 3a CIOCOOOM MepeKiamy
PO3PI3HAIOTH OyKBaJbHUN Ta aJeKBaTHHU mepekian. 3a o0csIroM mepexial
HNOAIISETHCS Ha:

- IMOBHUU;

— pedepaTuBHUI;

- aHOTallIHHUH.

[TocTaroum mocepeHMKOM MIXK ABOMa MOBaMH, MEPEKIa] HEOIAMIHHO
CTUKAEThCS 3 TAaKUM SBUILEM, SIK KyJbTypa, aJyke MOBa 1€ Mepll 3a BCe
(EeHOMEH KYJIbTYpH.

[IpakTuyHy yacTHHY POOOTH MPHUCBAYEHO OCOOJIUBOCTIM MEPEKIIANY
aHTJIOMOBHUX TEPMIHIB Taiy3i JITaKoOyJAyBaHHS YKPaiHChKOI MOBOO. byso
BHUCBITJICHO crienniky mepekiaaay aHTIHChbKUX TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIID
Cy4acHOro JiTakoOyayBaHHsS. J[OCHIPKEHO MOTISAAM PI3HUX AOCIIIHUKIB
moa0 kiacudikamii nepexyiaganbkux TpaHcpopmaiiid. BusBieHo, mo mnpu
BIATBOPEHHI AHIVIIACHKUN TEPMIHIB MAIIMHOOYNYBaHHS YKpPAaiHCHKOIO
MOBOIO MOXYTb OyTH BHUKOpPUCTaHI Taki BUAU TpaHCchHOpMAIIlii:
TPAHCKOAYBaHHs, K€ MOXHa  TOMIIUTA Ha  TPaHCKpHOYBaHHS,
TPaHCIITEePAIllI0 Ta TPAHCKOAYyBaHHS, KAJIbKYBaHHS Ta OMMCOBUMN MepeKia.

ITlig vac wHamoro anamnizy Oyja0 3’sICOBAaHO OCOOJIMBOCTI MEpeKaamy
TEPMIHOJIOTIYHUX OJMHHUIIL Tady3l JITakoOyAyBaHHsS yKpaiHChKOIO MOBOIO,
BU3HAYEHO OCOOJMBOCTI TMpolecy Mepekiagy TEPMiHIB, YTBOPEHHX
adikcaTbHUM CIOCOOOM, TEPMiHIB-KOMIIO3HUTIB Ta TEPMiHIB-aOpeBiaTyp.

I[limx ~wac aHamizy  3’scyBajiu  OCOOJIMBOCTI  3aCTOCYBaHHS
nepexaananbkux mMoAaudikaiiii, 3aJexH0 BiJl CTPYKTYPH TEPMIHOJOTIYHHUX
OJMHUIIb Tay31 JITakoOyAyBaHHS, MPHU BIATBOPEHHI TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO. 3aCTOCYBaHHS TEpeKananbkux Tpanchopmailiii 0ynao po3riasHYyTO
Ha Martepiajgl OJHOKOMIIOHEHTHHUX Ta JBOKOMIIOHEHTHHUX aHTJIMCHKUX
TEPMIiHIB raiys3i.
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Kyuenko €. O., Cepzeecea O. M.
Hayionanvhuti aepoxocmiunuil ynigepcumem im. M. €. JKykoscvkoco
«Xapxiecokuil agiayiuHuu IHCIMUmym»

MEPEKJIAJ OPIINIAHO-I1IJIOBOI TOKYMEHTAIIII
B TPAMATUYHOMY ACHEKTI

[lepexman — ckmagHwWii 1 OaraTorpaHHWA BHJ JIFOACHKOI  TISUTHHOCTI.
[lepexknamau mMae po3yMITHCS Ha CTWISIX Tepekinaay Ta mpaBunax. [lepeximamayu
o(iiiHO-TUTOBOI JOKYMEHTAllli TTIOBUHEH PO3yMITH HIOAHCH Ta JESIKl OCOOIMBOCTI
MepeKIIaay TaKOro BUTY TEKCTIB SIK MOBOIO OPHUTIHAITY, TaK 1 MOBOIO MEpEKIIaLy Ta
BMITH TOYHO BHKOHYBATH CBOIO po0OTy. Y cdepl MIKHAPOIHUX BIIHOCHH (PaxiBIii
YacTo 3IIUTOBXYIOThCS 3 MEPEKIaJOM JOKYMEHTIB, ICHy€ HH3KAa TIpaMaTHYHHUX
TpaHcopMalliii Ta cremiadbHl TEXHIYHI TEPMIHHM, $IKI € HETUIIOBUMH ISt
PO3MOBHOTO CTHJIIO.

Mera poGotu monisrae B JOCIKEHHI TepeKiafalbkux TpaHchopmailii, a
caMe JIeKCMYHHMX Ta TpaMaTUYHUX TpaHchopMaliid fK Croco0y IOCATHEHHS
aJIeKBaTHOCTI MEpeKJIaay, 1X KiIacu]ikaiisg Ta BH3HAYEHHS IMPHUHLMUIIB iXHBOIO
3aCTOCYBaHHsI B MPOLIEC] TIEPEKIIa Ty TEKCTIB O(MIIIIHO-IIOBOTO CTHITIO.

VY mporieci po6oTH OyJ0 BHKOHAHO HACTYIHI TEOPETUYHI 3aBIAHHS 3aJIJIs
JIOCSATHEHHS 3a3HAYEHOI METH.

— BUBUMJIM OCOOJIMBOCTI MEepeKiIay OQiliitHO-11JI0BOTO XapaKkTepy;

— PO3MJISIHYJIM Ta MPOAHATI3YBaIM CHEUU(DIKY BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHUX 1
rpaMaTUYHUX TEPEeKIIIalbKuX TpaHchopMalliii Ha PpiBHI KHUTANCHKOTO TEKCTY
o(iiHHO-TITOBOTO CTHJIIO;

— MPOUTIOCTPYBAJIM HA TEKCTax 1 mamepax OQiiifHO-IUIOBOrO CTUIIIO PIi3HI
THIHY TIEPEIaHHs 3MICTY 3 METOIO aJIeKBaTHOCTI.

Skmio Opatu 10 yBaru Takuil THI JOKYMEHTIB, SIK MPOTOKOJIM, TO 3 MOTJISTY
EMOITIHO-BUPAKAIILHIX MOKIIMBOCTEN HE BapTO ITHOPYBATH, 1[0 BOHU Y€pe3 CBOIO
crierudiKy MarOTh TIEBHI €JIEMEHTH, SIKI 3yCTPIYalOThCS Y CTHIIl PO3MOBHOI MOBH
BUKOHYIOTh TEBHI ()YyHKIINHI 3aBaaHHs. Jlo HUX HalleXaTh SIKICHI MPUKMETHUKH
Cy0’€KTHBHOTO Ta OL[IHHOTO 3HAYEeHHS: Vast, great, extreme, large; npucimiBHUKH, SKi
HEUTPaTi3yl0Th HABAHTAXCHHS MPUKMETHUKIB: VEry great; sKiCHI TpPUCIIBHUKH
vastly, extremely, greatly, immensely.

[IpoTokomM MDKHApOAHHUX OpraHizamiii TakoX HaOyBalOTh PO3MOBHOIO
3a0apBJICHHS]  3aBJISIKM BHUKOPUCTAHHIO OKPEMHUX JI€CHIB 13 PO3MOBHUMHU
npizBUckkamu: to face up — simknymucs, to bring about — 30itichumu. ITpOHUKHCHHS
YCHOTO ¥ PO3MOBHOIO €JIEMEHTIB y CTWiIb O(MILiiiHOI JIIOBOI JOKYMEHTAIli
T ITBEP/KYE€THCSI BAKOPUCTAHHSIM:
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1)  po3MOBHHX BHpas3iB Ta 3BOPOTIB: SIMply — npocmo;

2)  po3moBHOI (hpaseosorii: to be in hands — nepedbysamu 6 pyxax;

3)  eMmdarHuHUX KOHCTPYKIIIi;

4)  TUTATEHHUX PEYCHB;

5)  CHHTaKCHUYHOI CTPYKTYpPH MPOCTOTO PEUCHHSI.

[IpoTokomu sIK OKpeMud BHUJ JOKYMEHTa 3YMOBJICHI YCHUM THUIIOM
CIILIKYBaHHS, TOMY BOHH MICTATh TPOCTI PEUCHHS SIK €JIEMEHT YCHOTO MOBIICHHS.
BukopucTanHs MPOCTOTO pEYeHHS HA T BEMKUX CHHTAKCHYHHMX KOHCTPYKIIIH
BHOCHUTH €JIEMEHT KOHTPACTY, YHACIIJOK YOT0 CTPYKTYpa MPOCTOrO PEUCHHS CTa€
CTHJTICTUYHO 3HAYYIIOIO.

Cepen  HaWOUTBII  TMOIIMPEHUX BUPA3iB  €BPEMICTUYHOTO  MPOIIAPKY
3ycTpivaroThes Taki, sk to be questionable — esuxmuxamu cymmis, Qquite —
oocmammbo, KOHCTPYKIil 3 npuciiBaukamu: hardly — naepso uu; sufficiently —
00CmMamHwo.

[HI11 cmocobu BUpayKeHHS 3arepeyeHHs, Tak 3BaHl NepudepiiiHi, TaKoX €
eBPEeMICTUYHUMH, 0€3 BUPAKEHHS MEBHUX CIIOJYYHHKIB UM CHIB. TakuM YUHOM,
TEKCT O(ILIAHO-IJIOBOrO XapakTepy Mae 0araro CerMeHTIB, K1 (PYHKIIOHYIOTh SIK
€IMHE LUIE 1 K Takl BIATBOPIOIOTHCS. OMILIIHO-AUIOBA JOKYMEHTALlSI Ma€ HU3KY
O0COOJIMBOCTE: MOBHI CTaHAAPTU; MaibKe I[IOBHA BIICYTHICTb E€MOIIHO-
eKCIIPECUBHOTO 3a0apBJIeHHS; ciabka I1HIUBIAyasi3ailis CTWIO; CTaHIapTHE
MOJJaHHSI MaTeplaly; YXHUBAHHS CKJIQJHOMIAPSIHUX PpEYEHb, 110 B1IOOPAKAOTH
JIOTIYHE TMIAMOPSAKYBaHHA OJHMX (DAKTIB 1HIIMM; IUIMPOKE BUKOPUCTAHHS
TEPMIHOJIOT 11, KJIiIIe, IMEH, HassBHICTh OCOOJIMBOTO 3aI1acy JIKCUKH Ta (hpa3eoIorii.
Tomy nepekiaz Takoro CTUIIO MOBH € IOCUTh CKJIQJIHUM 1 BUMArae J0CTaTHIX 3HaHb
Ta KOHIIEHTpAITii.

3aoepeit B. O.

Hayionanvnuii aepokocmiunuti ynieepcumem im. M. €. 2Kykoecvrozo
«XapxiecoKutl agiayiuHull IHCIUmym
Hayrosuii kepienux — Puoickosa B. B., kauo. ginon. nayk, ooyenm,
npocghecop kagheopu npuxiaoHoi rinesicmuxu

OCOBJIMBOCTI TBOPEHHSA TA NIEPEKJIAY
ABIAIIMHUX TEPMIHIB

3am)ie  TPUCKOPEHOTO PO3BUTKY CYCHILCTBA W HOBUX JOCSTHEHB
BOXJIMBOIO € CIHIBIpals MIX HayKOBISIMH BChOTO CBITY, TOMY IHTaHHS
PO3YMIHHSI OJIHE OJHOTO CcTa€ HarajbHUM. ChOTOJIHI aHTJIiHChbKa MOBa — 3aci0

21



MDKXHAPOJHOTO CHIIKYBaHHsS. BibIIiCTh HayKOBUX MarepiaiiB — JOKYMEHTIB,
cTaTel, AOCHIKEHb — MICTSITh Y €001 BEJIMKY KUIBKICTh TEPMiHOJOTIYHOI
JICKCHUKH, JUIS TIepeKIIaay SIKO1 CHEIliaiicT, BIIacHe, IOBUHEH OyTH OOI3HAHUM 3
IPEIMETHOIO TaTy330 MEePEKIa Ly, BOJOIITH PiTHOXO MOBOIO i MOBOIO Ha 5Ky / 3
AKO1 TIEpEeKJIajiae Ta MaTH TJIMOOKI 3HAHHS MPO OCOOIMBOCTI TEPMIHIB, CIIOCOOU
iX TBOPEHHSI, MOJIEJ MEePEKIIATy.

Po3znin nekcuku, 1o 0XOIUII0E CYKYITHICTh TEPMIHIB yCiX cdep JI0ACHKOT
JISUTBHOCTI, HA3UBA€THCA TEPMIHOJIOTi€I0. TepMmiHOMOTIA, Yy CBOIO depry,
BXOJUTh JO CKJIaay TepMiHOCUCTeMH. Bona ¢opMyeTbcs HAyKOBLSMHU I
OXOIUTIOE TEPMIHHM, IO OMHUCYIOTh KOHKPETHI, HE TOB’s13aH1 MK CO0010, Taly3l
3HaHb. TepMiHOCUCTEMA 3 ABJISIETHCS TOJIl, KOJIM M€BHA HayKa Yd rajxy3b 3HAHb
JIOCTaTHBO C(POPMOBAHA, MA€ MOHATTS, HAYKOBY TE€OPII0 M KOHLEMIIII0, Y TOM yac
K TEPMIHOJIOT1s (POPMYETHCS BOAHOYAC 13 TTOSBOIO HayKH. Bu3HaueHHs caMoro
TEepMiHa J1I0C1 HEOJJHO3HAUHE, aJKe LOJIEHHUI PO3BUTOK PI3HUX HAYKOBUX c(ep
BHMAarae HOBMX 3HAa4€Hb 1 PyHKUIA TepMiHa. BUAUISIOTE IOr0O OCHOBHI O3HAKU:
CUCTEMHICTh, Je(]iHillisl, TOYHICTh, OJAHO3HAYHICTh, CTHUCIICTh, E€KCIPECHUBHA
HeUTpasibHICTh. [IpoTe 11 O3HaKM MOXyTh OyTH peani3oBaHl JIMIIE B MeEXax
OJIHIET TEPMIHOCUCTEMHU. Y 3arajbHOMYy TE€PMIH MOJKHA OIHUCATH SIK 3HAK, 10
BUPAXA€ MOHATTS MEBHOI Tally3l 3HaHb 1 BXOAUTH JO CKJIAAy TEPMIHOCHCTEMU
1i€i ramysi.

dopMyBaHHS aBialliifHOI TEPMIHOJIOTIT B aHTJINACHKIA MOBI TPUBA€E BXKE
BIPOJIOBXK OUIBII JBOX CTOJITh. ABIalliifHa TEPMIHOJOTISI 3MIHIOETHCS M
PO3BUBAETHCS MOCTIMHO, AK€ HAYKOBO-TEXHIYHUI PO3BUTOK CIPUSE HE TUIBKU
HOBUM BHMHaxoJlaM, a ¥ 3MIHaM Yy CEMaHTHUIll BXE ICHYIOYUX TEPMIHIB.
Hampukiaa, moyatkoBe 3HAUYCHHS TepMiHa aeronaut — «moBiTporuiaBenb». 13
MOSIBOIO JIITAJILHUX aIlapaTiB, BaXKYMUX 3a IMOBITPS, YTBOPHIIOCS HOBE 3HAYEHHS
[BOTO TEPMiHA — <JIBOTYUK». JIWIe micis MOJIbOTY JIOAMHU B KOCMOC IIEH
TepMiH Ha0yB Cy4acCHOTO 3HAYCHHS «KOCMOHABTY.

Sk 1 BCl 1HII1 TEPMIHHU, aBlalliHI TEPMIHU PETYIIOIOTHCS CIOBOTBOPYUMU
i rpamatuyHMMH TpaBuiIamMu. OJHUM 13 OCHOBHUX CIHOCOOIB YTBOPEHHS
TEPMIHIB aBlallifHOT Trajgy3l € JIEKCHMKO-CEMaHTHUYHHWH, 110 IMepeadayae
BUPAXEHHS HOBUX TOHATH 32 JOMOMOTOI0 BXKE ICHYIOUMX MOBHHUX OJWHUIIb
(Jacket — «oOmmBKkay). IHImIMM crocoOOM TBOpPEHHS € MOP(MOJIOTIYHHMNA —
CTBOPEHHS HOBHUX TEPMIHIB 3a JIOIIOMOTOIO CJIOBOTBIPHHX MOJEIICH aHTIiHCHKOT
moBHu (tail-down — «mocagka Ha XxBicT»). Takok B aHIJIHCBKIH MOBI
3yCTpivYaloThCsl MPUHMEHHHUKOBI aBiarliiiHi Tepminn (check-in — «peectpartist Ha
oopt»). DopMyBaHHS aBialliiHUX TEPMIHIB MOXKE BiOyBaTHUCh 1 4epe3
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CTBOPEHHS HOBHMX CIiB, fKi, B CBOIO 4Yepry, MiJAAlOThCS HOMIHAIi 3a
PI3HOMaHITHUMHM O3HaKaMH: 3a CXOXKICTIO 30BHIIIHIX o3Hak (Sniffer dog —
«cobaka TOIIYKOBO-PSATYBAIBHOI CIIy>)KOM»), 3a CXOXICTIO (YHKIIN (Crew
station — «pobOoye Miclie eKimaxy»), 3a CyYMDKHICTIO MOHSTH (counter —
«TYHIIBHUKY), 32 aHayoriero otk (fail-safe — «6e3neunuii (mosit)»). Kpim
I[OTO, BHKOPHCTOBYEThCS croci0 adikcarii (analyser — «anamizaTop»),
abpesiatypu (AOPA — Aircraft Owners and Pilots Association — Acormiaris
BJACHHMKIB Ta mioTiB moBiTpsaux cyaen; AOSC — administrative and
operational services COStS — amMiHiCTpaTHBHI Ta €KCIUTyaTaliliHi BUTpaTH).
ABiamiifHa TEpPMIHOJIOTIS B  OUIBIIOCTI  CKJIAJAa€TbCcs 31 CKIAJHHX 1
CKJIaJITHOCKOPOYEHUX CJIIB, 10 IOBOJAUTH, III0 MOP(POJIOTTUHUI CIIOCIO € OJTHUM 13
HaWTPOyKTUBHIIIUX CIIOCOOIB.

B aBiamiiiHiii TEpMIHOJIOTII 3pOCTa€ KUIBKICTh 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TEpPMiHIB, BOHU JIETAJBHIIIE OMUCYIOTh MPEAMETH, SBUINA 1 mporecu. Mojenb
noOyJJOBM TaKMX TEPMIHIB B AHIJIHCBKIM 1 YKpaiHCBKI MOBax MOXE HE
301raTucsi, TOMy BaXKJIMBO iX PO3PI3HATH, 1100 MiAIOpaTH HAWOIBIIT TPUPOIHIM
€KBIBAJICHT npu nepekiaai. Monens N1 + N2 nepeknamgaerses:

a) cKiIagHuUM TepmiHOM, ne N1 € IMEHHUKOM B POJOBOMY BIJIMIHKY
(airplane structure — «KOHCTPYKIIis JIiTaKa»);

0) ckimagHuM TepMiHoM, y skoMy N1 e mpukmerHukom (safe altitude —
«Oe3meyHa BUCOTay);

B) CKJIQJHUM TEpMIHOM, J€ N2 BHpPaXa€ThCsi SIK MNPUNMEHHHUKOBO-
IMEHHMKOBa KOHCTPYKIIis (engine stand — «CTaHOK JJIs ABUTYHAY),

I') CKJIQJHUM TepMiHOM, J¢ N2 TpaHCHOPMYEThCS B MIAPSATHE PEUCHHS
(fan draft — «mmoTik, 1110 CTBOPIOETHCS BEHTHIIATOPOM ).

Mopens N + (N + Part I) mae cBoi ocobnuBocTi. pyruii KOMIOHEHT
tepmina (N) mnepekinamaetrscs iMeHHHKOM, a mnepmmid (N + Part 1)
NEPEKIIAIAEThCSI HACTYITHUM YHHOM:

a) mpocTuM npukMmetHukoMm (plane-boarding — «mocaakoBuii»);

0) CKJIaHUM MPUKMETHUKOM (armour-piercing — «0poHeOiitHui» );

B) MiAPSIHUM O3HAUyBaJIbHUM peucHHsM (air-retaining — «rakui, 110
YTPUMYE TIOBITPSI»).

Y wMomemi N + (N + Part II) mepmmuii kommonenT (N) Takox
nepekaaaaeTbest iMeHHukoMm, a Apyruit (N + Part 1) — nepeknagaerbest pi3HUMH
criocobamu:
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a) O3HAYyBAJIBHHM CIIOBOCIOIy4YeHHsAM (air-cooled — «oxoJromKyBaHHiA
MIOBITPSMY );

0) O3HAYyBaJLHUM MPUHMEHHUKOBO-IMCHHHUKOBHUM CIIOBOCTIONYYCHHSM
(air-actuated — «3 OBITPSIHUM IIPHUBOIOMY );

B) IPSJAHUM O3HAYyBAJILHUM pedeHHsM (carrier-based — «rakuii, mo
0a3yeThCs Ha aBIaHOCIII).

Hpyruii kommoneHt mozeni (Adj + Part 1) + N Takox BHpaxaeTbCs
IMEHHHUKOM, a niepiuii (Adj + Part ) HacTynmHUMEU BapiaHTaMu:

a) ckiagHUM npukMetHukoM (far-reaching — «manexocsokHun );

0) MPOCTUM MPUKMETHUKOM, SKHUH YacCTO € BIJAMOBIJIHUKOM aHTJIIHCHKOTO
npukMeTHHKa (long-standing — «TpuBamuii»);

B) MiApSJAHAM O3HadajdbHUM peueHsMm (Clean-burning — «rakwuit, o
3ropae 0e3 3a0pyTHEHHS TTIOBITPS» ).

Mopguenb N + (Adj + Part II) takox nependauae nepexinan N iIMEHHUKOM, a
koMnoHeHT (Adj + Part II) Takum unHOM:

a) mpocTUM npukMeTHUKOM (tooth-edged — «3ybuaruiin);

0) cxknagauM npukMeTHIKOM (double-sided — «aBoOiIuHMIY );

B) O3HAYYBaJbHHUM CJIOBOCHONy4eHHsAM (gas-shielded — «3axuimenuit Bix
raszy»);

I') O3HAYYBAJIbHUM MPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUM CIIOBOCTIONYYECHHIM
(open-fronted — «3 BigkpUTUM TIEpEIOM»);

1) miapsaauM pedennsM (human-powered — «rtakuii, 1o NPUBOIUTHCS B
PYX JIIOIUHOION).

[Ipu mepeknami 3ycTpivalOThbCs TaKOXK MOJIETI 3 BUKOPHUCTAHHSIM
yuciiBHuka — (Num + Part II) + N. 3a3Buuaii, koMnoHeHT N 3aiMIIa€ThCA
IMCHHUKOM TIpH Tepekiani, a kommoHeHT wMoxeni (Num + Part )
MEPEKIATAETHCS CKIIATHAM TTPUKMETHUKOM, SIKHU CKIIAJIA€ThCS 3 YHUCIIBHUKA Ta
npukmeTHHKa (four-engined — «40THPUMOTOPHHMID» ).

OTxe, Tamy3b aBiarli € OJHIEI0 3 HAWMEPCHNEKTUBHIIINX, HOBI TEPMIHH
MOCTIAHO 3 SBJIAIOTHCA 3aBIIKH HOBHUM TEXHOJOrsIM. YacTo CKIQgHOIIN B
MepeKIaal TaKuX TEPMiHIB BUKIMKAIOTh YKUBAaHHS 0araTOKOMIOHEHTHHX
aBlalllfHUX TEPMIHIB, TOMY IIO iX CTPYKTYpH B aHIJIHCBKIM 1 yKpaiHCHKiH
MoBax He 30iratothcs. Came TOMy mMepekiiaziad TMOBHHEH 3HATH, 32 SKUMHU
MozenaMHu (GOPMYIOThCS aBialliiiHi TEPMIHU B aHTJIIACHKIN 1 YKpAiHChKIN MOBax,
a Tako>XK MaTH 0a30B1 3HAHHS 3 II€T ramy3i A Mia00py HaOUIbII aJeKBATHOTO
W IpUPOTHOTO JIJIs YKPAaiHCHhKOI MOBH €KBIBaJICHTA.
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3inenko A. P.
Hayionanvnuti aepoxocmiunuu ynieepcumem im. M. €. JKykoecvko2o
«Xapxiscokuul agiayiuHut IHCMUmymy
Hayxrosuii kepienux — Kpasuyx B. B., cmapwuii suxniaoay kageopu
NPUKIAOHOL TIHEBICMUKU

Y KUBAHHSI HEOSHAYEHOI'O, O3HAYEHOI'O 1
HYJbOBOI'O
APTHUKJIIB Y TEXHIYHUX TEKCTAX AHI'JIIMCBKOIO
MOBOIO

TexHIYHMI TEKCT — L€ TEKCT, HACMYEHUMN CIELiaNTi30BaHO0 JIEKCUKOLO,
abpeBiaTypaMu ¥ TepMiHaMH, K1 Jy’K€ 4aCTO HECYTh Y c001 Oe3id 3HA4YECHb.
Bin XxapakTepu3yeTbcsl JIOTIKOI, TOYHICTIO M 3pO3YMUIICTIO BHUKJIAAy Ta HE
JOMYCKa€ TOBLILHOTO BUKIIALy 1H(pOpMALIii.

[Ipu nepeknaal TEXHIYHUM TEKCT BUMarae rpaHUuYHOI TOUHOCTI, IITHOOKUX
3HaHb 1 JIOCBIJly B aBialliiiHi{, MAamIMHOOY/IBHIN Ta iHIIIN chepax HiSIBHOCTI.
CkaHICTh MIATOTOBKH TaKOT'O0 KOHTEHTY TOJIATae B HEOOX1THOCTI po3i0paTucs
B TEXHIYHUX TOHKOIIAX MpeIMeTa.

B anrmiiichkiii MOBI CJIOBa, SIKI OJIHAKOBO 3BY4YaTh, MOXYTh HaJekKaTH 10
PI3HHMX YaCTUH MOBH 1 MaTH Pi3HI 3HaUYE€HHA. APTHKJI — 116 0COOJIMBI YaCTUHKH,
Kl BUKOPUCTOBYIOTHCS 3 IMEHHMKAaMHM Ta JOMOMAraroTh BiJPIZHATH iX Bij
J€ECHIB, MPUKMETHHUKIB Ta IHIIMX YaCTMH MOBH. YChOIO B aHIJIKACHKIA MOBI
HaJIIYyIOTh TPU TUIU apTUKJISA: HEO3HAUEHUN apTUK/Ib a/an, 03HaYeHUH apTHKIb
the ta HynbOBHI1, TOOTO BICYTHICTD APTHUKJIS.

Heo3nauenuii apTUKIb MOXOIUTH BiJl YMCIIBHUKA ONE (OIWH, €IUHUMN).
Jns Toro mo6 obOpatu apTukibp & abo an, moTpiOHO 3HATH 3BYK, 3 SIKOTO
MOYMHAETHCSI HACTYIHE CJIOBO TICIS apTUKISA. APTHUKIb a4 BUKOPHCTOBYIOTb
nepesi IMCHHUKaMU, SIKi TOYMHAIOTHCS 3 MIPUTOJIOCHOTO 3BYKY: a pilot (minor);
an y)XMBA€ThCS Mepe]l IMEHHUKAMHM, SIKI MMOYMHAIOTHCA 3 TOJOCHOTO 3BYKY: an
aircraft (mrajgpHHI amapat), a TaKoK 3 IMPUTOJIOCHOI JITepH N, SKIIO BOHA HE
BHUMOBJISIETHCA.

ApTuKIb a/an yKa3ye Ha 4YHCJIO IMEHHHKa, apkKe 3a3BHUYail ioro
BXKMBAIOTh 31 3J14yBaJIbHUMH IMEHHUKAMH B OJHHHI. ['0JIOBHUMH (PYHKIISIMU
HE03HAYEHOT0 apTUKIIA € Kiacuikalis, 3arajJpHa Ta YucioBa (QyHKIIII.

Heo3nauenuit apTUKIIb 3a3BU4ail BAKOPUCTOBYIOTh Y TEXHIYHMX TEKCTAX:
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- 31 3JIIYyBaHUMHU IMEHHUKAMU OJHUHHU, K1 3raJayl0ThCs BIEpIIe ado
KaXyTh TIPO IIOCH B3arajii i 3a 3MiCTOM MOKHa OyJIO TIOCTaBUTH €KBIBAJICHTHE
CJIOBO 110 apTHKIIS sikuticy(-acw) (a pilot, an aircraft, a cockpit);

- KOJIM € omucoBe Bu3HaueHHs (a notorious nickname, a scheduled
flight, a regular flight);

- 31 ckIagHUME iMeHHuKamu (an emergency landing, a fuel leak);

- 3 ymoBHMMH iMeHHUKamu (an altitude, a demand, an emergency).

O3HayeHW apTHKIIb TOXOJIWTH BiJ BKa3iBHOTrO 3aiiMeHHHMKa that (Toii,
1ei) 1 BKa3ye Ha Te, M0 Oparop a00 MHCHhbMEHHUK HA3WBAE JIOAWHY, pid UM
AKeCh aOCTpakTHE SIBUINE, SKE BXKE BIIOME IS CilyXadya 4Yd YdTada 13
3arajgpbHOBioMHX ¢akTiB abo 3 curyarii, abo 31 3micty. OTxe, IBOMa
rOJIOBHUMU (DYHKIIISIMU O3HAYEHOTO apTUKJIISA € O3HAYCHHS Ta y3arajlbHEHHS.

O3HaueHu apTUKIIb Y TEXHIYHUX TECTaX Y>KUBAIOTh:

- KOJIM 3rajyroTh sikuiick npeamet Bapyre (the pilot, the cockpit);

- 31 3miayBaHuMu cioBamu B onxuuHi (the aircraft,, the captain, the
nickname) ta B muoxwuni (the reasons, the investigators, the engines, the
wings);

- 3 He3muyBaHuMu iMeHHuKamu (the autopilot, the ground, the fuel)
ta ymoBauMu (the evacuation; the intention);

- ckmagaumu iMmenHukamu (the ocean surface, the cockpit voice
recorder, the fuel-oil heat exchanger (FOHE));

- 3 onucoBMMH Bu3HaueHHsmu (the imperial system, the cold
conditions, the high steel structures);

- i3 MmbkHapoaHuM o0 ’ennanHsMm (the European Aviation Safety
Agency (EASA)).

Jlesski JTHTBICTM BUAUISIOTH 1€ HYJIbOBHM apTHUKJIb, SKHH YacTo
BXKMBAETHCS TaM, Ji¢ OyJb-SKUW IHIIMKA HEe MaB OM >KOJHOTO CMHCIOBOIO
HaBaHTaKeHHA. HypoBHiT apTHKIB (200 BIJICYTHICTHh apTUKJIIS) TAKOXK BKA3y€e Ha
HEBU3HAYEHICTh, aJle BUKOPUCTOBYETHCS MEepe]l IMCHHUKAMU Y MHOXHUHI 1 TIEpe]T
HE3JIIYEHHUMH IMEHHUKaMu. HesmiuyBaHUM TNPUHWHATO BBaXKATH TE, IO HE
MO>KHa niepepaxyBaTu. Jlo 11i€l KaTeropii aHrIChKOI0 3apaxOBYIOTh PEYOBUHH,
Matepianu, abCTpaKTHI TTOHSTTS.

OTxe, y TEXHIYHUX TEKCTaX HYJbOBUN apTHKIIb 3a3BUYAl Y)KUBAIOTh:

- 13 BiacHoto HazBor (KAMIKAZE);

— 31 ckiagaumu imeHHukamu B oxuuHi (first officer, flight engineer)
ta He3nmigyBanumu (aviation fuel, fuel flow);
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— 3MYCHMMH IMEHHMKAMH y MHOXWHI, AKIIO HAEThCS TPO TPymy
JH0JIeH, MpeAMETIB ad0 MPo BCIX MPEACTaBHUKIB ACSKOIrO Kiacy B 3arailbHOMY
sHadyeHHi: (suicide pilots, kamikaze pilots, Allied naval vessels, Mongolian fleet,
crew).

— 3 abctpakTHUMHU iMeHHUKamMu (desperation, love, failure);

- ymoBHuMH Ha3Bamu (take-off, investigation, flight);

— 3 HE3IUyBaHUMHU IMEHHHUKAMH, 5Kl MO3HAYAIOTh PIAUHY, BEIUUHHY
JM MPOCTIp uu sikuiick mporiec (terrain, level, water, weight, distance);

- 13 Ha3BOIO KOMIIaHIi, s;IKka Ha3BaHa Ha YeCTh KOTOCh, 3aKIHUYIOThHCS
Ha -’s (Lufthansa’s daughter company);

- 3 NMPUCBIMHUMHU TPUKMETHUKAMU a0o0 3HaximgHuMm BiamiakoMm (his
plane, its flight);

— KOJIM € Taki CJIoBa, SK some, any, no (Some mental problems, no
evidence, no trace, any length, any danger).

VYBaxkaeMo, 110 MiJ] Yac TEXHIYHOTO MEPEKIIaay aHTJIIUCbKUX TEKCTIB CIILJT
OPUAUIATA yBary BUKOPHCTAHHIO apTHKIIB. JIOKM OUIBIIICTh BUEHHUX IIIE€ HE
TIAOUIM  €JUHOTO TMOIJISINYy Ha 3HA4YeHHS Ta (YHKIII apTUKIIB, MNpodiieMa
apTUKJIA Ta HOTO MICI B MOBI € OJHUM 13 HAaWCKJIQIHIIIMX MUTaHb aHTIHACHKOT
rpamatuk. Tomy Tpeba yBa)XHO CTaBUTUCA O 1€l TEeMH, MO0 TEXHIYHI
NepeKIIaan TOHOCUIIM TOUYHY ¥ KOHKPETHY 1H(pOpMAIIifo.

Kpunoea C. B.
Hayionanvnuii aepokocmiunuti ynieepcumem im. M. €. 2Kykoecvroeo
«XapxiscoKuu agiayiuHull IHCIMUmymy
Hayxosuii kepienux — Puoickosa B. B., kano. ginon. nayk, ooyenm,
npocghecop kagheopu npuxiaoHoi rinesicmuxu

AKICTDH BIITBOPEHHSA TEPMIHIB HAYKOBO-
HOIYJAPHUX TEKCTIB Y MAHLIMHHOMY ITEPEKJIAI
(HA MATEPIAJII ITPOMOB TED TALKS)

OOcsaru iHpopMaIlii 3poCcTarOTh IIOJAHS, CIIJIOM 3a HAUMH W IIOIUT Ha
MIBUJKANA Ta AKICHUU Tiepeksaj. HaitOunpiie puHOK Tepekiamy 3allikaBICHUN
caMe B HAyKOBO-TeXHIYHIM niTeparypi. [lpm mpomy mnepekiag TEKCTIB, IO
MICTATh TE€PMIHH, — LI€ KpONITKa Mpalns, 10 BUMAarae yBaru i JOTPUMAHHS
rpaMaTUYHUX NpaBwil. ['apHUi mepeksiag TeKCTy — L€ He TUIbKM TBOpYa, a i
JIOCUTH TPYAOMICTKA TIPAIIs.
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JUis moainy mepekiaaiB Ha «TapH» Ta «IOTaH» ICHYIOTh MOHSTTS
«aJIeKBATHOCTI» Ta «EKBIBAJIEHTHOCTI». BOHM HE € TOTOXXKHUMHU, aje MOXYTh U
ICHYIOTh OIHOYAaCHO. AJIEKBATHICTh MOEHY€E TIepeaHHs BIATIHKIB OpUTIHAIY B
CTWJII Ta €KCIpecii, y TOM 4Yac K €KBIBAJICHTHICTh O3HAuae, 110 CTBOPECHUU B
pe3yNbTaTi MIXKMOBHOI KOMYHIKAIlii TeKCT Oyje BiAMOBIAATH MapaMeTpam, IO
3aJ1al0ThCSl OPUTTHAJIOM.

[Tepexnan TepmiHiB Mae CBOIO crenudiky, 0cCOOIUBO TOMY, IO CaMe Ha
JIEKCUKY B TEpeKJaJaHHl MPHUMaJae BeJMKa KUIbKICTh MOMHJIOK. Y Tpolieci
nepeKIiaad MoBUHEH(a) MiATH 32 IEBHUM aJITOPUTMOM, JIJIsl TEPMiHIB TOYATKOM
CIlyI'y€ TOILIYK TepMiHa-ekBiBajieHTa. Ha mpakTuill Takuil €KBIBAJIEHT MOXeE
JIHACHO 1CHYBaTH Ta OyTH 3a(iKCOBaHUM B CIIOBHHKaX; poOOTa YCKIIaIHIOEThCH,
KOJIM B BUX1AHIH MOB1 TE€pMiH 3 BIATIOBITHUM 3HAYEHHSM BIJICYyTHIH.

JUist Toro mo0 mnepekgacTd TepMiH Oe3 €KBiBajeHTa, OyJio BUPOOJIIEHO
KUTbKa METO/IIB: TPAHCKOIyBaHHS, KaJlbKa Ta €KCILTIKaIIisl.

[TosBa B 50-x XX CTOMTTS Ta MNOAAIBIIMKA PO3BUTOK CHCTEM
aBTOMATUYHOI'O KOMII FOTEPHOTO IMEPEKIaxy HE TUIBKH CHPOCTHIA POOOTY
nepekiazada, a ¥ 3MomM, Yy OUIBIIOCTI BHIAJKIB, 3aMIHUTH JIIOJUHY-
IocepeIHUKa 3BUYATHOMY KOpUCTyBaueBl. ICHye Tpu 3aco0M MallMHHOTO
nepekyiagy, A0 SKAX ~3apaxOBYIOTb CYTO AaBTOMAaTHYHHUNA  TIEpEeKIa,
aBTOMAaTH30BaHMM TIepeKiIa 3 iHTepdericoM IJisd B3aEMO/IIT MAIIMHU Ta JIFOAUHU
7l MOZIeTTh 3BEPHEHHS 10 TEPMIHOJIOTTYHUX OaHKIB gaHuX [1].

CucremMu MalIMHHOIO MepeKaay 31MCHIOIOTh aBTOMAaTUYHUN MepeKiiaj
TEKCTY. 3a OKpeMy OJMHUII0 OEpeThCsl CIOBO a00 CIOBOCIOJIYYEHHS; BOHH, SIK
MpaBujIO, MICTSITh JBOMOBHI CJIOBHUKA 3 TOTPIOHOIO T'paMaTHYHOIO
iH(popmarriero, To0T0 MOpP(OIOTITYHUMHU, CUHTAKCUYHUMU Ta CEMaHTUYHUMU
npaBWJaMM  MOBH, 3yl  3a0e3MedYeHHs BIATBOPEHHS  C€KBIBAJICHTHUX,
BaplaHTHUX Ta TpaHCOpMAIIHHUX TEPEeKIAJTHUX BIAMOBITHOCTEH, a TaKOX
JITOPUTMaM TPaMaTUYHOTO aHaJi3y, 0 3aKJIaJAI0THCSA B HUX PO3POOHUKOM.

Bynu cTtBOpeHi pi3HI METOAM KOMIT IOTEPHOTO TMEpEeKIIaay, MOYNHAIOYN 3
OpsIMOTO  KOMIT FOTEPHOTO  TIepeKiaay, HaWAaBHINIOTO, MPOIOBKYIOUH
tpaHnchepom, iuTepiainrsoro, EBMT Tta 3akinuyroun SBMT, Hapasi menmn
SKICHUM, aJI¢ HAlCYy4aCHIIIMM METOIOM 3 TPOTHO30BAHUM YCITIXOM.

VY MamumHHOTO TepeKyiany € CBoi HeMOMKU. Tak, B MpoIeci MepexiIamy
3a3BUYail BUHUKAIOTh TaKi TUIOBI MOMUJIKH: HEMPABUIbHE PO3Mi3HABAHHS TUIIIB
rpaMaTUYHUX 3B S3KIB MIX YICHAMH PEUYEHHS, 110, CBOEI0 UEPTOI0, MOPYIIYE

NOPSIIOK  YIEHIB PEYEHHs, 3aMiHa OJHOTO 4YJieHa PEYEeHHS Ha I1HIIWM,
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KOMIT FOTEpPHOMY TepeKJIaadeBl HOCUTh CKJIATHO IAIOTHCS PO3IMi3HABAHHSA
posloBoi Ta BiAMIHKOBOI (opm. Jlo JeKCHYHHX MpoOjeM IMepin 3a Bce
HaJICKUTh HENPAaBUIbHHUI NMPUHIUI BiIOOPY CIOBHHUKOBHX BiAMOBIIHHKIB,
JOCIIIBHUM a00 HEMpaBWJILHUHN MEpeKyIal TEPMIHOJIOT1].

BonHouac BapTo 3BEpHYTH yBary TakoXX 1 Ha TIepeBard Mnporpam
MaIIMHHOTO TEepPeKIay:

Bucoka weuokicmb. YCbOro KidbKa CEKyHI — 1 BH OTPUMYETE
nepekiaa 06araTocTOpiHKOBOro TeKCcTy. Lle 03Bojis€ MIBUAKO 3pO3YyMITH
3MICT TEKCTY.

Huszvka eapmicms. SIxkmio BuU 3BepraiiTecs 10 mnpodeciitHux
nepeKiafaviB, AOBOJAUTUCA IJIATUTH 32 KOXHY CTOPIHKY MepeKIageHOro
TEKCTy, ab0 BHM HaillMaeTe WITATHOTO IMepeKajadya, SKOMY JTOBOJIUTHCS
NJaTUTH 3apIuiaTy. Y BHUOAJAKY 3 CHCTEMOIO MAIIMHHOTO MEpeKiIagy BH
MJIATUTE TPOIIl TUITBKU OJMH pa3, KyIMyloud Iporpamy.

[IporpamMu mnepeknagy BIOCKOHAIIOIOTHCS, PO3MUPAIOTHCA (DYHKIIT
aJTOPUTMIB, TOMOBHIOIOTHCS CJIOBHUKH Ta 301JbIIYETHCA KUIBKICTH TEM.
MoxnuBo, y MallOyTHbOMY 3’SIBISITbCS CHCTEMH IMEpEKIany, sKi CTaHYTh
BIpHMMHM MOMIYHUKAMHU B MEpeKIaaalbKiil poOoTi, iM MokHaA Oyje TOBIPUTH
NepeKsag TEXHIYHUX TEKCTIB 13 BY3bKOCIEI1aJI30BaHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 Ta
CKJIaJIHOI0 T'paMaTUKOI0. AJie 1[0 CTOCYEThCS TBOPYOI YaCTUHH, TO B
3MaraHHi KOMII IOTep-TI0IMHA 3aBXIU TEePEeMOXKe <OKHBUI» TMepeKiianad.
[Iporpama-nepexnagady — Ie MEpHl 3a BCE IHCTPYMEHT, KOTPUM T0O3BOJISIE
BUPIIUTH mpoOiieMu Tnepekiany aldo NIABUIIUTH €()EKTUBHICTH Ipali
nepekianadya TIABKM B TOMY  BHUIAJKy, SKIIO BIH  TPaMOTHO
BUKOPUCTOBY€EThCS. Pe3ynbTaTh MAaIIMHHOTO TEpeKiIaay HEOJIMIHHO
MJISTal0Th pelaryBaHHIO 3 METOIO 3am0o0iraHHs MPOHUKHEHHIO TOMUJIOK Y
KIHIIEBUM TeKCT mepekiany. OmHak 1 BUPIMICHHS MPOOIeM, 3yMOBICHUX
TPYAOMICTKICTIO Tpollecy TNepeKIaay, CUCTeMH MAIIMHHOTO TepeKIaay

MOXYTh BUSIBUTHCS TAPHOIO T1IMOTOIO.
JlitrepaTtypa:
1. Bacenko JI. A., Jly6iunncekuii B. B., Kpumenps O. M. daxona

yKpaiHCchka MoBa : HaBd. nmocioHuk. KwuiB : Llentp yuOoBoi niTeparypwu,
2008. 272 c.
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Ozep K. A.
Hayionanvnuii aepokocmiunuti ynieepcumem im. M. €. 2Kykoecvroeo
«Xapxiscokutl agiayiuHul iIHCIMUnymy
Hayxosuii kepienux — Meoseow O. B., kano. ¢hinon. nayk, ooyenm,
ooyenm Kagheopu NpuKIaoHoi NiHeGICMUKU

CEMAHTHNYHA JEPUBAIIISI ABIAIIIMHOI JIEKCUKHU TA
OCOBJIMBOCTI Ii HEPEKJIAY YKPATHCBKOIO MOBOIO

CemaHTHYHa JepuBaIlii € CIOCOOOM CTBOPEHHS HOBHUX ITI03HAYCHD
NUBSIXOM Mojau(ikaiii ceMaHTUKU ciioBa. [IOHATTS ceMaHTUYHOI JepuBalli
OXOIUTIOE 1Ty HHU3KY CEMaHTUYHUX TpaHc(opmalliid, 1m0 BKIOYAIOTh 3MIHY
CEMaHTUYHOT0 00CSTY cJoBa (PO3UIUPEHHS, 3BYKEHHS, 3CyB 3HAU€HHS), Pi3HI
BUJIU TepeHeceHHs (MeTadopuyHi, METOHIMIYHI, (YHKIIOHATBH1), CEeMAaHTUYHY
KOMIIPECIIO.

PosrasiHeMo Ouibll JeTanbHO BUAM CEMAHTHUYHOI JepUBalli aBlaliiHUX
JIEKCEM aHTIIIChKOI i YKpPaiHChKOI Ha MPUKJIaAax:

Tepminogorizaumisi: Age — 3ar. the period of time smb has been alive or
smth has existed (mpusanicmo orcumms moounu, meapunu, pociunu) Il aB. any
date of determination, the result of the number of days elapsed from the date of
aircraft manufacture (8ix nimaxka; cmpok cayacou JIA). Ilocodacyeamucs — 3ar.
Bpamu 0o pyk, na nneui i m. in. 6i0 Ko2ocb, abo 36I0KUCH K020-, wjo-Hebyob I/
aB. nputumamu (JIA nicis pemonmy).

Hetepminogorizanisi: Air-conditioner — 3ar. konouyionep // aB. cucmema
KOHOUYIOHY8aHHs (NosimpsaHo20 cyoHa). bouka — 3ar. genuxa Oepes’sana abo
Memanesa YUliHOPUYHA NOCYOUHA ONYKIA NOCEepeduHi, 3 080MA NIOCKUMU
OHuwamu // aB. ¢hieypa nitomadgicy, nosopom JIA Haskono no3008x4cHboi oCi Ha
360 ° ma 6invwe 6e3 3MiHU HANPSAMK) DVX).

Konsepcisi: Bypass — nepenyck, o06siona ninis;, 068ionutl xanan \
nepenyckamu, 00600umu, wyrmysamu \ 060koHmypHuil. Anmerna \ nogimpsinuii,
asiayiuHu.

CemanTnuHa kommpeciss (konaencanis): Afld - air + field (aepoopom).
Aepoounamiune canomo — Aerobrake.

Meradopusania: Tail — xsicm (meapunu) \ xeicm (nimaxa) \ xsicm
(komemu). LlJoka — moounu \ woka (nanp. 3amKa waci).

Jlist poGOTH Haj UM JOCIHIKEHHSM YChOTO OYJIO OmparboBaHo 246
aBiariiHux tepMiHiB. Cepen HuX 175 aHrIHCHKUX aBiallliHUX TepMiHIB Ta 71
TEPMiH YKpaiHCbKOi MOBHU. 3a pe3yibTaramMu poOOTH OyJI0 BHSBIEHO, IIIO
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HAaWTNOLIUPEHIIIUM BHJOM CEMaHTHYHOI JepuBallii aBilallifHUX JIEKCeM
aHTIIHCHKOT MOBU € TepMiHoJoTi3aliss — 36% omparboBaHuX TepMiHiB. Jlpyre
MICIIe TIOCia€ CeMaHTU4YHa KOHBepCis, amke 29% TepMiHiB, SKI HAlEXKaTh 10
IbOr0 BHAY JepuBalii, Oyno 3HaiigeHo Ta omparpkoBaHo. Crocid
netepmiHosiorizamii € MeHi epekTuBHUM — 14%. Cnocobu metadopuzaiii Ta
CEMaHTUYHOI KOHJIEHCAIlli BUSABWINCS HalMEHIII TOMyJIsipHUMH, ycboro 11% Ta
10% TepmiHiB OyJI0 3HAIIEHO Ta OMPAILOBAHO.

Cepen aBiamiiHUX JIEKCEM YKpaiHCHKOI MOBH MOKHa BUAUINTH CIIOCIO
CEMaHTUYHOI KOHBEpCii SIK OMWH 3 Hale(EKTHUBHIMIUX METOJIB CEMAHTHYHOI
nepusailii — 34% tepminiB. Ha npyromy micii 6auuMo crnocid TepmiHoorizanii
— 24% tepminiB. MeTadopuzaliisi * BHUSBIAETbCS HE TAKUM MPOJYKTUBHUM
BHJIOM CEMaHTHUYHOI JepHBallii, K JBa MOIEpeaHIX, apke guire 16% TepMiHiB
OyJo 3HaifieHo Ta omnpaiboBaHo. CeMaHTUYHA KOHACHCAIIS TTOCTae MPUOIU3HO
Ha OJIHOMY Miclii 3 MeTadopu3alli€ro, ajke HaMu OyIio onpaiboBaHo juiie 15%
3 ycCl€i KUIBKOCTI AOCHIDKEHUX TepMiHiB. HaliMeHII momyJjsipHUM BHSIBUBCA
croci0 aepuBallii, y skomy Oyjo onpaiboBaHo ycboro 11% TtepMiHiB.

JUist BUSABJIEHHSI cIOCO01B mepekiiaxy Oyio ompansoBaHo 102 Tepminy,
K1 OyJM B35TI 3 aHIVIIHCBKUX aBlallliHUX CIIOBHMKIB Ta aHIJIIHCHKUX cTaTel
aBlariiHoi TeMaTWKW. TakuM YHMHOM, HAWIOMIUPEHINIMM BHUSBHUCS METOJ
KalbKyBaHHS — 41% ormnpainpoBaHUX TEPMIHIB OyJIO TEPEKIA[CHO caMe TaKuM
cnocobom. He MeHIT BUKOPUCTOBYBaHHMM METOJOM OyB CHOCIO TOIIYKY
€KBIBaJI€HTa B YKpaiHChKi MOBI — 36%. MeTo/ cklafjaHHsI OCHOB MOCIJIA€ TPETE
Micle, ajpke HUM Oyno mnepekiaaeHo 9% omnpanboBaHuX TepMiHiB. Halimenin
e(EeKTUBHUMHU CMOCOOAMM TIEpeKiIaay aHIJIOMOBHUX aBlallliHUX TEPMIHIB
YKpPaiHCbKOI0 MOBOIO BUSIBWJIMCS METOJI TPAHCKOJYBAaHHS Ta OIKMCOBHIA
nepexsaa — Juiie 1mo 7% TepMiHiB OyiH MmepekiiaieHl TAKUMH METOJaMHU.

Anexc Ilen Ilyai
Hayionanvnuii aepoxocmiunu ynisepcumem im. M. €. JKykoscvkozo
«XapxiecoKutl agiayiuHutl IHCIMUmMymy
Hayxrosuii kepienux — I'upuu 3. 1., npoghecop

MPOBJIEMU BIABOPY CHEHIAJBHOI JEKCUKH
[Tutanus BiAOOpPY Ta 3aCTOCYBaHHS TEPMiHIB BUBYAJIM B OCHOBHOMY BYEHI
Ta (axiBii, aje HACTYNHA KOMII IOTE€pHU3allisl PI3HUX Tally3ed JII0JIChKOI
JUSTTBHOCTI 3MYIIIy€ BCE OIIBINY KUIBKICTh JIFOJEH CTUKATHCS 3 MPoOJieMaMu
CHeLiaIbHOT JIEKCUKH.
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[TpoGnemMu TepMiHO3HABCTBA PO3POOISIIM YKPATHCHKI Ta 3apyOixKHI BUCHI
(T. Kusx, JI. Kosnosceka, C.JleBunbka, II. Menpuuk,  B. Ilimak,
O. IInakcusuii, JI. CHMOHEHKO Ta iH.).

MeToto poGOTH € PO3TIsa IpobIeM BiIOOPY CIIeiabHO1 JICKCHUKH.

[lutaHHs THIONOTIT CHEMialbHOT JIEKCUKH, BCTAHOBJICHHS CTAaTyCy Ta
BJIACTUBOCTEH  OKpPEMHUX BHUJIB  CHEIIaJIbHOI  JIGKCUKM  HalexaThb J0
npoOJieMaTUKU TEPMIHO3HABCTBA. BUpIIIEHHS 1TUX MUTaHb B1IOOpaXaeThCs 1 B
tepMmidHorpadii. Ha aymky BYeHHX, BIJIOKpEMJICHHS  TEPMIHIB  BiJ
3araJlbHOBXUBAaHUX CIIIB y TepMiHOrpadii IPYHTYEThCS Ha TaKUX O3HAKaX
TEepMiHa, SIK HOMIHAIIiS CTIEI1aIbHOTO MOHATTS Ta 1e€(iHOBAHICTb.

Taki oAWHUIII CHEUIAJIbHOI JEKCUKH, SIK TEPMIHOIIU, MPEATEPMIHU Ta
KBa3ITEPMIHA TIE€BHOI Tajly3l MOBUHHI BKIIOYATHCS [0 TEPMIHOJIOTTYHHUX
CJIOBHMKIB TOpPSJ 3 TEpMIHaMH. Y HAyKOBIM JiTeparypi NPOMOHYIOTHCS
MIPUHIINIHK, SKUMH HEOOX1JHO KEpPyBaTHUCS IIOJAO0 MPEATEPMIHIB: CJiJ] YHHKATH
TaKuX 3BOPOTIB, Kl MICTATh BIJIHOCUHHM NPEAUKATHBHOCTI YU MOJAIBHICTD;
YHUKATH BUPa3iB, 110 MICTSITh MPHUCIIBHUKOBI Ta JIENPHUCIIBHUKOBI 3BOPOTH;
YHUKATH TMO€JHAHb, WLI0 MICTITh CYpPSAAHI  BIJHOIICHHS, BHUPAXKEHI
CTIIOJTy YHHKAMM.

[IpakTrka po3poOKH Ta BeAeHHs 1H(OPMAI[IHHUX CIOBHUKIB, 3aCHOBaHa
Ha OOJIKY CTAaTUCTUKH 3yCTPIYAEMOCTI TEPMIHIB y CHEIlalbHUX TEKCTaX,
nokazayia, mo 98-99 9% TepMIHONOTIYHOI JIEKCUKH CKJIQJal0Th TEPMIiHH,
JIEKCUYHA JOBXXKHMHA SKUX HE TEPEBHINYE YOTUPHOX ciiB. CEeMUKOMIOHEHTHI
TEPMIHOJIOTTYHI CIIOBOCTIONYYEHHS € MEXKEI0 JIEKCUYHOI MPOTSXKHOCTI TEPMIHIB.

VY4yeHi BBaxaroTh, [0 TEPMIHOECIEMEHTH, BUPAXEHI MPUKMETHUKAMHU,
MOXHa BKJIOYAaTH B TEPMIHOJOTIYHI CJIOBHUKM B THUX BUIMAAKax, KOJU
BIJIMOBIIHE TTOHSTTS HE MOKE OyTH IMEHHUKOM.

[TuTanHs 11010 KPpUTEPIiB BKIFOYCHHS Yy CIIOBHUK BHIICHOI CHCIIaTbHOT
JIEKCUKU PO3TISAAEThbcsl B Oaratbox poborax. B sKkocTi Takmx KputTepiiB
BUJIIISIIOTHCSL BOXKJIIMBICTh (200 CeMaHTHMYHA IIHHICTH) TEPMIiHY, YKHUBaHICTb
(4acTOTHICTB), TeMaTU4yHa MPUHAIECKHICTD, CUCTEMHICTb,
TEPMiHOYTBOPIOBAJIbHA 37aTHICTh, MMOBHOTA OXOIUICHHS JICKCUKH OITMCYBAaHOI
TEPMIHOJIOT1], CHUHXPOHHICTh (TUMYacOBHHA (HaKTOp), HOPMATHUBHICTH Ta
CIIOJTyYyBaHICTb.

Benuke 3HaueHHs y BigOOp1 TepMiHiB Mae TuM4acoBuil paxrop. [1IBumnke
CTapiHHS OCOOJMBO BJIACTHMBO Tajy3€BUM CIIOBHHKAM. Y 3B’S3Ky 3 IIUM CIiJl
aHaTI3yBaTH CIIOBHUKOBUM CKJaJ, OIHIOIOYM TUMYACOBHH CTATyC KOXKHOTO
tepmiHa. Ile 0coO0nMBO BaxIMBO, KOJW B SIKOCTI JDKepena JIEKCUKH
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BUKOPHCTOBYIOTHCS CIIOBHHKH, IO paHimie BUUNUM. [Ipu mpoMy 10 CIOBHUKA
MOKYTb MTOTPAIUTH CIIOBA, 110 BUUIIUIH 13 3aCTOCYBaHHS (axiBIISIMH.

Taxi kputepii, sIK TepMIHOYTBOpPIOBaJIbHA 3JATHICTh 1 CHOJYy4YyBaHICTh,
BOXJIMBI TMPU CKJIAJaHHI HaBYAIBHUX TEPMIHOJOTIYHMX CJIOBHUKIB. AHami3
JOCIIKeHb CBIAYMTH MPO TE, 1[0 OCTAaHHIM YacOM 3HAYCHHS TEPMIHOJIOTIYHOI
CIOJIyYHOCTI 3pOCIO Yy 3B’SI3Ky 3 MEpPCIEeKTUBAMU BUKOPUCTaHHS THUIIOBHUX
NO€IHAHb I MallMHHOI 1AeHTH(IKamii TepMiHIB Ta 3HATTS Mojicemii Ta
OMOHIMIT B aBTOMaTU30BaHUX CUCTEMAaX MePepPOOICHHS TEKCTY.

[Tpu 30upanHi TEPMiHIB 3TIHCHIOETHCS 1X JEKCUKOrpadiuHe 0OpoOIeHHS
(npuBeneHHst B craHnapTHy ¢opmy). s Toro, mobd BiIPI3HUTH CHIBIAJA0UU
3a (opMOI0 HaiMEHYBaHHS MPOILIECIB 1 MPEIMETIB, PEKOMEHAYETHCS HABOJUTU
OJIMHOYHI TEPMIHU-IMEHHUKH B HAa3UBHOMY BIJIMIHKY MHOXXHHH (BUHSITOK
CTaHOBJISITH IMEHHUKH, III0 HE MaIOTh MHOKHUHHU, a TAaKO Ha3BU IMPOIIECIB).

[IpukMeTHHUKHN Kpallle JaBaTH B MOEJIHAHHI 3 IMCHHUKAMU (3a1i300emonHi
KOHCMPYKYIL).

TepMiHU-CIIOBOCTIONYyYCHHSI ~ 3alIUCYIOTBCS B MPSAMOMY  MOPSAKY
CJTIiTyBaHHS CIIiB, IO 1X CKIANAIOTh ((YHKYIOHANbHI MEMOOU JIKYSAHHSL).

JIoBri  moe€gHaHHS, IO  CKJIANAOThCs 3 HAa0Opy  KOPOTIIUX
CJIOBOCITIOJTYYE€Hb, PEKOMEHIYEThCSI pO30MBATH Ha CKJIAJOBI €lIeMeHTU (eapsue
8000NOCMAYAHHSL).

Takum yuHOM, BiOIp CHEIaTbHOI JTEKCUKHU TPYHTYEThCS HA MPUHIUTIAX,
KpUTEPISAX, BPaXOBY€ TUMYACOBUN CTaTyC KOXHOro tepMmiHa. Ilix yac 30upanHs
TEPMIHIB 3/I1MCHIOETHCS 1XHS JIEKCUKOTrpadiuyHa 00poOKa.

Cmenepesa K. C., Cepeecea O. M.
Hayionanvruii aepoxocmiunuti yrisepcumem im. M. €. JKykoecovrkozo
«XapkiecbKull agiayitiHut IHCMUmMymy

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUN AHAJII3

AHTJIIMCBKUX TEPMIHIB HOMIHAIIIT
YACTHUH JITAKA

[lepexman 3 OAHIET MOBM I1HIIOW — II€ CKJIQJHUN MPOIEC PO3yMOBOT
nisbHOCTI onuHu. [lepeknacTu o3Havae aJeKBaTHO BiATBOPUTH TIOHATTS,
BUPa)XCHE 3aco0aMH OJHI€EIT MOBH 3a JIOIIOMOIOIO 3aco0IB 1HIIOI MOBH,
BIITBOPUTH OPUTIHAI 3 ypaxyBaHHSIM B3aeMojii 3MmicTy 1 (opmu. Haykoso-
TeXHIUHa cepa € OJHIEI0 3 KUTTEBO BAXKIMUBHUX cep IISIBHOCTI JHOACTBA. Y
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3B’SI3Ky 3 OYpXJIMBHUM PO3BUTKOM TEXHIKH Ta MOIIMPEHHIM HAYKOBO-TEXHIYHOL
1H(opMalIlii BUpOCIIO 3HAUEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEpPEKIIay.

O06’exTOM AOCTIKEHHSI € POJIb KOHTEKCTY MiJ Yac mepekiaay TepMiHIB
HOMIHAIIl YacTWH JiTaka 3 aHTJIHACHKOI YKpaiHCBKOIO MOBOIO Ta 1HIIHMX
CKJIQJHOIIIIB MOAIOHOTO MEepeKIIay.

Mera nepenbavae aHaji3 aHTJIACHKUX TEPMiHIB HOMIHAIII1 YACTHH JIiTaKa
B TIEPEKIaal yKPAiHCHKOI MOBOIO HAyKOBO-TEXHIYHOI JIGKCHKH, SKa
3yCTPIYaEThCSI B AHTIIHACHKUX TeKCTaX. MeTa Hamoi poOOTH 3YMOBIIOE
HEOOX1THICTh BUKOHAHHS TAKUX MPAKTHYHUX 3aB/IaHb:

- BUSBUTU  TEOPETUYHE  MIATPYHTS  JIOCHIIPKEHHSA,  30KpemMa
MPOAHAJI3yBaTH TMIOTJIAIA MOBO3HABIIB HA TaKe ITOHATTS, SK KOHTEKCT Y
HAyKOBO-TEXHIYHIN JITEpaTypi;

- chopMyBaTH KOPITyC BUOIPKHU;

— JOCIIITATH 3arajbHi XapaKTepPUCTUKN KOHTEKCTY Ta MOro BIUIMBY Ha
TEKCT;

- IPOaHAJI3yBaTH YMOBU MEPEKIaTy TEKCTIB 13 ypaxXyBaHHSIM Baru
KOHTEKCTY;

— BU3HAYMTH YAaCTOTY BUKOPHUCTAHHS TOTO UM TOTO KOHTEKCTY.

JIsi HayKOBOTO CTWJIIO XapaKTepHa 3aMiHa BU3HAYAIBHUX MIAPATHUAX
peueHb MPUKMETHUKAMHU y TocTno3uiii (ocodnuBo 3 cydikcamu) -ible, -able, -
ive), mampukiaa: the materials available. Ta x mera moxe mocsratucs
BUKOpPUCTaHHAM (opMm iHGiHITHBA y (QyHKIT o3HaueHHs: the properties to be
expected.

HaiiGinb1ie yTpyiHeHHs py po30MBIII HA CMUCIOBI TPy BUHUKAE TO/II,
KOJIM B CKJIaJl BHU3HAYCHHS € NPHUKMCETHHMK, Hampukian: a new fuel research
method.

«Newy MOXke CTaBUTHUCS 1 10 «fuely 1 10 «methody, MO 1CTOTHO 3MIHIOE
ceHC. TinpKM MMPIIMK KOHTEKCT MOXKE€ B IIBOMY BHIAAKY JOIOMOTTH
BU3HAYHTH, YU UIETHCS Y CTATTI IPO HOBE MAIMBO UM TIPO HOBUH METO/I.

Cnin mam’sTaTd, WO B TEpeKiaai 1HOMI TIO3WIlisS BU3HAYCHHS
30epiraeTbecsi, TOOTO. BOHO 3aJMIIAETHCS JBUM, HampHKIan: gas turbine —
eazoea mypoina; high voltage — eucoka nanpyea, ajae 4acTo BUHUKAE OTpeda y
IIEPECTaHOBIl, Hampukiaa: burning time — wac ecopinusa; expansion ratio —

Koeghiyienm po3uupenHsi.
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Pezanosa A. L.
Hayionanvnuii aepokocmiunuti ynieepcumem im. M. €. 2Kykoecvroeo
«Xapxiscokutl agiayiuHul iIHCIMUnymy
Hayxosuii kepienux — Meoseow O. B., kano. ¢hinon. nayk, ooyenm,
ooyenm Kagheopu NpuKIaoHoi NiHeGICMUKU

CIIOCOBM TBOPEHHS YKPATHCBKHX ABIAIIIITHUX
TEPMIHIB

CyuacHa yKpaiHChbKa TEPMIHOJIOTIYHA JIGKCHUKAa CTaHOBHUTH OCOOJIHBY
niicucTeMy (TEpMIHOCUCTEMY) Y CKJIa/Il JIEKCUYHOI CHCTEMH CYYaCHOI YKpPaiHChKO1
JiTepaTypHOi MOBM. Ii JIOCHiJJKEHHS MAalOTh IPYHTYBATHCA Ha BpaxXyBaHHI
30BHIITHHOMOBHUX O3HAaK — BIUIMBY I1HTEHCHBHOTO PO3BUTKY HAayKH, TEXHIKH,
CYCHLUIBHOT'O KHUTTS B KpaiHi.

Mera — OKpecIUTH XapaKT€pHI PUCH YTBOPEHHS TMPOCTHX 1 CKIIAJHUX
TEpPMIHIB  MOP(OJIOTTYHUM  CIIOCOOOM, BHU3HAUYUTH OCHOBHI  MOp(osoriuHi
CJIOBOTBIPHI THIIB TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTI.

[lepeBaxkxHa OLTBLIICTh MPOCTUX TEPMIHIB — Ha3B MPWJIAJIIB, BUPOOIB, IXHIX
€JIEMEHTIB, 301pHUX HA3B — YTBOPIOIOTHCS CYy(PIKCATBHUM CIIOCOOOM 1 JIMIIE OKpEMI
— npedikcabHO-CyhiKcaTbHI YTBOPEHHS. HaWpoayKTHBHIIIMMUA € CIIOBOTBIPHI
TUMH 3 CyDIKCAMU -HH (%), -K(a).

€. A. BacueBcbka 3a YaCTHHOMOBHOIO O3HAKOKO — TBIPHOKO OCHOBOIO — JIa€
KIacu(ikaiiro OCHOBHHUX IMEHHMKOBUX JCpUBAIIMHMX THUIB. 3a €0
Kiacudikariiero crnpoodyemMo BU3HAYUTH OCHOBHI JEPUBAIliiHI TUITH TEPMIHIB.

Hepmmii Tun. TepMiHu, yTBOPEH! NOEIHAHHSIM IMEHHUKOBOI Ta J1€CIIBHOI
OCHOB 3a JIOTIOMOT010 1IHTEP(DIKCIB -0, -e a00 -€, K1 BBAKAIOTHCS OHIEI0 3 OCHOBHUX
PENICBAHTHUX O3HAK TaKUX CKJIQIHUX JIEPUBATIB: HANIBOUUUEHHS, KOMI0OYOYB8AHHS,
3ani308I00IipHUK, BAHMANCONPUUMATLHUK, €/IeKMPO3EAPIOBANHS.

Jpyruii  Tun. CkiagHi  coBa, YTBOPEHI BHACHIIOK TOETHAHHSA JIBOX
IMCHHMKOBHUX OCHOB 3a JIONIOMOIOI 1HTep(ikca: asmoninom, padiomexHika,
Memano3Haseyb, MAuUHoOyOI6HUK, MENIOMeXHIK, padiontooumens.

Tperiii Tun. CxaaHi clioBa, yTBOPEHI BHACTIIOK IMOETHAHHS IBOX JICKCHYHO
OJTHOPITHUX 1MEHHUKOBUX OCHOB: KIIOZPAM-MEmp, 2eKMozpam, MIKpomemp,
MIKpoamnep, MOHHO-KIIoMemp, 0eyunimp, oeyumemp, 2eKmozpam, 2eKmoimp.

Yerepruii Tun. CriagHi IMEHHMKH, SIKI YTBOPEHI TO€IHAHHIM
NPUKMETHUKOBOI Ta 1MEHHUKOBOI OCHOB. (OCHOBU TEpMIHIB TIOEJHYIOTHCS
HTepPIKCOM, MPUYOMY Jpyra OCHOBAa YCKIamHEHa Cy(]IiKcoM: norapumemp,
CUHXPODA30MpOH, MenesUMIPIOBAHHS, MeN0BI08I0, YIbmpagiibmp.
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IPsaTuii Tun. TepMiHU-KOMITO3UTH, y SKUX APYTUA KOMIIOHEHT JI€CITIBHUIA,
YTBOPIOIOTHCS TIOETHAHHSAM IMEHHUKOBOI, TIPUCIIBHUKOBOI Ta JIIECIIIBHOI OCHOB 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ CHIOTYYHUX  TOJIOCHUX -0, -€: 8CIOOUXI0, OQIeKOMIp, CKOpOX0O0,
bazamogepcmamuuk. Y 1bOMY THIIl TEPMIHIB OCOOJIMBO MPOAYKTHBHI CIIOBA 3
JPYTUM JIECTIBHUM KOMIIOHEHTOM -Mip (Oummemip, eumpamomip, 8071020Mip,
soenemip), -tpad (manoepagh, eceniocpagh, eiepocpagh, Kpucmanoepag), -MeTp
(mepaomemp, mepmobapomemp, momanvpedpakmomemp, YibmMpamiKpomemp).

IMocTuii Tun. CxnaaHi TEpMiHH, YTBOPEH] 3 YUCTIBHUKOBOI OCHOBHU Yy (hopmi
pOZOBOTO  BiIMIHKAa Ta  IMEHHHKOBOI:  0800aumosuti,  0803ANIOMIEHHS,
B0CHLMUOIMOBUL, OOHONEPEXIOHICb, NEPULOCOPMHICIb, N SMUKYIHUK.

Copommii Tin. CkJaiH1 TEPMIHH, SIKI CTAHOBJISITH IMOEJHAHHS 3afMEHHUKOBOT
Ta IMEHHHKOBOI OCHOB: CAMOAHANI3, CAMOOBUSYH, CAMONI3HAHHSA, COOIBAPMICMb,
camoszoepexcenrs. CIOydyHUM Yy LMX TEPMIHAX BHCTYIAE TOJIOCHUH -0. 3B’SI30K
MDK OCHOBaMH MiJIpsaHUM. HalmpoyKTUBHINIMMY € CKJIQJHI TEPMIHU 3 MEPIIO0
3aliMEHHUKOBOIO OCHOBOIO CAM-: CAMOPYX, CAMOOBULYH, CAMOBIOBIO.

3HayHa YacTWHA TEPMIHIB TBOPUTHCS 3a JIOTIOMOTOIO 3allO3MUEHHX OCHOB
THITy: aBia- (aeiabydisnux, asiamoolens, asiamexmika), aBTO- (asmosuennenms,
asmoepetioep, asmoyeHHuK), acpo- (aepoarconob, aepoepagh, aepoodonpuckysat).

Omxe, y cydacHiil TEPMIHOJIOTIi MOMITHO 3pOCiia poJIb OCHOBOCKJIQJIAHHS.
Benuky ponb y MOMOBHEHHI TEPMIiHIB-KOMITO3UTIB BIIITPAIOTh BJIacCHE YKpPaiHCHKI
TEPMIHOEJIEMEHTH, X0Y IMUTOMA Bara TEPMiHOEJIEMEHTIB 1HIIIOMOBHOT'O ITOXOJ[KEHHS
Jocl € BUCOKOI. Mopdororiyauid crnocid y TBOpEHHI CiB OyB 1 3aJMILAETHCS
OJTHMM 13 HaibaraTimx JKepen MOMOBHEHHS TEXHIYHOI TepMiHouorii. Bin cnpusie
OUIbII MOBHOMY, TTTMOOKOMY, TOYHOMY M PO3UJIIEHOBAHOMY BUPAKEHHIO TYMKH 1 €
MarepiajgoM JUIsS OAAIIBIIIOTO JOCIKESHHS.

Poiixko M. €.

Hayionanvnuii aepokocmiunuti ynieepcumem im. M. €. JKykoscvrozo
«XapKiscoKkutl asiayiuHutl IHCMUmMymy
Hayxosuii kepienux — Meoseow O. B., kano. ginon. nayx, ooyeum,
ooyenm Kagedpu npukiaoHoi 1iHe8ICMUKU

AKTYAJIbHI IUTAHHS KIHOAYBJISIKY ABIAIIMHOI
JEKCHUKH YKPATHCBKOIO MOBOIO

KiHo € omHi€ro 13 HAMOLIBII MOMYJISIPHUX B Halll JHI (OpM MUCTEUTBA U
BOJHOYAC CTAHOBUTH 3HAYHWU IIACT KyJbTypH. CaMe KIHOIUCKYPC J0oIoMarae
3MIUCHATH MW NUIAX. Y MeXaxX KIHOAMCKYPCY CIOCTEPIraeThCsl CKIIAIHUAN
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«CHHTAKCHUC» 300pakeHHs 1 cjioBa. BiH 30aratuB JI0AChKY MEHTAJIbHICTh HOBUM
TUTIOM CEMIOTUYHOI OJMHHUIIl, sIKa OYJIyeThCA 3a 3aKOHAMHU HEBIJIIMOBIIHOCTI
(MOHTaxy), KaJpy, pO3TAIIOBaHI MOPSAJ, BUMAararTh BIAHANICHHS 3B’ SI3Ky MIX
HUMHU, TBOPUOI1 YSIBU.

KiHo sk KOMyHIKaTUBHUHN COLIAJIBHO-MOBJICHHEBUM TBIp MOEAHYE B COO1
pI3HI CEMIOTHMYHI CHCTEeMH Ta € OCOOJMBO CKJIAIHUM I aJIeKBaTHOTO
nepeknany. Sk 3a3nadae HaykoBuilas H. B. CkopomucnoBa, ¢inbm sk 00’€KT
JIHTBICTUYHOTO JIOCIIKCHHS 3aBXIM BHUKJIMKA€E TEBHI TPYJIHOIII, OCKUIbKH,
KpIM TEKCTY, MICTUTh III€ ¥ €KCTPATIHTBICTUYHI €JIEMEHTH, BOXIHBI JUIsl HOTO
po3yMiHHs. [lepeknan KIHOCTPIUOK 3aBKAM MOB’SI3aHUM 13 IEBHUMU BUKJIMKAMU
HE TUIBKM JIIHTBICTUYHOIO, @ M TEXHIYHOTO XapakTepy, IO Oe3MocepeIHbO
BIJIMBA€ HA CTYIIHb €KBIBAJICHTHOCTI U aJIeKBATHOCTI MEPEKIaly OpUTIHATY, a
TaKOX Ha MOro TEeXHIYHE BTUJICHHS HA €KpaHI.

Bapto BpaxoByBaru, 110 nepexiaj GpuibMy € OUIbII THYYKUM, HIK TEepeKIIaj
XYZ0XHBOTO TBOpPY, W 1HOMI OJM3BKAM JO «BUIBHOIO» MEpEKNIaAy. 3a3BUYail Lie
NOB’SI3YIOTh 13 TUM, IIO JyOJNIOBAHHS BUMAara€ IEBHOIO CTYIEHS CHHXPOHI3MY
ApTHUKYJISLIT aKTOPIB 13 BIICOPSIIOM 3 OTHOYACHUM JOTPUMAHHSAM TEMITY MOBIICHHS
Ta TPUBAIOCTI OKPEMHUX PEIUIIK TaKUM YMHOM, 11100 Y IIisijaya BUHUKIIO BPAXKEHHH,
00 TEPCOHAXX TOBOPUTH MOBOK IEepekiaay. ToMy Iepeknanad 3MyLICHHUH
CKOpPOYYBaTH BHUXIIHUN TEKCT, TPAaHCPOPMYIOUH MOTO y TaKUi CIociO, 1mod Horo
«aymioBUXiy 30iraBcs 3 BIJICOPSAAOM, OIHAK, HA JYMKY HAyKOBIIIB, HaHOLIbIIIa
CKJIQJHICTh TEpeKIaay KIHOCTPIUOK IMOJIAra€ B MOXJIIMBOCTI CTYMEHS aJamnTailii
TEKCTy JO 1HIIOMOBHOI KYyJIBTYpH, MOOYJOBaHOI Ha IHININA CHUCTEMI LIIHHOCTEH 1
MIOHSATh, 1 caMe 1ei (PaKTOp 3yMOBIIIOE HEMUHYYY BTPATy Y COPUMHSATTI KIHO 4y>KO1
TEMaTUKH 1/ a00 poOUTH (H1IbM HECYMICHUM 13 YSABJICHHSIMH 1HIIOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

Timawoea /I. B.
Hayionanvnuti aepoxocmiunuil ynieepcumem im. M. €. JKykoscvkoco
«XapxiecoKutl agiayiuHutl IHCIMUmMymy
Hayxkosuii kepisnux Kopuiynosa 1. M., cmapwuii suknaday kageopu
NPUKTIAOHOT JIIH2BICIMUKU

T'PAMATUYHI TPAHC®OPMAIIII IPU MEPEKJIAJII POMAHY
JIDKEWH OCTIH «I'OPIICTh TA YIIEPEJKEHHS» YKPATHCBKOIO
TA POCICBKOIO MOBAMM 3 AHTJIICBKOI

[Ipodeciiinuii eran nepekiaay OyAb-SKOrO0 TEKCTY MOYUMHAETHCS 3 TOTO,
IO I1HIIOMOBHE pPEUYEHHS CHEpIIy IHTEPIPETYEThCS NepeKiIagadyeM, TOoOTO
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PO3KPHBAEThCA MOro rpaMaTudHa cTpykTypa. llpu mepexnani 3 aHrmiichkoi
YKpaiHChKOIO ab0 pOCIMChKOI0 MOBaMH 3MiHa MOOYAOBH pEUYECHb 3a3BHUaAi
BiIOYBA€ThCS 3 JEKCHYHMX NMpUYMH. TpaHchopmalliss Moxe OyTH MOBHOIO a0o
YaCTKOBOIO 3aJIEKHO BiJ| TOTO, SIK 3MIHIOETHCS CTPYKTYpa PEUEHHSI — MOBHICTIO
ab0 4acTKOBO.

OcHoBHI  (akTopu, SKI CHiJ BpaxOByBaTH IpH BUKOPUCTAHHI
rpaMaTUYHKUX TpaHC(HOpMalliid, € TAKIMH

1)  cuHTakcHuyHa (PYHKIIS pEeUCHHS;

2)  JEKCUYHUU 3MICT peUeHHS,

3)  ceMaHTHYHA CTPYKTypa pEUCHHS;

4)  KOHTEKCT (CepeOBHIIE) PCUCHHS,

5)  eKcnpecHBHO-CTHIICTUYHA (QYHKIIISI PCUCHHS.

Baprto 3ayBaxkuTu, 110 B aHTJIIHCHKIA MOBI € Taki IpaMaTH4HI KaTeropii,
SAKUX HEMAE Hi B YKpaiHCBKIi, HI B POCIMCBHKIN MOBaXx, a came TepyH/ii, apTUKII
Ta 1H(QIHITUBHI KOHCTPYKIii. Yepe3 4acTKOBY pPO3OLKHICTH KaTeropiil uucia,
BIJIMIHHOCTI Y BUPQKE€HHI MOJAJIBHOCTI, HEMOBHUU 30ir ¢opMm 1H(DIHITHBA Ta
YaCTKOBY BIAMIHHICTE Yy QopMax MacWBHOI KOHCTPYKII TIpamMaTH4HI
TpaHchopMariii cTaroTh HeoOXimHUMU [4].

[lutanHs TpaMaTUYHUX TpaHcopMallid TaKoX po3risganocs OaraTbMa
BIJIOMMMH JIIHTBICTaMH, SIKI CTaBWJIM 3a OCHOBHY MeETy IIepeKiajaada
«aJIeKBATHICTh nepeKIagy», TOOTO JOCATHEHHS nepeKyaganbKoi
€KBIBaJIEHTHOCTI BCyINeped po30DKHOCTI (OpManbHOI Ta CEMaHTHYHOI CHUCTEM
JIBOX MOB.

[lepexnagaipki TpaHcpopMallii € OJHUM 3 METOJIIB JOCSITHEHHS AKICHOTO
MEepeKIaay 3a pPaxyHOK 3aroOiraHHs BENHMKIA KUTBKOCTI SIKICHO BHKOHAHUX
MDKMOBHUX TEpeTBOpeHb. Ha myMKy AOCHITHUKIB, MOXKHA BHJUIUTH YOTHPH
OCHOBHI TUIH TpaHchoOpMaIliil B epekiaii, a came:

1. MePECTAHOBJICHHS,;
2. 3aMiHy;

3. JI0JTaBaHHS,

4, OITyCKaHHS.

PosrasineMo kokeH eneMeHT okpemo. [lo-mepiie, HagamMo BHU3HAUYECHHS
MOHSTTIO «IEPECTAHOBKa» W CKaXeMo, 110 1€ 3MiHa TMOJOKEHHS MOBHHUX
€JIEMEHTIB Y TEKCTI TMepeKyiagy CTOCOBHO TEKCTy OpuriHany. Takumu
eJIEeMEHTaMHU € OKpeMi cJioBa, (¢pa3u, BUPaA3H, CIOBOCIOIYUYECHHS, YaCTUHU
CKJIQJIHUX PEUYCHb 1 1HOJI TOBHI PEUEHHS IIOJI0 BChOrO TEKCTy. HaiOunbir
PO3IMOBCIOIPKEHUM TEPECTAHOBJICHHSIM y TEpeKiaal € 3MiHa MOPSIAKY CIIB 1
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CIIOBOCTIOYYEHb y peueHHi. HaBenemo KinbKa MPUKIAAiB CTOCOBHO OMUCAHOTO
MTUTaHHS.

(1)  “If we make haste”, said Lydia, as they walked along, “perhaps we
may see something of Captain Carter before he goes”.

(2) - Axwo mu ne bapumumemocs, — ckazana 0opo2oio J1iodis, — mo mu,
Modice, HABImb yCcmueHemMo mpoxu noobavumucs 3 kanimarnom Kapmepom, ooku
8iH He noixas 0o JIonoona.

(3) Ecnu mwvi nomoponumcs, — cCHO8a U CHO8A noemopsaa Jluous, mel,
ovimyp modcem, ewé ycneem 3acmams kanumana Kapmepa.

OmuuM 3 HaOUIBII ~ PO3MOBCIOJKEHMX  BHUAIB  IpaMaTUYHHUX
TpaHchopmalliii B mepekyiajal TeKCTy € 3amiHa. Posrmsgatoud rpaMaTtuyHi Ta
JIEKCUYHI 3aMiHM, BapTO 3ayBaXKUTH, IO B MPOLECI NEPEeKIaay 3aMIHATHUCS
MOXXYTb SIK TpaMaTH4HI OJMHHMII, TOOTO (pOpMH CJIOBa, YACTUHU MOBH, UJICHU
pEYeHHS Ta 1H., TaK 1 JeKCUYHI. TakoX 3aMIHATUCS MOXYTh HE TUIBKUA OKpeMi
JEKCUYHI OJWHHUIN, a ¥ [l KOHCTpyKiii. Tak, mpu mnepeknaai TEKCTy 3
aHTJIACBKOI MOBHM € 3aMiHAa DPUKMETHUKIB Ha YKpaiHChKI 1MEHHUKH,
MPUCITIBHUKH Ta J1€CIIOBA.

(4) Whatever bears affinity to cunning is despicable.

(5)  Bce, wo mac xou sikecb 8iOHOUIEHHS 00 XUMPOWIE, BUKTUKAE OZUOY.

(6) [Ilpespenno 6ce, umo cpooHu KOBAPCMEY.

Y mepexknani XyIOXKHIX TEKCTIB JIOBOJI PO3MOBCIOJKCHHM € BHJI
rpaMaTUyHOl TpaHcpopMallii, KOJM AaHTTIHACHKUI NPUKMETHUK 3aMIHIOETHCS
caM€ Ha TPHUCTIBHHK, 3 METOI0 ITJKPECIUTH CMHCIOBE HAaBaHTAXCHHS Ta
nepeaaTy O1IbII TOUHE 3HAYEHHS eMITETIB.

(7)  Charles writes in the most careless way imaginable.

(8) Yapub3 muiire Tak Hexdaso!

(9) Yapab3 ACHCTBUTEIILHO MUIIET HACTOJLKO HEOPEIKHO, YTO TPYIAHO
cebe TaXke PeICTaBUTh.

Cnin 3BepHYTH yBary Ha 3aMiHy aHIJIIACHKUX IMEHHHMKIB Ha YKPaiHCHKI
niecnoBa (a0o poCIMChKi, 3aJIe’KHO BiJl MOBM Tiepekiiany). Lle siBuiie nos’s3aune 3
PI3HOMAHITTSIM 1 THYYKICTIO CJIOBHMKOBOI CUCTEMH YKPAiHCHKOI MOBH, OCKLIIBKH
OJTHE CIIOBO MO’Ke MaTH Kisbka (opm. [IpoimtocTpyemo 11e Ha IPUKIIai TaKOTO
pPEUCHHS:

(10) I cannot comprehend the neglect of a family library in such days as
these.

(11) He posymito, sk MONCHA HEXMY8AMU POOUHHOIO OIONIOMEKOI0 6
maki uacu, 1K Haui.
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(12) bvito 6v1 cmpanno, eciu 6Ovl s npeHedOpean GamurbHOU
OubIUOMEKOU 8 maKoe 8pemsi, KaKk Haule.

Y mepexmami TEKCTIB TaKOX TPAIUISIOTHCS BHMAAKH TaK 3BaHOI
«aBTOPCHKOI HEJOMOBJICHOCTI», KOJIH Mepekiiagady BUMYIICHUHN 10JaBaTH CJIOBa
3 KOHTEKCTY 3 METOI0 3pOOMTH mMepekyiajl OUIbIl 3pO3yMUIMM. 3 TOTJISIY
aHTJIACHKOI TPaMAaTUKU TaKe SBUIIE MOXXHA XapaKTEpU3yBaTH SIK «EIITNCHUCY,
TOOTO BHUITYIIEHHS CIIiB, 1[0 TPAIISETHCS B aHTTINCHKUX TEKCTaxX JOBOJI 4acTo.
[IpukiagoM Takoro MepeKiiaay € peucHHs, HaBeACHE HIDKUE.

(13) Perhaps that is not possible for anyone.

(14) Meni 30acmovcs, wo 6ydv-aKa ocobucmicms Ma€ CXUIbHICMb 00
neeHoi xuou.

(15) JosmxHO OBITH, HU OJIMH M3 CMEPTHBIX HEe B CHJIAX 00J1a1aTh cpa3y
BCeMH 3TUMH NopokamMu. OCTaHHIM BHJIOM TpaMaTU4YHOI TpaHcdopmarii €
OImyIIeHHS. Y TMepekiajl 37Ae0UTbIIOro OMyCKalThCs CJIOBA, SIKI € CEMaHTUYHO
3aiiBUMH, TOOTO MO3HAYAIOTh LIOCh, IO MOXE OYTH 3pO3YMUIO 3 TEKCTY, SIKUU
OyB BUKJIQJEHUN paHimie. Y OUIBIIOCTI BUMAJKIB CIIOBA, SIKI OMYCKAalOThCA, €
OJIM3bKUMHU 32 3HAYEHHSM JI0 THUX, Kl MepeOyBarOTh MOpPyd y peueHHi abo
MOBHICTIO CHHOHIMIYHUMH.

(16) ...why with so evident a desire of offending and insulting me, you
chose to tell me that you liked me against your will...

(17) ... sx ye 6u, 3 AGHUM HAMIPOM HPUHUBUMU MEHE, HACMITUIUCS
ckaszamu, wo 1obume MeHe Nonpu C8010 GOJIO...

(18) ... nouemy ¢ makum S6HbIM JicelaHUEM OCKOPOUMb MeHs Gbl
NPOMUG C8oell 8OIU PEUIUNU CKA3AMb, YMO 51 M HPABIIOCh...

VY3aranpHIOIOYHM CKa3aHe, MOKHA JIWTH BUCHOBKY, IO B TEKCTI POMaHy
Jlxeitn Octin «[opAicTh 1 ymepemKeHICTh» HasBHI BCl BUAM TpaMaTUYHUX
TpaHchopMmarliil Ipu Nepexiaii Horo 3 aHMMMCHKOT YKPATHCHKOIO i POCIHCHKOIO

MOBaMH.
Jlireparypa:
1. Ocrin, . T'opaicts 1 ynepemxenns. Kuis : Cmonockur, 2018. 239 c.
2. Octun, JI. Topmocts u mnpenyOexaenue. MockBa : W3n-Bo
«Xpanutenby, 2007. 421 c.
3. Dilnoza Jaksulikova Grammatical transformation in translation and

its difficulties. Washington : International Journal of Academic Management
Science Research. 2021. P. 51-52.
4, Jane Austen Pride and Prejudice. London: Penguin, 2003. 208 p.
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Hannina €. A., Cepzeesa O. M.
Hayionanvnuii aepoxocmiunuu ynieepcumem im. M. €. JKykoecvro2o
«Xapxiscokuul agiayiuHut IHCMUmymy

OCOBJIMBOCTI TBOPEHHA I BJKUBAHHS HEOJIOT'I3MIB Y
CYYACHHUX TBOPAX KAHPY «®EHTE3I»

®denresi — mipKaHp (paHTaCTUKU, OJHOTO 3 )KAHPIB CYYaCHOTO MUCTEIITBA,
JTist IKOTO BiIOYBA€ThCS Y BUTAJAHOMY CBITI, JIe UyJieca i BUTaKa HAIIOTO CBITY
€ PEATBHICTIO.

Maris ¥ iHII HaANPUPOAHI SBHUINA HE OOOB’SI3KOBO IOBMHHI OyTH
TOJIOBHUMHU €JIEMEHTaMH CIOXKETY, TEMU YU MiCls Jii, IpoTe B OYIb-SIKOMY
BUIIAJIKY BOHU TNPHUCYTHI y TBOpI SK YacTHMHA KapTUHU CBiTy. barato ictopii
L[bOTO JKaHPY BIAOYBAaIOThCA Y BUTAIAHUX CBITaX, /1€ Yapu € 3BUYHOIO CIIPABOIO.
Ax npaBwio, Bl HAYKOBOi (DaHTACTUKH Ta JITEpaTypu xKaxiB (eHresl
BIJIPI3HIETHCS BIJCYTHICTIO IICEBIO-HAYKOBUX Ta MakaOpUYHUX TEM, Xouya BCi
TPH KaHPU MAIOTh OaraTo CHiJIHHOTO.

VY monynsApHiA KyJIbTypl NepeBaka€ YMOBHO CepellHbOBiUHA (opma
xKaHpy (eHTe31, 0cOoOIMBO TICIS BCECBITHHOTO Yycmixy Tpuiorii «Bomomap
[TepcuiB» k. P. P. Tonkina. [Ipotre B mmpiiomy, ByJbrapHOMY PO3MOBHOMY
3HAY€HHI 0 (PEHTE31MHOTO0 KaHPY BIIHOCATH TBOPH OaraThOX MUCHMEHHHKIB,
XYJI0KHUKIB, KIHOPEKHUCEPIB 1 My3UKAHTIB — MOYMHAIOYH BlJ] CTApOAABHIX Mi(iB
Ta JIETEH/I 1 3aKIHYYIOYM CYYaCHHUMH TBOPaMH, MOMYJISIPHUMHU CEpeJl ITHPOKOTO
3araiy.

HaiironoBHimumu prcamu >kaHpy € (paHTaCTH4YHI €IEeMEHTH, BKIIOUCHI Y
BHYTPIIIHBO IUTICHE MICIIE Aii, a HE3MIHHOIO TEMOIO — 3amo3uueHHs 3 Miosorii
ta ¢onpkiopy. Taka cTpykTypa JOMycKae ICHyBaHHA  OY/Ib-SKOTO
(baHTaCTUYHOTO €JIEMEHTY: BiH MOXKe OyTH MPUXOBaHMM, a00 MPOHUKATH B Ha
BUTJISI pEalbHUI CBIT, MOXE BTATYBaTH TE€pOiB y CBIT 13 camMe TaKuMU
eJleMeHTaMu, a0o Mo)Ke BiIOyBaTUCS Yy BUTaJaHOMY CBITI, B SKOMY Takl
€JIEMEHTH € HEBIIUIbHOI 4YacTuHOlo. Ilo cyTi, deHTe31iHuil CBIT KepyeThes
3aKOHAMH, SIKI CaM CTBOPIOE, JO3BOJISIOYM BUKOPUCTAaHHS Marii Ta 1HIIHX
(dbaHTaCTUYHUX TPUNWOMIB, OJHAK 3AJHIIAIOYNCH BHYTPINIHBO IUIICHUM.
MicTuyHl Ta 1HII €JIEMEHTH, SIKI 3TOJI0M OKpecHuiiu (eHTe31 Ta WOoro pisHi
Oi/pKaHpHU, 3aBXIW OyJMM  YaCTUHOK  JCSKMX 13  HaWBHUIATHINUX 1
HaWUMOMYJIIPHIIIUX JITEpaTypHUX TBOPIB, MOYMHAIOYH, MaOyTh, 3 «Emocy mpo
['nprameniay Ta iHIIUX HAWJABHIIIMX 3aMKCiB, BIIOMHX JIIOACTBY. Bin «Omicei»
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BF%D0%BE%D1%81_%D0%BF%D1%80%D0%BE_%D0%93%D1%96%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D1%88%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B4%D1%96%D1%81%D0%B5%D1%8F

no «beoBynmeda», Bim «Maxabxapatu» 1m0 «Tucsdi ¥ omHiei HOYI», Bif
«Pamasan» 10 «llomopoxki Ha 3axim», 1 Bim ApPTYpiBCBKOTO IHKITY 1
JUIAPCHKOTO pOMaHy n0 emiuyHoi moemu «bokecTBEHHa KOMEIis» —
(dbaHTacCTUYHI MOPUTOAM TPO BIIBAKHUX TEpPOiB Ta TE€pPOiHb, CMEPTOHOCHUX
MOHCTPIB 1 TAEMHHMYI CBITH, HaJUXaldu OaraThb0X aBTOPIB 1 YMTayiB. Y IBOMY
CeHCI 1cTopia eHTe31 HEPO3PUBHO IOB’SI3aHa 3 ICTOPIEIO JITEpaTypPH.

Icnye GaraTto TBOpiB, B AKMX MeXa MiX (eHTe31 Ta IHIIMMH >KaHpaMH
JITEpATypu € PO3MUTOI0, a MUTAHHSA, YU BIPUIM B MOXJIMBICTH UyJa aBTOPHU
Takux TBOPIB, K «CoH niTHROI HOul» un «Cep ["aBeitn 1 3eneHuil nuuap», He
JTIO3BOJISIE YITKO BU3HAYUTH, KOJIM 3 ABUIIOCA (DEHTE31 B HOTO Cy4YaCHOMY CEHCI.

3azBuuail  icTopito cydacHoro (QeHTe3l BeayTh Big  JKopixka
Mak/lonanbaa, MIOTIAHACKKOTO aBTOpa Takux TBOPIB sk «[IpuHiieca 1 roOmaiH»
Ta «®antacti» (1858), ocTaHHIH 3 AKX BBAKAETHCS MEPIIUM POMAHOM B >KaHPI
dente3i s gopociux. Mak/loHanba COpaBUB  BENMKUW  BIUIUB — Ha
tBOpuicTh [Ix. P.P. Tonkina i K. C. JIptoica. Ille ogHUM BHAATHUM aBTOPOM
uporo mnepiogy OyB Binssim Moppic, nonynsipHHil aHTIIACBKUN TOET, SKHU
HanpukiHi XIX cT. HanmucaB Kulbka poMaHiB, y ToMy uucii «Komoassp Ha
Kparo CBITY».

B XIX 1 nma mouarky XX CTONITTS TBOPH y >KaHpi (PEHTE31 YaCTO
nyOJIiKyBaJIuCsl B THX CaMHUX >KypHaiax, 1o ¥ HaykoBa (aHTacTtuka, 1 Oynu
4acTO HamMcaHi TUMHU X aBTopamu. CripaB>KHE HAPOKEHHS Cy4acHOTO (peHTe31
B110y0cs micis nmyoumikauli «Bononaps nepcHi» k. P. P. Tonkina. L{g kHura,
a Takox «Xponiku Hapnii» K. C. JIswica 1 «3emuomop’si» Ypcynu Kpebdep Jle
['yin 3akiany OCHOBH OJHOTO 3 HaWMOMYJSIPHIIIMX XaHPIB, y SKOMY 3apa3s
MPaIlOI0Th COTHI MMChbMEHHHMKIB.

Llein 1. O.
Hayionanvruii aepokocmiunuti ynisepcumem im. M. €. JKykoscvroeo

«XapxiecoKutl agiayiuHul IHCIMUmymy
Hayxkosuii kepienux — Puoickosa B. B., kano. ¢inon. nayk, ooyenm,
npocghecop kagheopu npuxiaoHoi rineeicmuxu

OCOBJHMBOCTI IEPEKJIAJIY ABIAIIIMHUX TEKCTIB
3ACOBAMMN ABTOMATHU30BAHOI'O IIEPEKJIAY

be3cyMHIBHO, 3alOpyKOI0 HayKOBO-TEXHIYHOTO TMpOrpecy B YMOBax
Cy4acHOT0 CBITY € ornepaTuBHUN 0OMiH iHopmarliier. Moro 3ymoBiioe ramnysnb
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https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B5%D0%BE%D0%B2%D1%83%D0%BB%D1%8C%D1%84
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D1%85%D0%B0%D0%B1%D1%85%D0%B0%D1%80%D0%B0%D1%82%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B8%D1%81%D1%8F%D1%87%D0%B0_%D1%96_%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D0%B0_%D0%BD%D1%96%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%BC%D0%B0%D1%8F%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6_%D0%BD%D0%B0_%D0%97%D0%B0%D1%85%D1%96%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%80%D1%82%D1%83%D1%80%D1%96%D0%B0%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%86%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%BF%D1%96%D1%87%D0%BD%D0%B0_%D0%BF%D0%BE%D0%B5%D0%BC%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%B0_%D0%BA%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BE%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%80%D0%BE%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D1%80
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%96%D1%82
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BD_%D0%BB%D1%96%D1%82%D0%BD%D1%8C%D0%BE%D1%97_%D0%BD%D0%BE%D1%87%D1%96
https://uk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B5%D1%80_%D0%93%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D0%B9%D0%BD_%D1%96_%D0%97%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%BB%D0%B8%D1%86%D0%B0%D1%80&action=edit&redlink=1
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%B6_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%94%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%BE%D1%80%D0%B4%D0%B6_%D0%9C%D0%B0%D0%BA%D0%94%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B4
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%BE%D0%BD_%D0%A0%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%B4_%D0%A0%D1%83%D0%B5%D0%BB_%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D1%96%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%8C%D1%8E%D1%97%D1%81_%D0%9A%D0%BB%D0%B0%D0%B9%D0%B2_%D0%A1%D1%82%D0%B5%D0%BF%D0%BB%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%96%D0%BB%D1%8C%D1%8F%D0%BC_%D0%9C%D0%BE%D1%80%D1%80%D1%96%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D1%83%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D1%84%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B0%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D1%80_%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%BD%D1%96%D0%B2
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B6%D0%BE%D0%BD_%D0%A0%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BB%D0%B4_%D0%A0%D1%83%D0%B5%D0%BB_%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D0%BA%D1%96%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%BA%D0%B8_%D0%9D%D0%B0%D1%80%D0%BD%D1%96%D1%97
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%8C%D1%8E%D1%97%D1%81_%D0%9A%D0%BB%D0%B0%D0%B9%D0%B2_%D0%A1%D1%82%D0%B5%D0%BF%D0%BB%D1%81
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B5%D0%BC%D0%BD%D0%BE%D0%BC%D0%BE%D1%80%27%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%80%D1%81%D1%83%D0%BB%D0%B0_%D0%9B%D0%B5_%D0%93%D1%83%D1%97%D0%BD
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%80%D1%81%D1%83%D0%BB%D0%B0_%D0%9B%D0%B5_%D0%93%D1%83%D1%97%D0%BD

nepeKIagalbKol JisSIbHOCTI, IO MOCTIHO PO3BUBAETHCS 1 BIOCKOHAIIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 3aC001B aBTOMAaTH30BAHOTO MEPEKIIay — KOMIT IOTEPHUX MpOrpam,
3MATHUX [IBUJKO 1 AKICHO aHANI3yBaTH TEKCTOBY 1H(QOPMAIIIIO 1 BIATBOPIOBATH ii
3aco0amMu 1HIIO1 MOBH.

BaxnuBo 3’scyBaTv, HAcKUIBKMA 3aJ0BUIBHUM MOXE OYyTH TMepeKiiaj
TEeKCTIB, III0 MICTATh BY3bKOTajdy3eBY JIEKCHKY, 30KpeMa aBiallliiHy, 3a
JIOTIOMOTOI0  3ac00IB  MAIIMHHOTO Tepekiany. OCHOBHE 3aBIaHHSI —
npoaHami3yBaTH  Bapialii Mepekjaaay MOBHUX  OJUHHUIL  TEXHIYHOTO
COpsSAMYBaHHS Ha PIBHIX CJIOBOCIOJIYYEHbh 1 peYeHb 3a JIOMOMOTOIO
KOMIT FOTEPHUX MPOrpaM 1 BU3HAYUTH THIIOB1 HEIOMIKH.

3’4COoBaHO, 110 BaJM TAKOro crocoly Mepekyaay YKpaiHChKO MOBOIO 3
aHTJIACHKOT ~ CIPUYMHEH]  TEPeBaXHO  HEJOCKOHAIMMH  alTOPUTMaMU
BUOKPEMJICHHSI MEX MOBHOI OJMHHUIIl B TEXHIYHMX TEKCTaX 1 HEOOXIAHOCTI
00IPKH KOHTEKCTYaJIbHO KOPEKTHOTO €KBIBAJICHTA.

VY pesyabTari aHamilzy OIpallOBaHHS TEXHIYHUX TEKCTIB 3aco0amMu
MAIIMHHOTO MEePeKIaay BU3HAYEHO, 1[0 OCHOBHHUI HEAOMIK MOJIATAE B TOMY, IO
KOMIT FOT€pHA MporpaMa He 3aBXKIU MOXE 1IeHTU(PIKYBATH MOBHY OJMHHMIIIO SIK
TEpMiH 1 mepekianae i mocmiBHo. Hampukiaza, cioBocmosiydeHHs air change
abo fuel starvation, mo B aBiariiiHiii ragy3i MO3HAYAIOTH NOGIMPOOOMIH 1
Hecmayy nanuea, MAIIMHHI NepeKiIaaayl NoJal0Th K 3MIiHA NOGIMps 1 naiueHe
20100y8aHHs. BIATIOBITHO.

3HayHa npobJsieMa, CIpUYMHEHa 0araTO3HAYHICTIO OUIBIIOCTI JISKCUUHUX
OJIMHUIIH AHTJIIMCHKOI MOBH, MOJSTAaE y J000pl MPOrpamMor0 HE KOPEKTHOTO
€KBIBaJIEHTa — TEXHIYHOIO TEpPMIHY, a 3arajJlbHOBKMBAHOTO CJIOBAa 13
HeHTpalbHUM 3HaYeHHIM. Hampukiman, nousatts to ventilate y Texuiunomy
TEKCTI HE 3aBXIM KOPEKTHO TMepefaBaTh  YKPAiHCHKUM  JI1€ECTIOBOM
nposimprogamu, a TOUYHIIAM BapiaHTOM 1HOA1 MOke OyTH (opMalbHUN aHTITI3M
BEHMUNIOBAMU.

[HOMI 3acO0M MAIIMHHOTO TEpPeKIaay MOXKYTh OYTH TPUHHATHUMHU Y
BUMAAKYy pOOOTH 31 CTalUMHM BUpa3amu. Jlesiki MOBHI OJMHMIN, IO 3a3HAIU
JNETEePMIHOJIOTI3allli, MOXYTh OyTH MEepeKIaJieHI MporpaMor0  IJIKOM
3aJI0BUIbHO, OCKUIBKM BOHHM IIMPOKOBXHUBaHI 1 po3noBcrojxkeHl. Hanpuxmnan,
Bupazu safety precaution ado take off position aBTomepexnamadi mpaBHIBLHO
BU3HAUMIIH K 3aX00U Oe3neKu 1 31imHe noioxHceH s BiINOBIIHO.

BusnadeHo, 1110 Ha 1HIIUX PIBHSAX MOBHHMX OJWHUIIb IMOIIMPCHUMH € TaKi
BUJIM TTIOMUJIOK: CHHTaKCUYHI 3MiHH, [0 CHOTBOPIOIOTH 3MICT, TABTOJIOTTUHICTb 1
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IMITYYHICTh TEPEKIAJACHOTO TEKCTy, a TaKOXX HEKOPEKTHE pO3Mi3HABaHHS
0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB SIK OKPEMUX MOBHHX OJIMHHMIIb.

OxpiM 1BOrO, BapTO B3SITH A0 YBard PI3HULIO HAYKOBO-TIMCEMHOTO
MOBJICHHSI aHTJIINCHKOT 1 YKpaiHCBKOI MOB, Jie CIIiJT 3Ba)KaTH Ha HEPIBHOMIPHICTh
0araTo3Ha4yHOCTI TEPMiHIB, 1110 BUMAarae 3aCTOCYyBaHHS MPUHOMIB reHepaizalii
a00, HaBIaKK, PO3UIMPEHHS 3HAYCHHS BUXIIHOI JekceMu. Hampukian, y ramysi
aBiaIlii aHMTHCHKUH TepMiH OOrS iHOMI HEJIOCTaTHBO MEPEeaaTH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO TMPSIMUM BIANOBITHUKOM O6epi, a JOpEYHillle YTOYHUTH 3HAYCHHS
BHUPA30M 06epi ma JtoKU.

TakuMm YUHOM, OCHOBHHMH HEIOJIKAMH «MAaIlTMHHUX TEPEKIIaIadiBy €
HECIIPOMOXHICTh TpPOTrpaM y JACSKUX BHUMAJKaX PO3Mi3HABATH KOMIIOHEHTH
TEPMiHY SIK €JIMHE LJIe, J0OMpaTH BIAMOBIIHUK 3T1IHO 3 TEMATHUKOI TEKCTY i
30epiraTd  CHMHTaKCU4YHy JIOTIKy ©0€3  BHUKpuBIEHHs 3micty. OTxe,
YAOCKOHAJIEHHS aJITOPUTMIB MAIIMHHOTO TEpeKJaly — akTyalbHa Mpodsema
IPUKJIAJAHOIL JIHTBICTUKH, IO MOTPEOYE IPYHTOBHUX JIOCIIIKEHbD.

Hlymcoka C. O.

Hayionanvnuii aepokocmiunuti ynieepcumem im. M. €. 2Kykoecvroeo
«XapxiscoKuu agiayiuHull IHCIMUnym»
Hayxosuii kepienuk — Puoickosa B. B., kauo. ¢inon. nayx, doyenm,
npoghecop kagheopu npuxiaoHoi rinegicmuxu

MNPAKTUYHI ACIIEKTH YKPAIHCBKOT'O
TEPMIHOTBOPEHHAA

[TosiBa xOMI’IOTEpIB MpHBENa 10 MPOrpecy B Hayll, 3aBASKH 4YOMY
3’BWJIACSI MOXKJIMBICTBH JIETKO 30€epiratv, cHUCTeMaTH3yBaTH Ta MOLUIMPIOBATU
iHopMmaitito. Po3polbisinHsa Mojesnelt 30epiranHs Ta NepejlaHHs 3HaHb, a TaKOX
YIOCKOHAJIEHHSI METO/IB 1X BHUKOPHUCTaHHS 3 PI3HOIO METOI0, 30KpeMa st
noOyJIOBH CHUCTEM IITYYHOTO 1HTEJIEKTY, CIIPUYMHIIO TMOSB1 TEPMIHOJIOTI, sIKa
pPO3IIIAIAEThCA SIK OCHOBHE JIKEPENO IIONMOBHEHHS JIEKCUYHOIO CKJIaay B
Cy4aCHHMX MOBax. Te€pMIHOJIOTIIO 3/JaBHAa BUKOPUCTOBYIOTH IS TIEpeJaBaHHs Ta
NOIIUPEHHS 3HaHb, OCKUJIBKM BOHA MICTUTh HAWTOYHINIY Ta KOHUEHTPOBAaHY
iH(dopMarllito 3 TNEeBHHUX ramy3edl. Sk yacTMHa NPUPOJHOT MOBHU JIIOJMHH,
TEPMIHOJIOT1Sl € HAWOLIbII yHIBEpCAJIbHUM 3acOo00M 30epiraHHs, NepeaaHHs i
oOpoOnennst iHdopmariii. Came Ha Hei mpumazae OCHOBHE iH(opmalliiiHe
HABAHTAKEHHS.
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KinpkicTe iH(pOpMamii, mo Mae OyTH cHOpuiiHATa Ta OIpalboBaHa
JTIOAWHOIO0, 3pOCTAE 3 IMIAJICHOIO MIBUIKICTIO: 3a CJIOBAMH BUYCHHX, il 00cCsT
MOABOIOETHCA KOXHI I’SIThb-CIM POKIB, IO MPHU3BOJAUTH IO TaK 3BaHOTO
«BUOYXYy TEpMIHIB» — TIOSIBM IOTOKY HOBHUX TepMiHiB. JlociimKeHHs
NpOIECIB YTBOPEHHs W (DYHKI[IOHYBaHHS CHELiajJbHOI JIEKCUKH CTalOTh BCE
aKTyaJbHIIIUMH IS PO3YMIHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY MOBH, aJ[Ke
Hapasi 30UIbIICHHS YHCEIbHOCTI TEPMiHIB MEPEBUIIYE 3POCTAHHS KIIBKOCTI
3arajJbHOBKUBAHUX CJiB, OCKIJIbKA Mai’ke KOXXKHE BIIKPHUTTS, sSBUIIE, (DAKT,
METOJI MOTPeOYyIOTh HOBUX MOHATH 1 TepMiHiB. Ak Hacmimok, moHamx 90%
HOBUX CJIIB y CYYaCHHMX CJIOBHHMKaxX CKJajae cremiajibHa Jekcuka. [i
MpoIecH, SKI CYHNpPOBOJXKYIOTBCS TEPMIHOJIOTI3aIll€l0 MOB  B3araii,
CTOCYIOTbCS ¥ ykpaiHcbkoi MoBU. OTKe, [OCKOHalle BHUBYCHHS
XapaKTEePUCTUK Ta O3HAK TEPMIHIB 1 TEPMIHOCHUCTEM, JOCTIDKEHHS IX
icTOpii, NPaKTUYHUX AaCHEKTIB YTBOPEHHS YKpaiHChKHUX TEPMIHIB €
BKJIMBHM 3aBJaHHIM CYYaCHUX YKPaiHCBKHUX TEPMIHOJIOTIB.

[IpoBenene HamMu JOCHIKEHHS 3 BUBYEHHS MPAKTUYHHUX aCIEKTIB
YKpaiHCBKOTO TEPMIHOTBOPCHHS BHMAarajio 3acTOCYBaHHS TaKUX METOJIB
HayKOBOTO IMI3HAHHS, IK METOJ] CJIOBOTBIPHOTO aHalli3y, CTPYKTYPHHUN METOJ
(amamiz 3a Oe3mocepeNHIMH  CKJIAJHUKAMHU), TUMOJOTIYHUNA  METO.
TeopetnuHi 3acanu AOCHIKEHHS Oa3yBaJMCsd Ha HAYKOBHUX TMOTJsAaX
Bononumupa Ilinenpkoro, siki 3Halum cBoe BijmoOpaxkeHHs B ctarti «IIpo
JesiKl  JleclioBa Ta  BIJJAIECHIBHI MOXIJHUKH B HAyKOBO-TEXHIUHIN
TepMiHoJorii» [1].

Ilinx 49ac pmoCHIKEHHS Ta CTPYKTYpyBaHHsS wmartepiairy OyJio
pPO3TISIHYTO ¥  MpoaHali30BaHO TMPAKTHUYHI  aCMEeKTH YKPaiHCHKOTO
TEPMIHOTBOPEHHS, BHCBITJICHO XapaKTEPUCTUKU Ta O3HAKH TEPMIHIB 1
TEPMIHOCHCTEM, JOCIIDKEHO iX ICTOpPil0 Ta pi3HI NUISIXM YTBOPEHHS
YKpaiHCBKUX TEPMiHIB: (aKTOpH, IO BIUJIMBAIOTh HAa CTBOPEHHS HOBUX
TEpPMiHIB B YKpaiHCbKiil TEPMIHOCUCTEMI; MPAKTHUYHI CINOCOOU Ta ILISXU
BUHUKHEHHS HOBHUX TEPMIHIB; IUISIXM (OPMYBaHHS YKPaiHChKUX TEPMIHIB
yepe3 BHYTPIIIHI peCcypcu MOBHU: TBOPEHHS MOXIJTHUX CJIB; HaJaHHS HOBUX
3HAUYC€Hb BXE€ BIJIOMUM CJIOBaM; 3JUTTS CJIiB, 4aCTHUH (OCHOBOCKJIaJaHH!);
YTBOPEHHS CJIOBOCIIONYYEHb; YTBOPEHHS abpeBiaTyp; crnocodu GopMyBaHHS
yKpaiHChKHUX TEPMIHIB 3a IOMTOMOTOI0 1IHO3EMHHUX MOBHHUX pecypciB [2].

[lTopsn 3 muM 70 MPAKTUYHOTO JOPOOKY IOCTIKEHHS BXOJIHUTH
CTBOPEHHS TECTIB Ha MEPEBIPKY 3HAHb 3 MPAKTUYHUX ACMEKTIB YKPAiHCHKOTO
TEpMIHOTBOPEHHS, 110, Ha Hall TOIJAA, € BAXIMUBUM Yy MiATOTOBIII
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nepekiajaya HayKoBOI Ta TEXHIYHOI JITepaTypH, SKUH y cBOill (axoBiit
TiSITBHOCTI O€3YMOBHO CTHKAETHCS 3 MPOOJIEMOIO TIEPEKIaay aHTIOMOBHUX
TEPMiHIB yKpaiHCbKOIO MOBOI. KinmbKicTh CTBOpeHHX TecTiB csarae 70,
HaBEJCMO TIPUKIIA N :

37. 3 IKO1 MOBH 3aI03UYEHO CIIOBO «BEPCTAT»?

40. 3 s1K01 MOBH 3aM03UYEHO CJIOBO «Pinocodisn»?

45. CTBOpITh MPUKMETHUK BiJ TEPMiHA «IUIAX» 3a TOTIOMOTOIO0 cydikca -
08.

46. CTBOpPITh MPUKMETHHK BiJI TEPMIHA «PIAMHA» 32 JOIOMOTO0 cydikca
-UHH:

47. CTBOpITh MPUKMETHUK BiJI TepMiHA «MOAU(DIKaIlis» 3a JOTIOMOTOIO
cydikca -aH.

48. CTBOpITh TMPUKMETHUK BIJ TEPMIHA «IHTErpalis» 3a JOMOMOTOI0
cydikca -08H:

50. Sxuii 3 uXx cy(PikciB Mo3Ha4ae nMpouec aii?

1. -1ou/-n;

2. - yeann- | - oeann;

3. -HH(5).

51. Skwuit 3 ux cy(ikciB MOXKe MO3HA4YaTH MPOQECIt0 THOIUHNT?
1. -icms;

2. - IbH / - H;

3. -ap.

53. Skwuit 3 nux cyQikciB MOKe MO3HA4YATH HACIIOK 11, HA3BU NPUCTPOIB
Ta MpeAMETIB?

1. -x(a);

2. -ap;

3. -au.

55. dxwmii 3 nux cy(dikciB MOKe MO3HAYaTH CTaH, OCOOJIMBICTH MEBHOTO
3aHATTS 0COOU?

1. -a6n/-H;

2. -cme(0), -ume(0);

3. -k (a).

TepmiHomorizallis yKpaiHChKOi MOBHU Ta MEPEKJIa]] IHIIOMOBHUX TEPMIHIB
€ aKTyaJIbHOI0 TMpOOJEMOI0 ChOTOJHI, a/Ke CTPIMKHA Ta Oe3nepepBHUN
PO3BUTOK TEXHOJIOT1H Ta HAYKOBUH MPOTpec MOTPEOYIOTh aIeKBATHOTO MOBHOTO
3a0€e3MeUeHHS.
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IMPATMOHIMHU B AHIVIOMOBHIN AEPOKOCMIYHIN JIEKCUIII
TA OCOBJIMBOCTI IX HEPEKJIAZY YKPAIHCBKOIO MOBOIO

B emnoxy akTHBHOrO pPO3BUTKY JIHTBICTHKU SIK HayKH Ta a€pOKOCMIYHOI
rajgy3i aepoKOCMiyHa JIEKCMKA € OJHIEI 3 Tally3edl MOBH, II0 Ma€ 3HA4yHE
1H(pOopMaIlliiHEe HABAHTAKEHHS B KOXKHOMY TEPMIHI, a TAKOK BEJIUKY MOMEPETHIO
ictopito. I{e mopokye BeIUKU iHTEpeC A0 BUBUYEHHS Ta aHANI3y €l YaCTUHU
JIEKCUKU. BUBUEHHS BEJTMKOTO PO3JUTY BCiET MOBH, MOPIBHSHHSA WX PO3/LIIB Yy
PI3HMX MOBAX 3aBXKJIU CKJIQA€ThCS 3 BUBUCHHS OUIBII BY3bKUX YACTHH JICKCUKH
Ta MOBHM, TOMY B Ilii poOOTI MPOBEIEHO MOCHIKEHHS Ta aHaji3 YacTHHH
aHTJIOMOBHOI A€pPOKOCMIYHOI JIEKCMKM — TMParMOHIMIB Ta 1IX TepeKia
YKpPalHCHKOIO MOBOIO.

AKTYaJIbHICTh TMPOBEJAEHOr0 JOCHIIPKEHHS 3yMOBJIEHA 3pPOCTaHHIM
1HTEepecy /10 aepOKOCMIYHOI Tally3l, a TaKOXX HEJOCTAaTHIM pIBHEM BUBYCHHS
0COOJIMBOCTEM TBOPEHHS BJIACHUX Ha3B MNpOAyKIii wiei chepu. Oxpim
0COOJIMBOCTECH CTBOPEHHS Ha3B Ta ijeH, IO JekaTh B OCHOBI ITMX Has3B,
aKTyalbHUM OyJie JOCHIKEHHS Croco0y MepelaHHs IMUX Has3B 3 aHTJIHCHKOI
MOBH YKpPaiHCBhKOIO, OCKUIBKM HAyKOBI Ipalll 3 1i€i TeMaTUKU Maiike BiJICYTHI
Ha Oy/JIb-IKOMY DPIBHI.

HaykoBa HoOBM3Ha po0OOTHM MoONsrae B TOMY, IO B HIM NpHUILIIEHO
ocoOnuBYy, Oe€3mpele/IeHTHY YyBary Ta peTeJbHUM aHali3 MparMOHIMIB
aHTJIOMOBHOI a€pPOKOCMIYHOI JIEKCUKU. PO3TIsiHyTO 0COOIMBOCTI Ta MPUHIUIN
nepeJaHHs MParMOHIMIB 3 TOUYKHU 30py MepeKagalbKuxX TpaHchopmariii.
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006’€KTOM TOCITIIKEHHS € aepOKOCMIUHA aHTJIOMOBHA JICKCHKA.

IIpeaMeToM MOCHTIPKEHHS € IParMOHIMH B aHTJIOMOBHIM aepOKOCMIYHIN
JICKCHIII Ta iX TepeKIal yKpaiHCHKOK MOBOIO.

MeTow pod0THM € TeopeTHYHE MAOCHIKEHHS CHeludIiKd YTBOPEHHS
ACpPOKOCMIYHUX TMPAarMOHIMIB Ta aHaII3 CHOCOOIB iX IMepekiaay YKpaiHChKOIO
MOBOIO.

[Tin yac gocmimkeHHs: Oyl MOCTaBJICHI HACTYIHI 3aBJAHHSA: 3 SCyBaTH
OCOOJMBOCTI  PO3BUTKY AaHTJIOMOBHOI JICKCHMKH; TpoaHali3yBaTh MUISXU
YTBOPECHHS HOBHIX aBlaIlliHUX TEPMIiHIB B aHTJIIMCHKIA MOBIi; JTOCITIIATH
OCOOJIMBOCTI TBOPEHHS Ta IOXOJDKEHHS MPAarMOHIMIB B a€pOKOCMIYHIN
aHTJIOMOBHIN JIEKCHIIl; MPOAHANI3yBaTH OCOOJIMBOCTI MEPEKyIaay MparMOHIMIB
aepPOKOCMIYHOT aHTJIOMOBHOI JIEGKCMKH YKPaiHCHKOIO MOBOIO; MpOaHali3yBaTu
TUNKA TIEPEKIAAAIBKUX TpaHcPopMalliid, sSKI 3aCTOCOBYIOThCS TpPH poOOTI 3
parMOHIMaMH.

B ocHoBy wMmarepiamy mnokianeHo 80 aepOKOCMIYHUX MPArMOHIMIB,
BIIIOpaHUX 3 aEpPOKOCMIYHUX TEKCTIB 3 PI3HUX BIIKPUTUX JKEPEN, a caMe:
KHHI/CTaTel/IHTEpHET-PECYPCIB, AaEPOKOCMIYHHX JOBIIHHMKIB Ta CJIOBHHKIB.

TeopernuHe 3HaYeHHA POOOTHU MOJATAaE€ B TOMY, L0 JaHE JOCIIIKEHHS
PO3IIMPIOE 3HAHHS PO MPArMOHIMH B AQHTJINACHKIA aepOKOCMIYHIN JIEKCHII,
0COOJIMBOCTI 1X YTBOPEHHS, CUCTEMATH3y€ ICHYIOUl JlaHl Ta BUSBIS€E OCHOBHI
0COOJIMBOCTI MEPEKIIaay MParMOHIMIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

IlpakTuyHe 3HAYeHHSl JOCHI/DKEHHS TMOJsIra€ B TOMYy, LIO MHOTo
pe3ynbTaTH MOXXYTh OyTH KOPUCHUMHM TIPH MiATOTOBII CTYJAEHTCHKUX HAYKOBUX
poOIT 3 MOBO3HABCTBA, aHTJIIMCHKOI A€POKOCMIYHOI TEPMIHOJIOT1i, OHOMACTUKH,
a TaKOXX TPU CTBOPEHHI MPOEKTIB 3 BHUBYEHHS OCOOJMBOCTEH TMEpeKIamy
MparMoHIMIB 3arajioM Ta IParMOHIMiB aHTJIOMOBHOI a€pOKOCMIYHOT ramy3i.

[Tin yac TeopeTuHOi podoTH OYyII0 3HAKIEHO 1HPOPMAIIIIO TIPO PO3ZBUTOK
Ta ICTOpII0  aHTJHCBKOI  TEPMIHOJOTIi, OCOOJUBOCTI  A€POKOCMIYHOI
TEPMIHOJIOT1I, chnenudiKy YTBOPEHHS aepPOKOCMIYHOI TEPMIHOJOTII, IUISIXH
MOMOBHEHHS aHTJIIACHKOT aBlalliiHOT TEPMIHOJIOT].

Bu3naueno MeTou, 3a JOIOMOTOIO SIKUX 3/I1HCHIOETHCS JIIHTBICTUYHUH Ta
nepeKyIalallbKuii  aHajli3, HaBEIEHO CIOCOOM TBOPEHHS TEPMiHIB, 3HAWICHO
BITOMOCTI IIPO KOMIIOHEHTHUH aHalli3, JIEKCUKO-CEMAaHTHUUHUHN Ta CTPYKTYPHUI
anam3. JlocmimKeHO OCOOJIMBOCTI TBOPEHHS Ta TMOXOKEHHS MPArMOHIMIB B
ACPOKOCMIYHIM JIGKCHIIl AHTJIMCHKOI MOBH: BH3HAYCHO, IO OCHOBHUM
criocoOOM TBOPEHHS TPAarMOHIMIB € 3alOo3WYeHHs 13 3arajbHOBXKHUBAHOI
JIEKCUKH; KOHCTATOBAHO, IO MPAarMOHIMHM MPUNHATO MOAUIATH 3a KUIbKOMA
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GyHKIIIMU: HOMIHATHBHA, I1AeHTH(IKalliiHA, KOMYHIKaTHBHA, pEKJIaMHa,
byHKIS 3ay4YeHHs], eCTeTU4Ha (YHKIISA, CyreCTHBHA Ta Miosioriuna QyHKITi.

[IpoanamnizoBaHO OCOOIMBOCTI TMEpEKJIaqy MpParMOHIMIB aepOKOCMIYHOI
aHTJIOMOBHOI JIEKCUKH YKPAiHChKOIO MOBOIO: BUKOPUCTAHHSI OCHOBHUX CIIOCO0IB
nepeKIaly: JOCIHIBHOTO, (PyHKIIOHAIbHOrO Ta iX miarumB. [lokazaHo TuIH
nepeKIaalbkux TpaHcpopMalliid, [0 BUKOPUCTOBYIOThCS MpPH MepeKiIai
OparMOHIMIB:  JIEKCHYHI  TpaHcdopmailii, JIEKCUKO-CEMaHTU4HI  3aMiHH,
rpaMaTuy4Hi, JEKCUKO-TPaMaTUYHi.

B pesynbrari po6oTH HaJ NPAKTUYHOI YACTHHOI OYyJI0 MPOBEACHO
JOCHIKEHHSI TTParMOHIMIB aHTJIOMOBHOI a€pPOKOCMIYHOI JIEKCUKH Ta CHOCOOIB
iX mepekyaxy YyKpaiHChKOIO MOBOIO. JloCHiTKEHHST MPOBOAMIOCS 3 TMOTJISALY
MePeKIIa03HaBYOro Ta JIHTBICTUYHOTO acHeKTy Ha matepiaii BimiOpanux 80
MIparMoHIMiB, K1 OyJH MepekajeHi, MpoaHali30BaHl Ta 3rPYNOBaHi 3a TUIIAMU
nepekiaaanbkux TpaHchopmarliii. I[IparmoHiMu Oynau B3sATI 3 BIAKPUTHX
JUKEpEl, a caMe KHUT/CTaTel/IHTEpHET-pecypciB, aPOKOCMIYHMX JIOBIIHUKIB Ta
CJIOBHUKIB).

[IpoananizoBaHo  TUNU  NEpeKIaNalbKuX  TpaHcopmarii, 10
3aCTOCOBYIOTBCA TIpU TIEpeKiIaal MparMOHIMIB: JIEKCHM4YHI TpaHchopmarlrii
(TpaHCKpUIIIIis,, TpaHCIITepallis, KaJlbKyBaHHS); JIGKCUKO-CEMAaHTUYHI 3aMIHU
(KOHKpeTH3allisl, TeHepati3allis, MOIYJIALs); TpaMaTU4H1 (AOCTIBHUIA MEpeKIIal,
pO30OUTTS] peueHHs Ha YacTHUHHU, O0’€IHAHHS Ta 3aMiHAa PEYEHb); JIEKCUKO-
rpaMaThyH1 (AHTOHIMIYHUNA NIEepeKiaa, TPUIOM OMUCOBOro MEpeKIaay, a TAKOX
NpUIIOM KOMIIEHcalli1).

V¥ nocnipkeHH1 npoaHanizoBaHo 80 mparMoHimiB, 3 HUX 66 Ha3B JITaKiB,
9 Ha3B remkonTepiB, 3 Ha3BUM KOocMiuHUX amapatiB, 1 Ha3Ba BIIJIA Ta 1 Ha3Ba
aBlaliifHOI KOMIIaHiI.

[Ipu amaniszi mepekiagy MNparMOHIMHU Kiacu(ikyBamucs SK JEKCHYHI,
rpamatuyHi a00 KOMOIHOBaHi. 3ajie)HO BIJ OTPUMAaHOi KaTeropii MparMoHIM
OTPUMYBAB II[¢ OJJHY XapaKTePUCTHKY — MIAKATETOpPil0, KA BKa3ye Ha Te, KM
TUII NepekIiany Oyino oOpaHo, HAPUKIIaA, TPAHCIITepallisl IPH JIEKCUYHOMY a00
JOCIIIBHUM MepeKIIal Ipy rpaMaTUYHOMY THUIIl TpaHcpopMalliii.

Y xomi mocaikeHHs OyJi0 OTPUMAHO BIJICOTKOBE CITIBBIJHOIICHHS
BUKOPUCTAHUX THIIB MepeKIafanbkux Tpancopmaiiid. 3 80 mpoaHami3oBaHUX
MParMOHIMIB BIJICOTKOBE CITIBBIAHOIICHHS THUIIIB TEPEKIAay PO3MOIIIHIOCS
HACTYMHUM YuHOM: 95% nekcuunuii tum, 76 mparmMoHiMiB; 4% KOMOIHOBaHUM
tur, 3 mparMoHimu; 1% rpamatuuHuii Tum, 1 mparMoHiMm.
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Takox Oyio OTpUMaHO BiZICOTKOBE CITIBBIJHOIICHHS B MEXKaX KOXHOTO
TUIy NepeKIaialbkux Tpanchopmariid. s sekcuanoro: 78% — TpaHCKpUIIIIS,
59 nparmonimiB; 11% — Tpancaitepanis, 8 nmparmoHimiB; 11% — kanbkyBaHHS, 8
nparMoHiMiB; 1% — 3mimane TpanckoayBaHHs. st komOiHOBaHOTO THITY: 67%
— JIOCTIBHMH TepeKyiaji/TpancKpuiis, 2 mparmoHiMu; 33% — mociiBHUM
nepekiaa 1 Tpancaitepanis, 1 mparmoniM. [Qns rpamatuynoro tumy: 100% -
JOCITIBHUH TIEPEKIIaI.

Pe3yibTaTu 10CHiIZKEeHH, 2 caMe OTPUMaH1 CTATUCTUYHI JaHi, CBIYATh
po Te, 1110 MParMOHIMU aePOKOCMIYHOT cpepr Maiixke 3aBKAH MEePEKIaTAI0ThCS
TpaHCIITEPaLI€l0, PiALIE - TPAHCKPUIILIEI Ta KaJIbKyBaHHSM, 1 3HAYHO PIALIE -
IHIIUMU ~ cniocobamu.  JociiBHO ~ MparMOHIMM — Maibke  HIKOJIM — HE
NEPEeKIAAAI0OThCA, ajle TiJ 4Yac aHamizy OyJo 3po0JIeHO MPUIYIICHHS, IO
JTOCIIIBHO MEPEKIIAAI0ThCA JIUIIE Ti aBlaliiHi MPAarMOHIMHU, SIK1 MIIIHO BKOPIHEHI
B 1CTOPii, a00 aBialliiiHi MparMoHiMH YaciB J{pyroi cBITOBO1 BIHHU.

VY nocnmiKeHHl CHCTEMAaTH30BaHO, PO3IIMPEHO Ta KJIaCU(PIKOBaHO 3HAHHS
PO OCOOJMBOCTI B)KMBAHHS NPAarMOHUMIB B A€POKOCMIYHIN JIEKCHIl Ta iX
nepeKIamy.

Pesynbratu poOOTH MOKYTh OYyTH BUKOPUCTAHI MPHU MiATOTOBIII HAYKOBUX
mpailb 3 MOBO3HABCTBA, aHTJIIMCHKOT a€POKOCMIYHOI TEPMIHOJIOT1i, OHOMACTHKH,
a TaKOXX TPH CTBOPEHHI MPOEKTIB 3 JOCTIHPKEHHS OCOOJMBOCTEH TeEpeKiIamy
MparMoHIMiB B3araji Ta MparMOHIMIB aHIJIOMOBHO1T a€POKOCMIYHO1 TalTy3i.

Baklar Y.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute"

TERM FORMATION IN UKRAINIAN TERMINOLOGY

The relevance of our work is to determine the features of creating and
translating verbal terms, as well as to create pedagogical test tasks to determine
the quality of assimilation of the studied material.

Scientific novelty is based on systematization of scientific material of
topic «Methods of developing Ukrainian verbal terms with procedural meaning»
and development of unique pedagogical testing tasks. Such test will give an
opportunity to adequately and objectively assess students’ knowledge.

The object of research are Ukrainian-language terms-nouns with a
procedural meaning with their peculiarities of creation.
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The subject of research are pedagogical testing tasks that provide an
opportunity to adequately and objectively assess students’ knowledge.

The research aims of our work is to study the problem of creating verbal
terms and creating thematic tasks from systematized scientific material.

There are the tasks, that must be done during our research:

1.  To study theoretical material on the development of Ukrainian
terminology.

2. To study and systematized acquired knowledge on topic of defining
Ukrainian terminological system, terminology and term.

3. To define the peculiarities of terminology and terms.

4.  To define and make a research in the topic of general features and
methods of creating Ukrainian terms.

5.  To define and make a research in the topic of general features and
methods of creating Ukrainian terms with procedural meaning.

6. To systematize received knowledge about the methods of creating
Ukrainian terms with procedural meaning.

7. To study the recommendations for creation of testing tasks.

8.  To create testing tasks, we focused on determinization the quality of
assimilation of the studied material.

In our work we used such methods of scientific research as: method of
analysis, generalization and sampling method.

The theoretical significance of our research is based on analysis and
systematization of scientific material and terminological accumulation plays a
significant role in an ability of adoption new knowledges and their objective
assess.

The practical significance of our research is based on use of created tasks
for educational process with students and their ability of adoption new
knowledge and their objective assess.

Modern terminology is undergoing rapid development and replenishment
of its lexical fund. Professional vocabulary occupies a significant part of the
language stock. Scientists have been studying and researching terminology
vocabulary for many years. However, specialists from various fields of science
have their own methods and approaches to studying and defining the same
unique features of the term. Terminological vocabulary has no special
differences peculiar only to it, does not deviate from generally accepted
requirements and rules, and is also considered a full-fledged part of the lexical
stock of the language. There is still a debate among linguists about the single
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commonly used designation of the term. The vocabulary of a particular field of
study has the ability to form a terminological system, which has a number of
specific features that are determined by specialists in advance. In other words,
terminological units should be selected, ordered, and standardized by linguists.
Terms within their term system should reflect their belonging to a specific field
of knowledge, and should also be interrelated. The terminology of a certain field
of knowledge was formed as a result of ordering the terms of this industry and,
in its turn, is a component of a specific term system.

Modern terms are formed wusing the secondary nomination
(terminalization), the word-forming method (the use of prefixes, suffixes, the
method of composing bases, words, the non-fixed method, abbreviations). The
problem of not having a correct term is solved by borrowing words from foreign
languages. Among these borrowings, there is both complete and partial
assimilation, as well as direct translation from one language to another.

The grammatical category of the verb form should be preserved in newly
formed verbal terms-nouns using suffixes, prefixes, and the non-suffixal method
of Word formation. Using the prefix and suffix methods of creating new terms
and the suffix -enn(s1), you can express the perfection and consequence or
phenomenon of an action. In turn, the use of suffixes -aunr(a) can emphasize the
imperfection of the action.

The ability to express the perfection and imperfection of an action, the
phenomenon and consequence of an action is a distinctive feature of verbal
nouns. Ways to create them continue to be explored and improved.

BiasiBcbka A. A., CepreeBa O. M.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”

THE ROLE OF CONTEXT IN TRANSLATION

A translator’s misunderstanding of the type of context can lead to
translation mistakes of various kinds. Moreover, some errors are related to the
incorrect interpretation of the horizontal context, others — to the vertical one.
Linguists distinguish between different types of mistakes:

1. Mistakes due to misunderstanding of the meaning of the source text.

2. Mistakes of understanding at the "sign - concept” level.

3. Mistakes of understanding at the level of "a sign is a complex concept".

4. Mistakes of understanding at the "sign - judgment" level.
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5. Mistakes in understanding the subject situation.

6. Translation mistakes at the stage of re-expression of the meaning
system.

7. Stylistic mistakes.

Let’s consider these errors in a little more detail:

1. Mistakes due to misunderstanding of the meaning of the original text
may occur in case of collision of different types of allegories, turns of phrase,
metaphors. Accurate translation requires in-depth knowledge of a foreign
culture.

Semantic distortions are also the most common type of translation
mistakes. They can refer to concepts, simple and complex, as well as the
meanings of entire statements.

Syntactic distortions are due to a misunderstanding of the nature of the
logical connections between the elements of the statement.

2. Mistakes of understanding at the "sign-concept” level. This type of
mistake occurs at the semantic level as a result of incorrect transformations. It
can be explained as follows, i.e. signs are attributed to completely different
concepts that the author actually invested.

3. Mistakes of understanding at the level of "a sign is a complex concept".
Let’s analyze it using the example "He was short, dark-haired, fat, bald, he
carried his decent hat like a pie in his hand." A hat with a pie is a complex
concept, in the content of which the specific feature of the generic concept of a
hat is a simile (like a pie). The meaning is that the hat resembles a pie, that is, it
has a rather deep oblong depression on top. Not understanding the meaning, you
can make this mistake.

4. Mistakes of understanding at the "sign - judgment” level. Errors in
deciphering the meanings of the original linguistic work are not limited to
misunderstanding of the concepts contained in individual words or phrases.
They can relate to the meaning of whole sentences and more complex logical
constructions.

5. Mistakes in understanding the subject situation. In simple words, this is
a distortion in the presentation in the text of the translation of situations that are
described in the text of the original.

6. Translation mistakes at the stage of re-expression of the meaning
system. At this stage, mistakes are caused primarily by insufficient mastery of
the translated language, the inability to find forms in the translated language that
are equivalent to the corresponding forms of the original.
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7. Stylistic mistakes are examples of violations of the laws of the use of
lexical units in speech or deficiencies in the construction of syntactic
constructions. Most often, this is the wrong use of a word or the wrong
construction of sentences. Often mistakes are due to the use of vocabulary of
one style in another, for example, colloquial in scientific or official-business.
Mixing different styles in one text is permissible only to achieve a special
artistic effect.

Translation of equivalents in another language is context- and translator-
independent, requiring only solid knowledge of the corresponding equivalent.
For a translator, stable lexical equivalents are of great importance. They are like
reference points for the translator during the translation, because such
equivalents can be used ready-made, and this gives the translator a chance to
focus on other elements of the text.

During the technical translation of words, the following stages are usually
distinguished:

1) learning the meaning of the word in the context;

2) transferring this meaning by means of, for example, the Ukrainian
language. That is, this is exactly what a technical translator is.

In my opinion, these stages are closely related. Having understood the
meaning of the word, the translator at the same time begins to look for
Ukrainian equivalents. After that, he returns to English to clarify its meaning.
Thanks to this, we can understand that everything about the translation of the
word is in the text itself.

This leads us to think that the very analysis of the context during the
translation is my most important and decisive importance.

We all know that most words have multiple meanings. From this it can be
concluded that it is possible to establish in what meaning the word is used in this
case only from the context.

It is customary to divide the context into narrow and broad. A narrow
context refers to the context of a phrase or sentence. The broad context refers to
the context of the paragraph, chapter, subsection or the entire text of the
translation. Knowing the meaning of a word makes it possible to quickly find a
counterpart or a number of counterparts during translation. But in many cases,
the translator is forced to recover from the regular counterpart in favor of the
option that most accurately conveyed the meaning of this translation unit in the
given context. Linguists define such an exceptional method of translation as an
occasional counterpart.
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The translator finds the source text directly only at the level of perception,
at the end of which the source image of the text appears. Further work continues
with the image itself, and the translated text is only at the last level - the level of
implementation. Thus, the translation begins with the context of the text in the
original language and ends with the context of the text in the translated
language.

Based on the above, it can be concluded that the context during translation
plays an important role. From knowledge of the content, the translator has the
opportunity to successfully convey the content of the message. Without a key
meaning, the ability to perform an adequate translation is unlikely or completely
absent.

N. Barpa
Fanshawe College, London, ON, Canada

SPECIAL TERMINOLOGY FOR TOOLS TO TACKLE THE
ECONOMIC DOWNTURN

When the economy of a country is bad and merely changing the interest
rate to increase economic activity is not an option for the central bank anymore,
the central bank of a country uses different tools to affect the market of a
country by stimulating its economy (Amadeo, 2022). It is done to avoid
recession and economic stagnation. This helps the market and individuals to
borrow more money from the market itself or the banks, as well as find more
money in their bank accounts. That leads them to invest or spend that money
and help the economy as a whole to either avoid or get out of a tough economic
situation and eventually grow. It is important to know the definition of these
tools to understand the special terminology in economics. These tools are the
following:

Quantitative easing (QE)

It is a term that describes a tool which the central bank of a country uses
when the interest rate is already hovering near zero (Investopedia, 2022). Where
they buy securities from the market as well as buy government bonds, which
helps in providing extra cash flow in the market. This, in turn, allows banks to
lend more by lowering interest rates and corporations to raise money directly
from the market. All of which should eventually lead to more economic
production and help grow the economy.

Helicopter money/ helicopter drop
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It is a term that describes a tool different from quantitative easing. It helps
individuals of a country directly, rather than affecting markets and providing
them with the tools to borrow more money (Ganti, 2021). It is a tool in which
the government and central bank decide to provide direct deposits to
individuals’ bank accounts, which shall help them tackle economic downturns
like high inflation and be able to sustain themselves. This should also allow
higher spending, leading to more production.

Quantitative tightening (QT)

It’s a term that describes a tool that is the opposite of QE. Which, central
banks, to curb the high or increasing inflation, sell the securities and bonds that
they had bought during QE (Tepper, 2022). While also trying to make sure the
negative externalities, like employability and other factors of the economy, are
not affected or affected as less as possible. This tool helps in curbing inflation
and increasing the value of the currency.

These tools are the most recent that are and were used during the recent
economic downturns like quantitative easing during the 2008 financial crisis and
fiscal stimulus in the form of helicopter money, given out to people during the
COVID-19 outbreak. Last, but not least, quantitative tightening is being used to
tackle the increasing inflation rate as a fallout of the two previous monetary
policies. These terms represent the tools that help in controlling the economic
activities of a country and achieving the desired results. Without knowing this
special terminology in economics, one cannot understand the meaning of rapid
changes in the field, and will not be able to make informed decisions. Terms
play an important role in a person’s life in the particular industry of their
interest. Moreover, knowing the abundance of linguistic units, in general, makes
a person more well-versed and ready for changes.

References
1. Amadeo, K. (2022, April 11). What Is a Central Bank? From the

balance: https://www.thebalancemoney.com/what-is-a-central-bank-definition-
function-and-role-3305827
2. Ganti, A. (2021, January 25). Helicopter Drop (Helicopter Money).
From Investopedia: https://www.investopedia.com/terms/h/helicopter-drop.asp
3. Investopedia. (2022, August 3). What Is Quantitative Easing (QE), and
How Does It Work? From Investopedia:
https://www.investopedia.com/terms/g/quantitative-easing.asp

56



4. Tepper, T. (2022, August 11). What Is Quantitative Tightening? From
Forbes Advisor: https://www.forbes.com/advisor/investing/what-is-quantitative-
tightening/

Bessalov Artem
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute"

AVIATION TERMS-COMPOSITES

Scientific and technical terminology covers a set of lexical microsystems
related to technology and production. It includes road, construction, coal,
geodesic, hydraulic, mining, woodworking, printing, electrical, railway,
welding, film, machine-building, metallurgical, mechanical, paper, radio
engineering, shipbuilding, textile and other groups of terms. Aviation
terminology is one of the microsystems of technical terminology.

The concept of the term was studied in the works of such scientists as A.
Bagmut, I. Bilodid, T. Dobko, N. Dominenko, M. Kislukhina, A. Dyakov, T.
Dyachuk, Yu. Karpenko, I. Kvitko, E. Kopitsa. Skorokhodko, V. Sokolovska, R.
Statsyuk, L. Tomilenko and many others. Analysis of the roles of composite
English aviation terms and the peculiarities of their translation into Ukrainian
also requires special attention.

The relevance of the research topic is determined by the general
tendencies of translation studies to study the peculiarities of English composite
terms, the peculiarities of their translation from English into Ukrainian. The
relevance of this study arises from the need to give a comprehensive
interpretation of the concept of the term, to distinguish its main types and to
analyze the peculiarities of the translation of composite aviation terms into
Ukrainian.

The scientific novelty was that during the research it was shown that
today there is still no generally accepted definition of the concept of "term",
there is still no generally accepted classification of terms, and also that phrase-
terms significantly prevail over word-terms.

The object of the research is English aviation terms-composites.

The subject of our research is the peculiarities of the translation of
composite aviation terms into Ukrainian.

The purpose of the work is to substantiate the main features of
terminology in the English language and to find out the peculiarities of the
translation of composite aviation terms into the Ukrainian language.
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Achieving the set goal involves the implementation of the following tasks:

1. Characterize the concept of "term" and present the classification of
terms.

2. To study the peculiarities of creating composite terms in the English
language.

3. To analyze the specifics of composite aviation terms.

4. To investigate the peculiarities of the reproduction of English
composite terms in the Ukrainian language.

Research methods. To realize the goal and set the main scientific tasks,
we will highlight the following research methods:

1. descriptive method - for classification and interpretation of structural
and functional properties of terms.

2. deductive-inductive method - for the analysis and synthesis of scientific
theories and concepts.

3. the method of continuous selection, with the help of which the actual
research material was collected.

4. the comparative method is aimed at establishing common and
distinctive features between the units of the original and the translation.

5. analysis of dictionary definitions - to identify the context of words and
their definitions in dictionaries.

6. mathematical calculations - to establish a percentage list of examples
and determine the most used ways of translating composite terms.

80 terms served as the research material.

The purpose and objectives of the research determined the structure of our
work, which consists of an introduction, two chapters, conclusions, a list of used
sources and appendices. The total volume of the work is 44 pages, of which 35
pages are the main text.

The theoretical significance of the work occurs in the further study of
terms as a constituent part of terminology. Basic provisions and conclusions
contribute to a deeper understanding of the essence of English terms.

The practical significance of the obtained results is impossible in the
possibility of their use in the further study of the specifics of the creation and
translation of English aviation composite terms. The results of our research can
be applied in written scientific works and serve as a basis for creating
methodical manuals.

Results. In the process of our research, we traced the peculiarities of the
concept of "term™ and a number of definitions proposed by various scientists. It
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was found that today there is still no generally accepted definition of the
term "term". That is why in the course of the work, a proper definition of the
concept of "term™ was formed, which consists in the fact that a term should
be called a word or word combination that performs a special function of
naming special scientific concepts, has a definition and is an element of a
certain term system.

It was found that today there is still no generally accepted
classification of terms, because in each of them their division is carried out
according to different criteria. In our work, we used the classification of
terms that belong to the aviation industry (T. Dyachuk’s classification).

The peculiarities of the creation of English composite terms were
considered on the basis of a sample from the "Thematic Dictionary of
Aviation Terminology" (O. Almakdinova), which consists of 80 items.

First of all, the terms were divided into the following thematic groups:
1) to denote machines, mechanisms, equipment, devices, devices, devices;
2) to indicate the details of the equipment; 3) to indicate actions, production
processes, events.

It was found that aviation terms can include affixes of Greek or Latin
etymology (eg -air, -baro, -trans, -gyro, -turbo).

Based on the material of the quantitative analysis, it was found that
phrase-terms significantly prevail over word-terms. Most often in our
sample, there are terms-phrases that are complex, that is, they contain two
components. Three-, four-, five-, and six-component terms-phrases are less
often used.

During our research, it was found that the translation of aviation
terminology was carried out by using translation transformations, including
tracing (30 examples), descriptive translation (5 examples), permutations of
words (14 examples), specification of meaning (15 examples), addition of
words ( 5 examples) and only 1 example - by omitting the word.

Thanks to the performance of the work and the choice of the right
research methods, all the tasks of our work were fulfilled - the goal was
achieved and a number of conclusions were formulated.

So, we characterized the concept of the term; considered the
classification of terms; traced the features of composite terms in the English
language; analyzed the specifics of creating composite aviation terms;
investigated the peculiarities of reproduction of English composite terms in
the Ukrainian language.
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FEATURES OF TRANSLATION OF AVIATION TERMS
IN NARROW-FIELD AVIATION TEXTS

The number of terms in developed languages significantly exceeds the
number of commonly used words, because terms, thanks to the development of
science, technology and other fields, constantly arise. The translation of terms
plays a big role in the development of aviation, because it promotes interlingual
communications between scientists. Thus, to provide the further development,
aviation terms must be translated thoroughly.

The relevance of the scientific research is determined by the fact that the
problem of translating English aviation terms into Ukrainian will remain
relevant, because terminology is an important part of aviation, and English is an
international language of communication.

The scientific novelty is the expansion and addition of information on the
translation of aviation terms.

The object of the research is narrow-field aviation texts.

The subject of the study is the features of the translation of aviation terms
in narrow-field texts.

The purpose of the research is to reveal the peculiarities and ways of
translating aviation terms in narrow-field aviation texts.

To fulfill the purpose of the work we completed the following practical
tasks:

— defined and systematized the concepts of terminology and term;

— analyzed the theory of aviation terms, ways of their formation and
peculiarities of translation;

— formed a corpus of a sample of aviation terms;

— provided a classification of aviation terms based on a sample;

- investigated the ways of creating new aviation terms in English and
ways of translating them into Ukrainian;

— investigated interlingual transformations during the translation of
aviation terms;

— investigated the features of the translation of aviation terminological
abbreviations and acronyms;

— translated a narrow-field aviation text and analyzed the translation of
terms and their field.
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The material for the study was a sample corpus consisting of English
aviation terms (and their Ukrainian equivalents) from online dictionaries and
from the English-Ukrainian dictionary of aviation terms by R. O. Hilchenko, as
well as a narrow-field aviation text on general information about aircraft power
supply systems.

The theoretical significance of the work is determined by the fact that
this research deepens knowledge about the methods of creation and translation
of aviation terms, systematizes the existing data on the classification of aviation
terms, the peculiarities of their functioning in texts of different styles.

The practical significance of the research lies in improving the
translation of aviation terms into Ukrainian.

In the course of theoretical research, we:

1. Defined the concept of term and terminology. A term is a word (or
phrase) that means a special concept and has a clear definition that defines the
concept and strictly limits the conceptual sphere. Unlike commonly used words,
the term is unambiguous (within a specific terminological system), neutral,
logical and does not have an emotional and expressive character. The term has a
specific scope and is part of a certain terminology. Terminology is a set of terms
that express the concepts of a certain field of science and technology.

2. Classified aviation terms based on the selected sample. The main
semantic groups of aviation terminology combine terms to denote general
concepts of processes, objects, properties, etc. The most typical among them are
the following groups of terms:

o for the designation of machines, mechanisms, devices;

o details;

o characteristics and properties of technical concepts;

o actions, production processes;

o positions;

° premises;

o organizations;

o science;

o units of measurement;

o special documentation;

o substances, materials.

3. Defined the main means of adjunction of aviation terminology, which
Is the use of commonly used words as terms. There are two ways to transform a
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commonly used lexeme into a term: its meaning is specialized, or this lexeme is
used in a figurative sense (metonymy and metaphor). There are two main ways
of forming new aviation terms in the English language: lexical-semantic and
morphological. The lexical-semantic method consists in the semantic splitting of
a polysemous word to form homonyms. Morphological methods of word
formation are divided into affixal, stem fusion and abbreviation.

4. Determined the features of the functioning of aviation terms in texts of
different styles. Informational texts on aviation topics are intended to
communicate certain information about some aerospace and aeronautical
concepts, new terms, news in aviation and space technology, or new provisions
in aerospace theory.

For example: In geodesic constructions multiple flat strip stringers are
wound about the formers in opposite spiral directions, forming a basket-like
appearance.

Journalistic texts on aerospace topics are designed not only and not so
much to report information, but to contribute to the understanding of social
processes taking place in the world. They should inform about certain events
and at the same time influence the recipients of the message, shape their attitude
towards these events. Aviation terms are often used in technical texts.

In the practical study we:

1. Annalyzed translation transformations. Translation transformations are
divided into: lexical transformations, grammatical transformations, and lexical-
grammatical transformations. Lexical transformations describe the formal and
meaningful relations between words and phrases in the original and the
translation, they include: transcription; transliteration; tracing; lexical-semantic
substitutions (generalization), modulation (semantic development)).

For example: single arm semaphore — ogaokpuuii cemacdop (tracing).

Grammatical transformations are a change in the structure of a sentence,
as well as a replacement of the syntactic and morphological order. Types of
grammatical transformations: literal translation (Syntactic assimilation);
articulation; permutation; addition and omission; substitutions (forms of words,
parts of speech, members or types of sentences).

For example: high aluminium cement — 1eMeHT 3 BEIUKHM BMIiCTOM
amoMinito (addition).

Lexico-grammatical (complex) transformations are transformations that
belong at the same time to lexical and grammatical units of the original or are
interlevel, they make the transition from lexical units to grammatical ones and
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vice versa, such transformations include: antonymic translation, descriptive
translation (explication), compensation.

For example: battery-charging motorgenerators — MoTopH-reHepaTopH,
110 3apspKaloTh Oatapei (explication).

2. Determined the methods most often used for the translation of aviation
terminological vocabulary: tracing, translation using the genitive case,
translation using different prepositions, translation of one of the members of a
word combination with a group of explanatory words, and translation with a
change in the order of components.

3. Noted that characteristic feature of aviation terminology in the English
language is the tendency to brevity of expression, which is confirmed by the
presence of a large number of abbreviations. A necessary condition for the
translation of abbreviations and acronyms is to refer to a broad context, decipher
the original form of a word or phrase, because most often abbreviations are
translated in a descriptive way.

Results. The main goal of translation is to achieve relevance. The
translation must be an analogue of the original. The main task of the translator in
achieving adequacy is to skillfully perform various translation transformations
so that the translated text reflects all the information contained in the original
text as accurately as possible, while maintaining the appropriate standards of the
translated language.

For the productive development of science and technology, further
improvement of linguistic means of information transmission is necessary,
among which terms and methods of their translation play the main role.

Bura A.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”

STRUCTURAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS OF AVIATION
VOCABULARY AND FEATURES OF ITS TRANSLATION
(BASED ON THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH-
SPEAKING PRESS)

Introduction: The rapid development of science and technology in the
conditions of the modern process of globalization is increasing every day.
Aviation is one of the youngest branches of science, therefore it is gaining
special relevance, which entails the appearance of more and more new terms.
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The increase in the number of special lexical units from the fields of aviation
and cosmonautics in the language awakens the special interest of linguists in the
study of industry aviation and space vocabulary. The source of linguistic
material is mainly highly specialized literature (terminological dictionaries,
reference books, etc.), as a result of which the terminological layer of the
vocabulary is more studied. The functioning of special lexical units in
journalistic texts is not given due attention. Meanwhile, they most fully reflect
the diversity and heterogeneity of aerospace vocabulary, since in newspaper and
magazine articles you can find not only terminological, but also professional
vocabulary, commonly used words used in a new meaning, as well as
neologisms that have not yet been recorded in dictionaries. Therefore, the
structural and semantic characteristics of the aviation vocabulary and the
peculiarities of its translation from the point of view of the modern English-
language press were investigated and analyzed in this work.

The relevance of the research is determined by the need for a
comprehensive study of the structural and semantic features of the translation of
aviation vocabulary and the insufficient study of the functioning of special
aviation vocabulary in the mass media.

The scientific novelty of the work is that, for the first time, the study of
special aviation vocabulary is carried out on the material of the English-
language press, which makes it possible to determine the specifics of the
scientific and technical type of texts and the peculiarities of the functioning of
special vocabulary outside the usual "environment of functioning”, namely in
the socio-political press.

The object of research is aerospace English vocabulary.

The subject of the study is the structural and semantic features of the
aviation vocabulary.

The purpose of this work is to study the aviation vocabulary in the
modern English-language press and to study the peculiarities of its translation.

In the course of the study, the following tasks were set: to find out the
methods of formation of the terminological vocabulary, to determine the
peculiarities of the translation of English-language aviation terms into
Ukrainian, to analyze the word-forming structure of the terms of modern
aviation, to determine the semantic peculiarities of the translation of the
terminological aviation vocabulary.
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The material is based on examples selected from more than 300
aerospace-oriented articles of modern English-language newspapers and
magazines, as well as their Internet versions.

The theoretical value of the work is determined by the fact that it can
contribute to the study of the problem of special-purpose languages and their
functioning in journalistic texts. The study of a selected array of English-
language lexical units in the aviation industry is a certain contribution to the
development of English-language terminology.

The practical significance of the conducted research lies in the possibility
of using the results of the work in the educational process, for teaching English
for special purposes in educational institutions during the training of specialists
in the aviation or space fields.

During the theoretical work, information was found about the
development and history of English terminology, the peculiarities of aerospace
terminology, the specifics of the creation of aerospace terminology, ways of
replenishing English aviation terminology.

The identified main methods of term formation in English aviation
terminology gave rise to the following conclusions: for English aviation
terminology, the typical methods of term formation are: affixal (prefixation,
suffixation and postfixation), morphological (composition, irrigation,
abbreviation, reduction, lexical-syntactic, lexical-semantic, conversion.

Translation strategies and tactics during the translation of aviation
vocabulary were classified and described. Lexical transformations are the most
common classification. These include transcription, transliteration, tracing and
other methods of grammatical and synthetic transformations.

As a result of the practical work part, the structural and semantic
characteristics of the English-language aerospace vocabulary and methods of its
translation into the Ukrainian language were considered.

The research was based on 45 aerospace-related texts selected from
modern English-language mass media.

The field of aviation was divided into 4 major thematic groups. These are
airplane, airlines, airport, flights and flights, as well as 8 thematic subgroups. In
the course of the study, the percentage ratio of these groups was obtained: of all
terms, 40% belong to the "airport™ group, 21% belong to the "aircraft™ group,
33% to "flights and flights" and only 3% of all selected terms belong to the
group "airlines".
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Next, the word-forming structure of aviation terms was analyzed. To do
this, we classified aviation terms into simple, complex and affixal. In the course
of this study, we came to the conclusion that aviation terms are mainly noun-
expressed — 60%, adjective-expressed terms — 25%, and verb-expressed terms —
only 15%.

The most common types of terms are simple phrases, which accounted for
45%, simple terms consisting of one word, 27.5%, complex phrases consisting
of three or more elements, 17.5%, and abbreviations, 10%.

At the end of our research, we considered the semantic features of the
translation of aviation terminology and came to the conclusion that the most
productive ways of translating aviation terms from English into Ukrainian are:
the method of selecting the equivalent in Ukrainian and descriptive translation.
These translation methods are used in 64% of the considered terms. Other
methods, such as tracing and transcription/transliteration, account for only 36%.

The results of the research, namely the obtained statistical data, indicate
that simple phrases consisting of two parts (two words) are considered to be the
most common types of terms presented in this work. The next most common are
monosyllabic terms consisting of 1 word, complex phrases consisting of 3 or
more words, and abbreviations.

Tracing, as well as descriptive translation, transcription, and
transliteration are considered the most frequent ways of translating aviation
terms.

The results of this work can be valuable material for scientists when
writing papers on linguistics, English-language aerospace terminology,
preparing courses on aerospace terminology, as well as when comparing various
informative sources related to aviation terminology.

Cunningham S.
Seneca College, Toronto, ON, Canada
REALIA OF AUTOMOBILE INSURANCE IN ONTARIO ON THE
EXAMPLE OF UNFAIR OR DECEPTIVE ACTS OR PRACTICES

In Ontario, Canada, unfair or deceptive acts and practices and misconduct
are regulated by Insurance Act which describes the rights and obligations of the
superintendent. In its turn, proper conduct of brokers is stated in the Registered
Insurance Brokers Act (FSRA, 2022).
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The following actions are considered to be unfair or deceptive acts and
practices:

1. Making the issuance of auto policy conditional to buying any other
policy.

Such kind of conduct is unlawful because auto insurance has to be
available to any owner or driver of the vehicle (O. Reg. 7/00: Unfair or
deceptive acts or practices, 2022). Auto insurance is unconditional and those
who impose any conditions want just to make money out of nothing.

2.Making false statements in regards to advantages of any
contract/policy.

When a broker/agent gives false information to the insured, he/she tries to
sell the policy by any means even if the insured does not truly need it (O. Reg.
7/00: Unfair or deceptive acts or practices, 2022). By this means, a broker tries
to convince the insured that the described policy is good even if it is not. This is
not right because broker’s and agent’s job is to act professionally and not to take
advantage of the insured’s lack of knowledge. Brokers and agents have to match
the product with the insured’s need in a way that benefits them both, not only
the broker (FSRA, 2022).

3. Making any payment, gift, etc., directly or indirectly, as an inducement
to any insured to insure.

It is not fair to bribe the insured because this way the business between
the insured and the insurer will not be based on the genuine intent of the insured
to get a coverage but on the money or any item of value (LaPalme, 2022). This
kind of contract is not even legally enforceable because the mind of the insured
in this case is not directed at solving the real problem but at the ways how to get
rich.

4. Causing any unreasonable delay to the fair settlement of claims due to
any conduct.

Any delay in reviewing and settling claims has to be reasonable and
justifiable (LaPalme, 2022). If it is not — a person, who causes delay is involved
in unfair practices for some reason whether it’s a personal gain or negligence.
Such kind of person does not have to occupy a position where somebody else’s
well-being is on stake.

5. Charging a premium or fee that is not stated in the contract.

When an insurer charges more than he/she can legally charge for their
services — he/she is involved in unfair or deceptive practices. This insurer wants
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to make more money using unlawful methods. (LaPalme, 2022). All the ratings
for premiums must be fair and accurate in order to carry the business in a
rightful way. Moreover, all the information has to be disclosed to the insured
according to the legal principle of utmost good faith which both the insurer and
the insured owe to each other.

To conclude, automobile insurance realia in Ontario, Canada are very
much different from other countries. There are certain acts and regulations that
govern this area well. Nevertheless, unfair or deceptive practices still take place
in auto insurance and professionals dealing with these issues have to be
informed about their existence. Moreover, the knowledge of these realia will
help reduce such unfavorable practices or even prevent them.
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EXPRESSIVE MEANS IN THE SPEECH OF CHARACTERS AND
METHODS OF ITS TRANSLATION INTO UKRAINIAN (BASED ON
LEWIS CARROL’S FAIRY TALE “ALICE IN WONDRLAND” / LEWIS
CARROL “ALISE’S ADVENTURES IN WONDRLAND”

A variety of whimsical characters, word play, puns, phraseological units,
paradoxes, symbolism, personifications, irony, witty metaphors and funny
epithets - all this finds its place and is vividly reflected in L. Carroll’s book
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"Alice in Wonderland", which is already more than 150 delights and entertains
its readers for years. But any linguist sooner or later has one specific question:
what makes this work fabulous? What elements of the text create such an
unforgettable atmosphere? To solve this question, we will devote our research to
the study of expressive means of speech of the characters of L. Carroll’s book
"Alice in Wonderland" and their translation techniques.

The relevance of the scientific research is lack of research into expressive
means in character speech in Lewis Carrol’s work "Alice’s adventures in
Wonderland" and methods of their transfer in the Ukrainian translation, which
until now were considered only in a general context, as well as the popularity of
the studied work in various national literatures.

The scientific novelty of the research is systematization of expressive
means of speech in L. Carroll’s work "Alice in Wonderland" through a detailed
study of the methods of their transmission in English-Ukrainian translation.

The object of the research is expressive means of speech of the characters
of L. Carroll’s work "Alice’s adventures in Wonderland".

The subject is systematization of means of expression and methods of
their translation from English into Ukrainian in a literary text (based on L.
Carroll’s fairy tale "Alice in Wonderland").

The research aims are to systematize the means of expressing
expressiveness and to investigate ways of their translation from English to
Ukrainian in an artistic text (based on the text of L. Carroll’s fairy tale "Alice in
Wonderland").

In order to achieve this aim, we had to do the following objectives :

1. To provide theoretical information about expressiveness, means of its
expression, character speech in English and Ukrainian languages.

2. Reveal the concept of "translational equivalence” and provide a
classification of types of translation transformations.

3. To engage in the selection of material for the analysis of the use of
translation transformations during the translation of expressive means of
character speech in L. Carroll’s book.

4. Conduct a study of translational transformations according to the
classification of V.l. Karabana based on selected 60 sentences of the original
with expressive means and 60 sentences of the translated text authored by V.
Kornienko.

5. To identify the most used lexical and grammatical translation
transformations and, based on these results, to provide recommendations for the
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translation of expressive means of speech of characters in artistic works in the
direction of "English — Ukrainian" translation.

The material of the research involves 60 original sentences_with
expressive means of speech from the text of L. Carroll’s work "Alice in
Wonderland" and 60 sentences from the text of the translation authored by V.
Kornienko.

The theoretical significance of the work is emphasized by the possibility
of using further knowledge to expand information on the expressive means of
speech of the characters and methods of their translation in future scientific
works.

The practical significance of the work is reflected in the opportunity to
use the acquired knowledge as practical recommendations for translations of
artistic texts, saturated with an expressive layer of vocabulary, during work as a
translator.

In the course of theoretical research we learned:

1. Expression of expressiveness in character speech as an object of
linguistic research.

2. Description of expressive vocabulary in Ukrainian and English.

3. Peculiarities of the use of means of expressiveness in the Ukrainian and
English languages.

4. General methods of translation of expressive means of speech.

5. The concept of translation equivalence.

6. Classification of translation transformations.

In the practical study, we worked with:

1. Analysis of material for the study of the translation of expressive means
of speech based on the Ukrainian editions of L. Carroll’s work "Alice in
Wonderland".

2. Types of translation transformations used for the translation of
expressive means of speech in the English-Ukrainian translation of V.
Kornienko.

3. Lexical transformations.

a)  generalization;

b) specification;

C) deletion;

d) addition;
e) word permutation;
f) replacement of parts of speech.
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The most used translation transformation turned out to be the replacement
of a word from one part of the language with a word from another part of the
language. This transformation is 31%.

For example: Down, down, down. Would the fall NEVER come to an end!

Vuus, ynus, ynus... Om 6u naoamu max 0o 6e3xkineunocmi!

Removal of V.I. Karaban considers the elimination of those pleonastic or
tautological lexical elements in the translation text. In our case, 25% is
represented.

For example: As she said these words her foot slipped, and in another
moment, splash! she was up to her chin in salt water.

Ha ocmannvomy cnogi eona nockossuwynacs i — uyooecms! — no wiuio
ONUHUIACA 6 COJIOHIU 6OOI.

The transformation of addition is used quite rarely, it “consists in the
introduction into the translation of lexical elements that are absent in the original
in order to correctly convey the meaning of the sentence”. And this is only 11%
of the total.

For example: There are no mice in the air, | 'm afraid, but you might catch
a bat, and that’s very like a mouse, you know.

Muwi mak enuboxo, 6010cs, He 800AMbCA, anle Kpomu — OAU3bKI MUULAyi
poouui, mym, Mmabymo, €.

The concretization of meaning is a lexical transformation, as a result of
which a word or term of broader semantics in the original is replaced by a word
or term of narrower semantics, in our study its share is 18%.

For example: So, she called softly after it, “Mouse dear!”

«Muweuxo! IlIkpsabomyweuko!» — naciono nozykana Anica.

Generalization replaces a word with a narrower meaning with a word with
a broader meaning or even a hyponym.It covers only 5%, because its use can
lead to the loss of a certain amount of information and decrease its accuracy.

For example: | do wish they WOULD put their heads down!

Yomy Hixmo croou Hagimo He 3a2isaHe!..

The word permutation transformation is also not very popular and
occupies only 11%.

For example: A little bright-eyed terrier, you know, with oh, such long
curly brown hair!

Tep’epuux — ouka OaUCKYUI, wepcmouka 0082a-npedosaa, pyoa 1
Kyuepsea!
4. Grammatical transformations.
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a)  substitution (or replacement);

b) permutation;

C) removal;

d) addition.

Substitution is aimed at adapting the original language to the features of
the translation language by replacing grammatical signs of word forms, parts of
speech, and clauses. Occupies 38%.

For example: However, this bottle was NOT marked “poison,” so Alice
ventured to taste it, and finding it very nice (it had, in fact, a sort of mixed
flavour of cherry tart, custard, pineapple, roast turkey, toffee, and hot buttered
toast), she very soon finished it off.

Ilpome na yiu nisweuyi maxozo Hanucy He 0Oy10, modxc Anica maxu
giosadicunacs 3 Hei HAOCbOpOHYmMu. Bussunocs, wo ye 00801i cMAuHo (K nupie
3 BUUHAMU, 3ABAPHULL KPEM, AHAHAC, CMANCEHA THOUYKA, IPUCKU Ul 2apsadi ePIHKU
pazom yzami), u Anica xunvyem CHOPOHNCHUNA NISIULEYK).

Extraction is aimed at extracting a certain language element in the
translation process. In our study, it is used very often - 34%.

For example:

“Not like cats!” cried the Mouse, in a shrill, passionate voice. “Would
YOU like cats if you were me?’

Heoonrwbnow komie?! — eepecuynra Muwa. — A mu 6 ix donobaroseana Ha
moemy micyi?!

Addition is the opposite transformation to subtraction and occupies only
13% of all translational transformations studied.

For example:

“I really must be getting home; the night—air doesn 't suit my throat!”

Jlymatime, wo xoueme, ane s myuty umu 0ooomy. Hiune nogimps — ne na
MO€ 20pI0.

Permutation, first of all, is aimed at changing the position of one or
another word in the translation. In our study, it is represented by 16%.

For example: It’s the stupidest tea—party | ever was at in all my life!

Ckinbku ocusy, OypHiuoi komnarii He 6auuna!

Results. The ability and skills to work with translation transformations
are an essential component of the competence of a real translator.

The need for their use lies deeply in the need to translate grammatical or
lexical phenomena that are absent or insufficiently developed in the Ukrainian
language.
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF ENGLISH MODAL
CONSTRUCTIONS AND VERBS INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE
AND THEIR USAGE

The use of modal verbs expressing the speaker’s attitude to a possible
action differs significantly in other languages in both qualitative (semantic) and
quantitative aspects. According to researchers, modal verbs can be found in
English at least twice as often as in Ukrainian or Russian. The structure of the
Ukrainian language "forces the speaker to introduce into each grammatical
sentence a minimum of subjective meanings that reveal the speaker’s attitude to
what is communicated in the sentence”, that is, for the Ukrainian language
modal expressions are not inherent or they are expressed implicitly (also with
the help of an indicative mood). It is obvious that this fact needs appropriate
correction — at least half of English expressions using modal verbs should be
translated using other means of the Ukrainian language (and vice versa).

Modal verbs (can, could, must, should, may, might, will, would, shall) are
modal auxiliary verbs that express not an action or state, but a person’s attitude
to the action or state expressed by the main infinitive. They help us emphasize
that an action is possible or impossible, permitted or prohibited, necessary,
desirable or optional. Modal verbs can show ability, necessity, duty, obligation,
request, permission, advice, desire, probability, possibility and so on [L. S.
Barkhudarov, D. A. Steling. Grammar of English // High school. — 1973. — P.
240].

There are also quasi-modal verbs (ought to, need to, has to). They got that
name because only after them should we always put the particle to.

Some examples of sentences with modal verbs and their translation:

— She can swim. (ability) — Bona emie (moarce) inasatu. (30amuicmo)

— | must leave. (strong necessity) — 51 nosunen vitu. (senuxa neobxionicms)

— You should answer her. (advice) — Tu noséunen iii Binnosictu. (nopaoa)

— Could you help me open this door, please? (request) — He mozeau 6 Bu
JIOIOMOTTH MEH1 BIIMMHUTH 111 ABEP1, OY1b Jacka? (npoxarns)

— You may sit here. (permission) — Bu moasrceme cictu TyT. (0036i1)
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— | would like to talk to him. (desire) — 5 xomina 6 3 HAM TIOTOBOPHUTH.

(basicanms)

— They might arrive soon. (possibility) — Bonu moacyms npuixatu

He3abapoM. (Mookciugicmy)

— She must be at the shopping mall now. (strong probability) — Bona mae

OyTH 3apa3 y TOproBOMYy IEHTPI. (8euxa UmMosipHicmy)

— Shall we go to this concert? (polite question/offer) — ITioemo nHa uei

KOHIIEPT? (88iu1UGE NUMAHHS/NPONO3UYIs)

— He needs to be more careful (something important) — Bin nosunen 6ytu

OUTBII YBOXXHUM. (UOCH 8adHCIUEE)

— You ought to be ashamed of yourself (morally right obligation/advice) —

TobOi nosunno OyTu copoMHO 3a cebe. (MopanbHO NpasuUIbHULL

0008 ’5130K/nopaoa)

— We have to wear a uniform at school (obligation from outside) — Mu
noeéuHHi HOCUTH (POPMY B IIKOJII (0008 SA30K, OAHUL 3308Hi)

Modality in English can also be expressed using expressions with be:

be to — soupamucs wocv 3pooumu; be certain to — 6ymu neenum; be
meant to — 6ymu npuznauenum; be able to — 6ymu 6 3mo3i; be due to — wocw
siobyoemvcs 6 nesnutl wac; be obliged to — 6ymu 30606 szanum; be about to —
s3oupamucs wjocv 3pooumu; be forced to — 6ymu 3mywenum; be set to — 6ymu
eomosum; be allowed to — mamu odozsin; be going to — s6upamucs, mamu naanu,
be supposed to — 6ymu nosunnum; be bound to — 6ymu 30606 szanum; be likely
to/that — 6ymu timosipnum 0o/wo; be sure to — oymu enesnenum.

The category of modality belongs to the main linguistic categories that
function in different forms in languages of all systems. This is a complex
multifaceted functional-semantic category that expresses the speaker’s attitude
to the statement, his assessment of the attitude to objective reality. The content
of the statement can be considered as real or unreal, possible or impossible,
necessary or probable, desirable or undesirable.

Most modal verbs in English have direct counterparts in Ukrainian, so if
you know the rules of translating modal verbs and understand the text well, you
will not have any difficulties with such words.

In each language, the grammatical forms of parts of the sentence are
specific but the laws and forms of thinking are universal.

Sentences and statements constitute a dialectical unity arising from the
unity of language and thinking, grammar and logic, but they are not identical,
they have their own specificity.
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We were also able to notice that the expression of modality can occur not
only with the help of verbs, but also modal constructions with be, modal words
and phrases.

Every statement that expresses the speaker’s attitude to reality, i.e., his
assessment, has a certain modal status, therefore modality is considered an
essential feature of the statement.

Thus, modality reflects the speaker’s attitude toward the sentence, which
expresses epistemic (truth, belief, certainty, evidentiary, etc.) and evaluative
(desirability, intention, possibility, manipulation, etc.) attitudes.

Fedchenko V.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute"

FEATURES OF THE USE AND TRANSLATION OF FEMINITIVES
IN ENGLISH AND UKRAINTAN LANGUAGES (BASED ON THE
EXAMPLES OF TECHNICAL AND SCIENTIFIC TEXTS)

The actuality of the research is in emphasizing the importance of woman
beings in the society through language and speech. The point is particularly in
emphasizing the important visibility of women in professional life, and
especially in the fields of professions that were originally performed by men.

The originality of this work is shown in the analysis of using feminitives
in science works and official documents.

The object of study of this work are scientific and technical texts, reports,
applications.

The subject is feminine and their analogies.

The aim of the study is to find and analyze the use and creation of
feminine forms and other analogues of masculine names in the Ukrainian and
English languages, as well as the peculiarities of their translation in scientific,
journalistic and technical works.

Although we live in a fast-developing world and it seems to us that the
problem of equal rights among genders is almost solved, some women still have
to face with discrimination in such a simple thing — the name. Some people
don’t think it’s good to create special feminine names when each person can be
called with masculinities and the question is why we should underline sex or
gender of someone.

The branch of linguistics that studies gender-defined and neutral-gender
names is called gender linguistics. Gender linguists analyze:
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1. Grammar gender of a word.

2. What role gender plays in a language.

3. Features of communication among men and women.

Feminitives are words of the feminine gender, denoting profession, job,
specialization, classes, etc. Their opposites are masculinities, the male names. In
English and Ukrainian, female names are usually created with adding special
suffixes to the main parts of a masculinitive analog, for instance, aviator —
aviatrix.

In English, the most productive feminine suffix is ‘-ess’ (actress). Other
feminine suffixes are ‘-ette’ (suffragette), ‘-enne’ (comedienne), ‘-ine’ (heroine),
‘-trix’ (executrix), ‘-rix’, ‘-woman’ (businesswoman). Also, people tend to use
feminitive phrases with words ‘female’, ‘woman’, ‘lady’ (lady doctor, female
director). However, authoritative organizations, such as UN, the European
Parliament, UNESKO recommend to use gender-neutral language with anyone
we deal with. Gender-neutral names are made up or chosen specially because
they don’t point at the sex or gender of the person who is being referred to.
Some international establishments published recommendations about gender-
neutral language.

Feminine suffixes have different meaning in English and Ukrainian. In
Ukrainian, they show that some work is done by a woman and in English,
feminitives outline that the work was done by a woman but not that properly as
if it was done by a man. Because of that and the fact that English words don’t
have grammatical gender it’s better to use gender-neutral language.

Ukrainian is a language of every noun having its own grammatical
gender. Thus people actively used feminitives since old times and are trying to
put them back in an everyday life now. The Ukrainian feminitives were once
removed from the dictionaries by soviet redactors and linguists and nowadays
people would like to use them as frequently as it’s needed.

The most of feminitives are created with adding suffix ‘-xa’ to the main
part of maskulinitives (suumenvka). Other popular suffixes are: ‘-um-(s1)’
(vuenuys), ‘-uns-(a)’ (ncuxonoeuns), ‘-ca’ (noemeca). The job names that are
literally adjectives change their ending depending on grammar gender (criouuii
— cnioua). Similar to English, sometimes it’s easier to make up a feminitive
phrase using word ‘nani’ (naui I[locon).

In total, we examined 60 example text in English and Ukrainian, 78% of
them are original texts and 12% are examples of translation of the feminitives.
The research showed that people tend to use feminitives quite often, about 87%

76



of the texts have female names in them. Modern English texts are full of gender-
neutral names so the tendency of transition to tolerant language is noticeable.

In English works, feminine phrases are used more than feminitive words.
The most productive suffix of English is ‘-ess’, other suffixes can be seen really
seldom.

In Ukrainian, the most used suffix is ‘-xa’ due to the research. Suffixes -
ui-(s1)” and ‘-uns-(s1)” are met regularly too and suffix ‘-ca’ is the rarest one.

As for translation, the translators prefer to translate any name of some
female person as a feminitive, when they translate into Ukrainian. However,
Ukrainian-English translators do not use feminitives that often, they consider the
usage of gender-neutral names to be more correctly.

Results. It was determined that Ukrainian language is open to creating
new feminitive forms and use them regularly more than English one. It shows us
the importance of understanding why grammatically different languages should
use different ways of adapting the speech to new realities.

TI'yporciit O. B., Cepzeesa O. M.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”

TRANSLATIONAL TRANSFORMATIONS WHEN
REATING ONE-COMPONENT AND TWO
COMPONENT ENGLISH TERMS FOR AIRCRAFT
CONSTRUCTION

The process of translating the terminological vocabulary of the aircraft
industry is one of the most difficult processes of linguistics and translation
studies, because, as we mentioned earlier, the terms belong to a layer of
vocabulary that is constantly and very rapidly developing, is in demand among
specialists in the field of mechanical engineering and requires special attention.
During the translation of such terminological units, certain difficulties may
arise, because an adequate translation of the term of any field is impossible
without additional knowledge related to the origin, classification, functioning
and peculiarities of translation.

Since the language systems of the English and Ukrainian languages have
certain common features, in some cases, when the sentences in English and
Ukrainian differ little structurally and the textual meanings of the vocabulary do
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not cause difficulties, the translation is carried out in a direct way, that is, in the
translated text, equivalents are used that are logical and seem to come by
themselves.

In the pioneering era of civil aviation the aircraft designer had only a very
limited choice. — Y HOBaTOpChbKY €moXy HUBLIBHOI aBiallii y aBiakOHCTPYKTOpa
OyB IyKe 0OMexXeHU BUOI.

Private aircraft are personal planes used for pleasure flying, often single-
engine monoplanes with nonretractable landing gear. — llpusamui rimaxu — ye
ocobucmuil aimax, SAKU SUKOPUCMOBYEMbCA Ol PO3BANCANLHUX NOJILOMIE,
yacmo OaHOMOI’I/lOpHuL? MOHONJIAH 3 maci, U0 He BUCYBAENTbCA.

Business planes are used by salespeople, prospectors, farmers, doctors,
missionaries, and many others. — Biznec-nimaxamu xopucmyromscsi npooasuyi,
cmapamenni, ghepmepu, niKapi, Micionepu ma 6a2amo iHUUX.

Production experts and experts in the materials field who investigate what
types of production methods should be adopted. Excriepti 3 BUpoOHHUIITBA Ta
eKCIepTH B Taly3l warepiaiiB, SKi JOCHKYIOTh, SIKI THUIHA METOMIIB
BUPOOHMUIITBA CJIiJT BUKOPHUCTOBYBATH.

According to O. Schweitzer, transformation is the relationship between
the original and final language expressions and the replacement in the process of
translation of one form of expression by another. A somewhat similar definition
is offered by L. Latyshev: "Transformation is a method of translation
characterized by a departure from the semantic-structural parallelism between
the original and the translation".

Some types of transformations are distinguished:

o Lexical, which include transcription and transliteration, tracing,
lexical-semantic substitutions (concretization, generalization, modulation).

o Grammatical, among which the scientist distinguishes syntactic
assimilation (literal translation), grammatical substitutions (substitutions of
word forms, parts of speech, clauses), division and union of sentences.

o Complex, or lexical-grammatical, which include explication
(descriptive translation), antonymic translation, and compensation.

It also separately defines the technical techniques of translation: adding,
moving and omitting.

According to S.A. Khomenko’s terminological vocabulary can be
translated in the following ways:

° transcribing,

° transliteration,

78



o tracing,

o descriptive translation.

Thus, translation transformations involve complex transformations,
modifications to which the translation refers when a direct translation is not
possible. Translation transformations are used to realize translation adequacy
and complete information transfer.

Pay attention to certain characteristics of the translation language. When
translating subtext, aircraft construction can use the following types of
transformation translations: also adaptive transcoding, tracing, and descriptive
method.

Kyuenko €. 0., Cepzeesa O. M.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute"

CHARACTERISTICS OF THE OFFICIAL
BUSSINESS STYLE OF THE ENGLISH LANGUAGE

In the conditions of rapid growth of globalization, the intensity of
international contacts is increasing, the main purpose of which is the
exchange of knowledge, experience and cooperation. As a result, a
functional style of business documentation and business expression
emerged. The official business style is aimed at use in diplomatic,
administrative, legal, political and many other spheres of human activity.

When choosing grammatical options in the translation process, it is
important to take into account the main differences in the grammatical
structure of the English and Ukrainian languages, for example: "...in many
Central and Eastern European countries, as well as elsewhere in the world,
compounded these fears". - «...6 6acamvox kpainax Llenmpanvnoi ma
Cxionoi €sponu, a maxkoxc 6 iHWUX MICYsX C8IMY, NOCUNIOBANU Yeli CIMPaxy.
In this case, the translator neglected the plural form and translated "these
fears" through the singular form "me#t ctpax". Excessive use of
transformations can adversely affect the quality of the translation, its
adequacy and correspondence to the original text.

Grammatical transformations are divided into:

o functional replacement;

J distribution;

o assembly and rearrangement of components.
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The translational transformation of functional substitution is used
when the structural-semantic properties of one or another syntactic unit in
the source language and in the translation language partially do not match.

The study showed that the most typical for international
documentation is the use of functional substitution when translating
predicates:

A person empowered to act as temporary head of the consulate... —
06‘0661, YnoeHoOBAINCEHA 0JIs1 MUMYACOB020 Kepl'emmmea KOHCYJ1bCMBOM..

The grammatical transformation of distribution or distribution is used
when the level of sentence complexity in the source language is lower than
that required for the given context in the target language:

Considering the commitment of the Parties to liberalize trade based
on the principles... — Ypaxoeyrwuu 30606 s13anns Cmopin nibepanizyeamu
mopeiénio Ha npunyunax... («Kousenyis OOH npo 0o2oopu mixHcHaApoOHOi
KYNi8AI-npooax;icy moeapisy).

Grammatical transformation — addition or deduction this type of
transformation is one of the leading ones in the translation of international
documentation. We will illustrate its use with the following examples:

This Constitution shall remain open for signature in the Archives of
the Government of the United Kingdom — [Jeir Cmamym 30aemvcs na
30epicanns 0o apxigy ypsaody Cnoayuenoco Koponiecmea, oOe 8iH
3anumaemobcs 8iOkpumum 0 nionucaumus («Koneenyis unenic OOH npu
Opyatcby ma cnispoOimuuymeo Ha OCHOBL CIMAMYmMy»)

For regulatory and legal documentation, a permutation of components
is typical, which is used in cases where the traditions of actual sentence
structure in the source language and the translation language do not match:

Elimination from national arsenals of nuclear weapons and the means
of their delivery... — Buknwouenns s0epHoi 30poi ma 3aco6is ii docmagku 3
HaAYioHanbHUX apcenanis... («[ozcosip npo Hepo3noscioodcents s0epHoi
30poin).

The syntactic and semantic structure of the document’s sentences is
very complex, complex syntactic units and verb forms predominate. All this
forces the translator to look for such a transformation that would correctly
express not only the grammatical content of the document, but also its
pragmatic content. Therefore, we can claim that the formal organization of
the textual material of the international document affects the choice of one
or another translation transformation.
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Volkshochschule Heidenheim, Germany
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History - Hamburg University, Germany

TEACHING ORIENTATION CLASSES TO UKRAINIAN
REFUGEES

Welcoming the Ukrainian refugees to Germany was a novelty, because
the Federal Office for Migration and Refugees (BAMF) did not have any prior
experiences with refugees from European states. The material provided for
refugee orientation classes had been designed to accomodate refugees from
Syria and Africa with little to none knowledge of Western societies.

Starting point: One of the 20 participants spoke English fluently, two
more were on an A2 level. The rest of the group spoke Ukrainian only. There
was no knowledge of German.

Modus Operandi: For 15 consecutive weeks, the participants were taught
German culture in daily classes of 4 teaching units, i.e., 3 hours. Classes were
held without textbooks.

Step one included the assessing of the class’ educational standing. Unlike
many refugees from third world countries, who come from manual labour
agrarian professions and may verge on illiteracy, the class consisted mainly of
engineers, teachers, bank employees, students, pharmacists and entrepreneur,
thus equipped with knowledge acquisition experiences.

In the following it proved valuable to combine two methods that may
usually considered contradictory. On one hand | provided vocabulary skills for
specific related situations ranging from food purchases to tenant agreements and
school/job applications. On the other hand, | created simple but real life
dialogues and phrases with which the participants would most likely be
confronted in the German environment.

By providing those set of tools participants were quickly enabled to
overcome the daily hurdles and challenges of living in a foreign country. In
deviating from the methodological approach of classic textbook language
teaching, we also avoided the confusion language beginners experience when
encountering the intrinsic details of the German grammar.

Right from the beginning of a total of 15 weeks the participants were
made familiar with German phrases, sounds and intonations, even with local
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dialect expressions that were to be expected, in order to create the quickest
adaptation and sense of routine possible in order to provide a psychological
sense of haven and safety. There was a daily use of role play and dialogue
practice for every participant to enhance their understanding of the situation and
to prepare for possible answers of German counterpart. Whilst the idea was not
to teach every phrase possible, the intention was to show how to encounter and
manage these situations successfully without knowing every word.

This way of teaching was possible due to the fact that unlike with
refugees from non-Western states, most procedures, institutions and ways of
dealings are the same in the Ukraine. Classic language acquisition starts from a
zero level putting adults in a child-like state. In the psychologically stressed
situation of the Ukrainian refugees, | considered it imperative for them to regain
a sense of control and maintain their sense of self-confidence. Therefore, when
needed, explanations and discussions were supported with a language translation
app (Talking Translator). This enabled both teacher and students to convey
important messages correctly and in an adequate manner.

The last steps: Once, a first sense of confidence, belonging and familiarity
with the environment had been established, more grammar was introduced to
enable participants to express their wishes more precisely and to increase their
ability to communicate with locals. This again was reinforced through
dialogues.

After the orientation class participants were then enrolled in classic
language classes but many were able to skip the basic level. The participants
expressed a sense of preparedness for the next steps on their way in Germany.

Kozyrko A. Yu.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”

FEATURES OF THE FORMATION AND TRANSLATION OF
PROFESSIONAL SLANG IN AVIATION DISCOURSE

Because of the invasion of the Russian Federation in 2022, Ukrainian
society changed forever. The outlook, values and beliefs of many Ukrainians
have undergone significant changes; among other things, the question of the
Ukrainian language became even more urgent. Representing itself as one of the
main tools for expressing its national identity, the Ukrainian language has been
updated and got rid of many Russianisms. The very context of using the
language has been significantly updated, and its vocabulary has been enriched
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with such words as " Bayraktar ", "air alarm", "drone" and other military terms
that were hardly in the active vocabulary of the average Ukrainian before the
start of the full-scale war. Military terminology is an important factor in the
Ukrainian society’s assistance to the military, and the peculiarities of the
translation of aviation slang are relevant in the context of learning from the
experience of Western partners and establishing communication between
Ukrainian and American pilots.

Aviation discourse is characterized by expressiveness, availability of
terms, author’s subjectivity and creativity. All elements of the aviation discourse
structure are used to create complex scientific and technical texts as well as for
direct professional communication. This is achieved by the topic, the selection
of information, and the internal composition of the text. What interests the
reader is done with blocks at each level of text.

As a particular form of discourse, aerospace discourse typically exists
among people in certain social disciplines, such as aviation and the aerospace
industry. These professionals use a set of specialized information sources
(aviation news, aviation policy materials, etc.) to communicate using special
vocabulary and grammatical language structures that are available only to
members of the professional circle. Thus, aviation discourse is enriched with
slang. Slang is a sign of a person’s belonging to a certain social environment.
Slang has a much more "practical” purpose, since one of the conditions for its
creation is aptness and appropriateness. Slang is always enriched by cultural and
national heritage, which greatly complicates its translation into other languages.

In order to determine the effectiveness of certain methods of translation
transformations during the translation of aviation slang into Ukrainian, we
analyzed the material of the Internet resource "Aviation slang ( pilot - slang )",
which collected English definitions and explanations of 100 terms of aviation
slang .

Having analyzed popular slangisms aviation discourse we have reached
conclusion that _ most appropriate will be the following translation methods :

. addition (27%);,

. descriptive method (22%);

. specification (16%);

. tracing (8%);

. abbreviation (8%);

. compensation (8%);

. generalization (11%).
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How can as can be seen from the given statistics, the addition method
turned out to be the most appropriate. This type of transformation is usually
used to provide explanations when translating the original text. Most often, the
use of the grammatical technique of addition during translation is due to
differences in the grammatical tenses of the English and Ukrainian languages.
An addition is an expanded text of the original, which is used in the translation
language when there is no semantic similarity with the grammatical form and
lexeme of the original. In all cases of using a lexical addition, the translator
needs to be more knowledgeable in the subject area of the source text. Here are
some examples of aviation slang translations using the addition method:

. Hop — «wmicis, momiT;

. Jink — «imBHaKKI MaHEBp, 00 YHUKHYTH 3arpo3n»;

. Lineup —«BupiBHIOBaHHS JIiTaKa J0 37ITHO-IOCAIKOBOT CMYTH»;

. Loud Handle — «Baxisnp uu pykosiTKa, IO 3allyCKae KaTamyJbTHE
CHIIHHSY;

. Pass — «cripoba npu3emMIIeHHS .

Thus, we have established the most adequate method of translating
aviation slang, which can be an important step towards the development of a
comprehensive linguistic program that will be useful for improving
understanding between Ukrainian and foreign pilots.

Saxena A.
Centennial College, Toronto, ON, Canada

SPECIAL TERMINOLOGY IN OCCUPIER’S LIABILITY - FEDERAL
LAW RESPONSIBLE FOR GOVERNING PREMISES

Premises liability arises from the use of the physical premises (building,
the land on which it stands, or both) when there are some injuries to a 3rd party,
which happened by accident because of dangerous or unsafe conditions on the
premises or because of the negligent actions of the occupier, owner, landlord or
tenant (Injury Lawyers of Ontario, 2022). An occupier has a duty to maintain
his/her premises in such a condition so that no entrant gets injured. The duty
owed by the occupier depends on how an entrant is classified. There are four
types of entrant classifications (USLegal, 2022), which are the following:

1. Trespasser.

2. Licensee.
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3. Invitee.

4. Contractual entrant.

Trespasser

The term ‘trespasser’ means a person who wrongfully enters somebody
else’s premises neither with the right nor with permission to be there (Law
Insider, 2016). An occupier owes the lowest duty of care to a trespasser. But
a trespasser still must be treated with common humanity. There is a list of
factors determining whether an occupier’s duty of care to trespassers has
been breached, established by the Supreme Court of Canada (Cambridge
University Press, 2019):

The gravity of the probable injury:

1. The likelihood of the probable injury.

2. The character of the intrusion or trespass.

3. The nature of the premises trespassed on.

4. The knowledge the occupier had or ought to have had of the
likelihood of a trespasser’s presence.

5. The cost to the occupier of preventing harm to the trespasser.

Licensee

The term ‘licensee’ means a person, who is permitted to enter the
premises for his/her own purposes (Law Insider, 2019). An occupier’s duty
of care to a licensee is greater than his/her duty of care to a trespasser. An
occupier of the premises has a duty to protect a licensee from known
concealed traps/dangers. E.g.: a person who is given permission to enter a
concert.

Invitee

The term ‘invitee’ means a person, who is expressly or impliedly
invited to the premises with the occupier’s permission when the occupier has
some economic or potential economic benefit from an invitee’s presence
(Law Insider, 2012). There is the greatest duty of care owed by the occupier
of the premises. The occupier’s duty is to exercise reasonable care to prevent
damage to an invitee from unusual dangers, which the occupier knows or
should have known. E.g.: a customer entering a store to make a purchase.

Contractual entrant

The term ‘contractual entrant’ means a person who enters the premises
under a contract with the occupier of the premises (Law Insider, 2002). The
occupier’s duty of care to a contractual entrant is as specified in the contract.
If it’s not specified in the contract — it means that there’s an implied term
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stating that the premises are as safe and well-maintained for the given
purpose as any reasonable person could possibly make them. E.g.: a person
who stays in a hotel.

Knowing the terminology of these entrant classifications will help the
occupier of the premises act according to Federal Law avoiding any kind of
legal liability. It will also help the entrants know their rights to visit different
premises. Therefore, it is very important to have a good command of special
terminology in a particular field of one’s interest to be capable of making
proper judgements of the situation given. Moreover, mastering the required
vocabulary will be beneficial in dealing with complex contexts and solving
them, which otherwise would have been impossible.
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FACEBOOK MAKING HUMANS LESS SOCIAL AS A CAUSE TO
REDUCE ACTIVE VOCABULARY IN PEOPLE’S EVERYDAY USE

To begin with, Facebook opens the doors to new levels and types of
misinformation (Davis, 2018), which makes people feel bad about themselves in
real life. In 2016, a survey conducted by a market research firm Custard in the
UK showed that only 18% of 2,000 surveyed people said their Facebook profile
accurately represented them, 31% said the face they presented on Facebook
boiled down to “pretty much my life but without the boring bits”, and 14% said
Facebook made them look “much more” socially active than they were (Harris,
2019). Presenting false information on Facebook creates a false, but the fancy
image of the person. It may be good online because it will help the person be
more popular and have more Facebook friends. But the thing is this person is not
a good photographer or a keen traveller, reality is different. Having created this
‘fancy image’ a person wants to believe he/she is like that, that is why people
disappear into their new fake online world and are less social. As a result,
people’s desire to communicate using real-life vocabulary is reduced
considerably. They end up losing the habit of expressing themselves, which
leads to a shortage of lexical units in their active usage.

Secondly, using Facebook affects young people's mental health, which
leads to their isolation in real life. According to the Millennium Cohort Study
led by the Institute of Education, London, almost 40% of girls who spend more
than five hours a day on social media show symptoms of depression (Harris,
2019). Surveyed young people themselves suggested that all the big social
platforms, Facebook, in particular, harmed their mental well-being leading to
increased feelings of inadequacy and anxiety (Harris, 2019). Moreover, different
forms of bullying add up even more to this problem. Young people with their
picture of the world not yet being formed, are deeply affected by any criticism
even not reasonable. They truly believe in everything somebody thinks about
them. Bad comments on their posts or under their photos may result in them
indulging in their shell and not wanting to interact with real people, which
makes them less social. In its turn, this factor diminishes young people's ability
to express their emotions and feelings with real words. For this reason, when
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professional help is needed, youth will not be able to use proper wordings to
explain their mental state because their active vocabulary shrinks noticeably.

Thirdly, people stop interacting in the real world due to
misunderstandings online.

We no longer converse — we share information (Hudson, 2013). We no
longer use words — we use texts (Hudson, 2013). It is so easy to misunderstand a
message online when a person does not see the facial expressions or body
language of another person. These aspects are not taken into account at all while
chatting on Facebook. The way a person stands, the way they hold their arms,
and the eye contact they make or refuse to make all give us vital information
that is lost when all forms of communication are virtual (Hudson, 2013). Even
the way a person says something — how quickly they say it or the pauses in
between words — tells us a lot about their inner workings and true meanings
(Hudson, 2013). Now when we do not see a person while communicating online
— 1t’s so easy to get the sense of a message in the wrong way. Sometimes it is
getting so serious that a person can be offended by the message and interpret it
in a wrong way, which can lead to broken relations not only online but in real
life as well. This is how a person becomes less social. Terminology and words,
in general, become in this case rudimental and redundant. With time, youth will
not be able to differentiate between the necessary vocabulary to use in a
particular situation. All the meanings will be vague and, in the end, words will
lose their direct purpose.

In conclusion, it is important to mention that Facebook has to be an
additional tool, which helps people be more social but does not replace real-life
communication. It gives people wrong information, which leads to them living
in their fake world. Also, its usage affects people's mental health, which leads to
them facing their problems alone. And finally, Facebook creates
misunderstandings online which results in ceasing relationships in reality. All
these problems add up to the loss of vocabulary, which is of great importance
not only for an individual person’s life but also for the advancement and
development of humanity in general. If we fall back on the most necessary skills
— real-life communication — the natural cycle that we were able to acquire for
millenniums will be broken.
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TESTING AS ONE OF THE WAYS TO TEST
KNOWLEDGE OFENGLISH GRAMMAR (DEVELOPMENT OF
GRAMMAR TESTS ON “CONDITIONAL SENTENCES”
ON THE MATERIAL OF ON-LINE PUBLICATIONS OF THE
AVIATION MAGAZINE PLANE & PILOT)

Very popular opinion in modern educational system is that the test is one
of the best methods for testing knowledge thoroughly. This work is devoted to
considering the test phenomenon in controlling knowledge acceptance of
students and showing good and bad sides of such way of testing student’s
knowledge.

The relevance of our work is developing specific tests that, when applied
in practice, will effectively contribute to the learning process.

The scientific novelty of the work is expanding and supplement the
existing test materials to test the mastery of English grammar on the topic of
"Conditional sentences" in the field of modern education.

The object of research of this work is developing a series of grammar
tests that can be used to test knowledge in the senior stage of mastering a foreign
language by students and senior students.

The subject of the work is the method of using tests as the main means of
controlling grammar skills in English.

The purpose of this work is to consider the psychological and
pedagogical aspects and feasibility of using tests as the main way to control
grammatical skills of English at the senior stage, analysis of material taught in
textbooks and other methodological literature in terms of attention to testing,
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and development a set of tests aimed at controlling and consolidating
grammatical skills of English language acquisition on the topic of "Conditional
sentences".

The main tasks to achieve the goal are:

1. To consider testing as a method of pedagogical control, to analyze the
very concept of the test and the types of tests that currently exist and are used.

2. Understand the psychological and pedagogical significance of tests in
the learning process.

3. Investigate the functions of test control.

4. ldentify the advantages and disadvantages of using computer
technology in English language testing.

5. Understand the stages of creating a test and its specification.

6. Develop grammar tests on the topic of "Conditional sentences™ on the
basis of online publications of the aviation magazine Plane & Pilot.

7. ldentify the difficulties that arise in the development and application of
tests and ways to overcome them.

The materials for our research were theoretical works of scientists
studying the issue of tests, for the practical part of the work were used materials
of online publications of the aviation magazine Plane & Pilot and electronic
sources of the Internet.

The theoretical value of the work is enhanced by the fact that the
conducted research includes the analysis of the concept of test and testing as a
method of control and verification of knowledge, as well as the creation of own
grammar tests is a certain external to the development of the existing test control
of knowledge of English grammar on the topic "Conditional sentences".

The practical value of the conducted research arose from the possibility
of using the created tests to supplement the already existing test material for
checking grammatical knowledge of the English language on the topic
"Conditional sentences". These tests complete the control of pupils’ and
students’ knowledge on the grammar topic we have determined.

So, summarizing all that has been said in our work, we can conclude that
tests play a very important role in learning English at the stage of learning and
control of grammatical erudition, skills and abilities of the student. Currently,
interest in tracking the quality of knowledge in the form of test control, which
can be used at the stages of training, intermediate and final control, only rapidly
growing in educational institutions. Thus, pointing out that the process of
compiling test materials requires a quality approach.
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In the course of our research, we created a test material that can be used to
supplement existing material for testing grammatical knowledge of English on
the topic of "Conditional sentences”. These tests will help to control the
knowledge of pupils and students on the grammatical topic we have identified.

In the course of theoretical research we:

o considered testing as a method of pedagogical control;

o analyzed the very concept of the test, as well as the types of tests
that currently exist to check the learning of the learning material;

o the psychological and pedagogical basics of testing, the
appropriateness of knowledge control by this particular method at the senior
stage of mastering foreign languages were also covered;

o the types of tests;

o their structure;

o features and functions when testing the knowledge of students and
pupils studying a foreign language.

As well as the issue of the use of computer technologies during
knowledge test control, their appropriateness and objectivity was also covered.

It was concluded that the introduction of this type of knowledge test into
the curriculum has many advantages, although it is not free from disadvantages.

In the practical study, we:

We have created 60 test tasks on the topic "Conditional sentences" based
on the materials of the aviation magazine Plane & Pilot. The first part had a
facet with options where you need to insert the correct grammatical
construction, and the second, where you need to choose the correct type of
conditional sentence.

Results. We can conclude that tests play a very important role in learning
English at the stage of learning and control of grammatical erudition, skills and
abilities of the student. Currently, interest in tracking the quality of knowledge
in the form of test control, which can be used at the stages of training,
intermediate and final control, only rapidly growing in educational institutions.
Thus, pointing out that the process of compiling test materials requires a quality
approach.

In the course of our research, we created a test material that can be used to
supplement existing material for testing grammatical knowledge of English on
the topic of "Conditional sentences". These tests will help to control the
knowledge of pupils and students on the grammatical topic we have identified.
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ANALYSIS OF TRANSLATION STRATEGIES OF SPACE
INDUSTRY TERMS, AS WELL AS TRANSLATION
TRANSFORMATIONS USED IN THE TRANSLATION OF SPACE
TECHNOLOGY

The rapid development and wide influence of the industry obliges
translators to develop more and more accurate and detailed dictionaries.

Therefore, our study of English-language terminology in the field of space
vehicles is relevant, as it is aimed at creating an English-Ukrainian dictionary in
the space industry with an explanation of new linguistic realities.

The novelty of the research, peculiarities of the translation of cosmic
terms were revealed; and translation transformations during the translation of
terms on the topic "Spacecraft" into Ukrainian were investigated; further
improvement of the vocabulary base.

The object is peculiarities of the translation of cosmic terms in the
studied languages.

The subject is space terminological vocabulary in English and Ukrainian
languages.

Research aim is to create an illustrated English-Ukrainian dictionary on
the topic of "Spacecraft”, an analysis of translation strategies of space industry
terms, as well as lexical and stylistic transformations used in translation.

In order to achieve this aim, the following objectives have been set:

. 1. To definite the main terms in translation and its characteristics.

. 2. To identify the possibilities of translation of cosmic terms.

. 3. Select relevant English terms, find their translation or offer your
own translation for those terms that do not have a translation.

. 4. To study grammatical, lexical and lexical-grammatical
transformations during the translation of selected terms.

The material for our research was the terms we found, which were
translated from English. The material was selected from the source of L. M.
Vetukhov, M. S. Goncharenko, O. L. Zubkova, M. O. Mitrakhov, S. P.
Redchyts, M. K. Khvatov "Russian-Ukrainian-English Terminological
Dictionary of Rocket — of space technology" (2006).

92



The theoretical significance is based in the fact that the obtained results
of our research are a certain contribution to the general theory of translation of
space industry terms.

The practical value of our work is that the accumulated lexical material
can be used when supplementing dictionaries, glossaries, handbooks on space
terminology in English and/or Ukrainian.

In the course of theoretical research we:

1) Featured the main terms in translation:

The first one we faced was technical translation. It is the translation of
scientific and technical materials using specialized terminology related to the
scientific or technical field.

In scientific and technical translation, an important place is occupied by
the reproduction of special vocabulary, that is, terms and terminological
compounds that make up separate term systems in certain sciences.

The other one is the terminological system. It is a complex lexical layer of
any field of scientific knowledge, which contains in its composition such a part
of the dictionary as includes the names of the main branch objects, phenomena,
objects or materials.

The term has the following characteristics:

. belonging to a certain terminological system;

. it has a definition; (Each scientific term has its own definition.)

. ambiguity within one term system;

. accuracy (Accuracy is determined by the fact that the term should
convey the essence of the concept it denotes as completely and accurately as
possible. A term that does not have a precise wording is a source of
misunderstandings between specialists and translators.)

. stylistic neutrality;

. lack of synonyms and homonyms within the same term system;

. lack of expressiveness, imagery, subjective-evaluative shades.

2) We identified the possibilities of translation of cosmic terms.
Aerospace terminology was formed on the basis of general technical terms, as
well as terms of natural sciences, so such a vocabulary has its own structure, and
a significant part of it is the terminology of various branches of science and
technology related to the organization of flights, construction and operation of
space aircraft for flight performance and exploration of outer space and the
Earth.
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The term "cosmos", which left astronomy, plays a key role in the
formation of the terminological system of this field, and the role of the attribute
"cosmic", regardless of its location in the terminological phraseology, remains
unchanged and performs the functions of concretizing and introducing the main
technical terms to the branch terminology. In addition, aerospace terminology
borrows astronomical terms that are full synonyms.

3) We chose the relevant English terms and find their translation or offer
your own translation for those terms that do not have a translation. 50 English
terms were selected and their translation was found in the dictionary of L. M.
Vetukhova, M. S. Goncharenko, O. L. Zubkova, M. O. Mitrakhov, S. P.
Redchyts, M. K. Khvatov "Russian-Ukrainian-English Terminological
Dictionary of Rocket and Space Engineering™ (2006).

4) Grammatical, lexical, and lexical-grammatical transformations during
the translation of selected terms were investigated. The results of the study
showed that the most common method is the use of grammatical
transformations, which accounts for 40% of all methods used. The second place
is occupied by lexical transformations of 30%. The most difficult thing was to
find direct equivalents in the translation language, which make up only 10% of
all selected terms.

In the practical study, we:

1. Analysed the main translation transformations used in the translation of
space technology. Among those are:

o Lexical transformations;

o Grammatical transformations;

o Lexical and grammatical transformations;

o Equivalent translation.

2. Analysed each of these transformation:

1) Lexical transformations:

o tracing

Remote command — aucTaHIiiiHe yrpaBiIiHHS;

atmospheric regulator — armocdepnuii peryastop;

ground check — nazemHa nepeBipka;

high gain antenna — BUCOKO4YacTOTHA aHTEHA,;

. transcoding

Sich-2-M R — «Ciu-2-M»;

Apollo — Amornos;

astrodynamics — actpoauHamika,
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o specification

Lifespan — repmin excrutyararii;

launch window — TepmiH 3ammyckys;

2) Grammatical transformations (Complex transformations):

* permutations

Spacecraft magnetic attitude control systems — wmarhiTHi cHCTEMH
KEepYBaHHsI OpIEHTAIIIEIO0 1 CTa01Ii3a1li€:0 KOCMIYHOTO anapara;

spacecraft solar array honeycomb plastic panel — cotomnactoBa ocHoBa
COHAYHOI OaTapei A1 KOCMIYHHX araparis;

pressure drop stabilizer — cra6inizarop nepenany TUCKIB;

mission analysis — anasi3 micii,

Earth-Moon propulsion system — pymiitiHa ycranoBka 3emitst-Micsiip ;

o omission

liquid-propellant rocket engines — pinuHHI pakeTHI IBUTYHH;

o addition

basic specifications - ocHOBHI TeXHIUHI XapaKTEPUCTUKH.

3) Lexical and grammatical transformations:

o explication:

Omni Bravo — pyune kepyBaHHS,

vacuum thrust — Tsra qBuUryHa y mycToTi;

intercept distance — BiaXuIeHHS IIPH KOHTAKTI;

prime Crew — OCHOBHHUI CKJIaJ €Kiaxy;

depressurizing — 3MeHIIICHHS TUCKY;

4) Direct counterpart

Landing — mocazxa;

gauge — moKas3H¥K;

FAO — KII/I.

Results. Due to the enormous importance of space technology for the
development of modern society and for the scientific activity of man, the
improvement of the efficiency of material production requires constant
monitoring and improvement of technical dictionaries of this field. Going into
space allows not only to more successfully solve today’s tasks, the acceleration
of space will speed up the solution of grandiose problems that will inevitably
arise before humanity in the future.

Summarizing the highlighted results of translation techniques, it can be
concluded that the predominance of permutation and tracing is caused by
sufficient motivation of the meaning of the terminological unit by the values of
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its components. During the translation, the norms of the use of terms in the
Ukrainian language were not violated, and therefore these methods of translation
are satisfactory. As we see in other cases, it is impossible to borrow concepts
that are absent in the language of translation, so we had to resort to such
methods as replacement, permutation, concretization, addition, and descriptive
translation. Specific cases of using translation transformations, their advantages
and disadvantages were also considered.

The statistical data obtained on the basis of the analysis of interlanguage
transformations were divided into three classes of translation transformations:
lexical, grammatical, and lexical-grammatical. The share of lexical is equal to
30%, and grammatical - 40%, lexical - grammatical - 20% and 10% - direct
counterparts.

Shumska S.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute"

PRACTICAL ASPECTS OF UKRAINIAN TERMINOLOGY

The advent of computers led to rapid progress in the science of
knowledge, thanks to which it became easy to store, systematize and distribute
information. Models of storage and transfer of knowledge were developed, as
well as methods of their use for various purposes, including the construction of
artificial intelligence systems. This caused the emergence of terminology, the
main source of supplementing the lexical composition in modern languages.
Terminology has long been used for the transmission and dissemination of
knowledge, as it contains the most accurate and concentrated information from
certain fields. Terminology, as part of the natural human language, is the most
universal way of storing, transmitting and processing information. It bears the
main information load.

The amount of information is growing at a crazy speed: according to
scientists, its volume doubles every five to seven years, which leads to the so-
called "explosion of terms" - the appearance of a stream of new terms. Studies
of the processes of formation, development and functioning of special
vocabulary are becoming more and more relevant for understanding regularities
language development, because currently the increase in the number of terms
exceeds the increase in the number of commonly used words, since almost every
new discovery, phenomenon, fact, method requires new concepts and terms. As
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a result, more than 90% of new words in modern dictionaries are special
vocabulary.

The relevance of the work is determined by the fact that this study
highlights the topic of practical aspects of the creation of Ukrainian terms,
which is an important scientific and technical problem, the successful solution
of which significantly depends on the effectiveness of international contacts of
the state and its place in the world division of labor.

The scientific novelty lies in the fact that the study standardizes the
possible ways of term formation and tests knowledge with the help of created
tests. Today, powerful integration processes are taking place in the world, which
do not bypass the scientific sphere and raise the issue of international
standardization of terminology as a basis for understanding between experts
from different countries.

The object of research is the terminology and term system of the modern
Ukrainian language.

The subject of the study is the ways of forming terms in the modern
Ukrainian language.

The purpose of the study is to study the characteristics and features of
terms and term systems, to investigate their history, to learn about various
practical aspects of the formation of Ukrainian terms, and to check the quality of
knowledge with tests on the topic.

The purpose of our work necessitates the following practical tasks:

— highlight the history of creation of Ukrainian terminology and its roots;

— to investigate the linguistic factors that influence the creation of new
terms in the national terminology system;

— to determine the peculiarities of the structure of terms in the Ukrainian
language;

— identify and analyze various methods and ways of emergence of new
terms;

— to investigate ways of formation of Ukrainian terms through the internal
resources of the language;

— determine methods of formation of Ukrainian terms using foreign
languages;

— practice the studied material with the help of verification tests.

During the performance of the work, the following research methods
were used: word formation analysis method, structural method (analysis by
immediate components), typological method.
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Materials for our work were the works of well-known Ukrainian and
foreign specialists in linguistics such as D. Lotte ("Basic constructions of
scientific and technical terminology: Issues of theory and methodology").

Yu. Shevelyova (*"The Ukrainian language in the first half of the twentieth
century. State and status"), V. Leychik (“Terminology: subject, methods,
structure™), L. Ilvin ("Linguistic fundamentals of analysis of branch
terminological systems") and others.

The theoretical significance of the work performed is that the analysis
and research will become a productive source of information about Ukrainian
terminology for future generations.

The practical significance of the completed work is that the selected
examples of Ukrainian terms and the created tests will be useful for checking the
assimilation of knowledge in educational activities.

In the course of work on the theoretical part, it was investigated that
the main characteristics of term systems are:

— division of the system into hierarchical elements;

— the presence of connections that ensure organization and orderliness of
the system;

— connection between system elements;

— presence of nest structures;

— independence of system terms;

— the integrity and completeness of the term system.

The characteristics of the term are:

a) belonging to the term system;

b) the presence of a definition;

¢) clarity and unambiguity in the terminological system;

d) accuracy;

e) stylistic neutrality;

e) lack of synonyms and homonyms in the terminology

e) lack of expressive, figurative, subjective and evaluative shades.

In the practical study, more than 100 examples from various subgroups
of term systems were given, the practical aspects of Ukrainian term formation
were considered and analyzed, the characteristics and signs of terms and term
systems were highlighted, their history and different ways of formation of
Ukrainian terms were investigated.

Results. While conducting research, a number of tasks were performed:

— the history of creation of Ukrainian terminology is considered,;
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— the factors influencing the creation of new terms in the Ukrainian term
system were investigated;

— the peculiarities and characteristics of the structure of terms in the
Ukrainian language are defined,;

— practical methods and ways of emergence of new terms are analyzed;

— ways of formation of Ukrainian terms through the internal resources of
the language were investigated: creation of derivative words; giving new
meanings to already known words; fusion of words, parts (basic composition);
formation of phrases; formation of abbreviations.

— methods of formation of Ukrainian terms with the help of foreign
language resources are determined;

— the studied material is summarized with the help of knowledge
verification tests.

To sum up, this work is a relevant and significant analysis on practical
methods of term formation, and selected examples of Ukrainian terms and
created tests will be useful for testing knowledge in educational activities.

Starodubtseva O.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”

LINGUAL MEANS OF INDIVIDUAL AND AUTHORIAL
IMAGERY AND THEIR REFLECTION IN
ARTISTIC TRANSLATION INTO UKRAINIAN (ON THE MATERIAL
OF THE CARTOON «ENCANTO»)

Translation, by its very nature, is a tool for learning about the world and
spreading knowledge. One of its links is artistic translation, which carries the
task of cultural development of the world, expansion of the collective memory
of humanity and is a factor of culture itself. It is thanks to this type of translation
that people are able to spread their cultural heritage and traditions of their people
among people of other cultures.

The relevance of our scientific work is determined by the need of
improvement of the quality of translations of artistic texts into Ukrainian.

The scientific novelty consists in expanding and supplementing the
concept of "good translation" in relation to translations of artistic works.

The object of research is linguistic means of individual and authorial
imagery.
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The subject of the study is the peculiarities of the translation of linguistic
means of individual authorial imagery into the Ukrainian language.

The aim of the study is to analyze the Ukrainian translation of the cartoon
"Encanto”, to identify its flaws and peculiarities, to explain them and to provide
examples of our own translation.

The aim of our work necessitates the following practical tasks:

1. To analyze the theoretical basis of the study of the problems in
translation of fiction.

2. To determine the features of individual and authorial imagery.

3. Analysis of the Ukrainian translation of the cartoon, comparing it with
the original text.

4. ldentify the shortcomings of the provided literary translation and
propose our own version of the translation.

The material for our work was the Ukrainian and English dubbing of the
cartoon "Encanto”; original cartoon screenplay written by Charise Castro Smith
and Jared Bush,

The theoretical significance of the work is determined by the fact that
the conducted research contributes to the development of Ukrainian-language
artistic translation activity.

The practical significance of the conducted research lies in the
popularization and improvement of the translation of artistic texts into the
Ukrainian language.

In the course of theoretical research we:

1. The theoretical basis of the study of the problems of literary translation
is analyzed, in which we discover the fact that literary translation requires an
individual approach and the translator needs not just to translate the text, but to
rework it for the non-native recipient.

2. The features of individual author imagery are defined as the act of
using language to create images in the mind of the reader. It was determined that
the images created by the author in the text are divided into five categories
corresponding to the five human senses: visual images, auditory images,
olfactory images, gustatory images, tactile images. Images are also divided into
direct (literal) and figurative. Direct imagery is used to describe place, action,
appearance, etc. to help the reader get more involved in the text and maybe even
predict what will happen next. Figurative images use the metaphorical meaning
of words to help shape the themes and ideas of the text.
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3. It was determined that the correct translation consists in transferring the
full content of the original text to the translated text, during which other stylistic
and structural means can be used.

In the practical study, we:

1. Discovered that the official translation of the cartoon does not convey
the entire content of the original text, often does not pay attention to the
emotional coloring of the words of the characters, and also changes lines where
it is not forced or necessary.

For example:

Original text: ABUELA ALMA: Pepa, you have a cloud! PEPA: I know,
Mama, but now I can’t find Antonio! What do you want from me?!

Translated text: ABYEJIA AJIbMA: Ilena, y te6e xmapa! ITEITA:
3Hat0, Mawma. IIpocTo g He MoKy Biamykatu AnToHio! JloOpe, 110 X04 HE rpim.

2. Found that the translation well shows the Colombian vibe, the same
way the original did, using the means of borrowing and tracing when translating
cultural and ethnic words.

For example:

1. Original text: MIRABEL: You just healed my hand with an arepa con
queso.

Translated text: MIPABEJIb: Tu mioiiHO cuuivdia MO PyKy apemnorw 3
CHPOM.

2. Original text: AGUSTIN: Miércoles.

Translated text: ABI'YCTHH: Ot 4opi3o.

3. Original text: TIO BRUNO: Sana sana, colita de rana.

Translated text: TIO BPYHO: JIuxo 3 0i1010 X011 CTOPOHOIO.

3. Deficiencies in the official Ukrainian translation of the cartoon were
discovered by comparing the translation and the original. It was determined that
the requirement of accuracy, which consists in transferring all the nuances of the
original text to the translated one, was not met in the official Ukrainian
translation. Such inaccuracies were allowed in parts of the text that are
emotionally colored, due to which all the thoughts of the author, which were
expressed in the cartoon, did not reach the thoughts of the viewer.

Results. The amount of fiction in the world is increasing every day, so the
need to translate it is also increasing. But the translation of works of art has its
own difficulties, with which the translator must know how to work. The quality
of the translation depends on whether the recipient will understand the author’s
intention or not, and the quality of the translation itself rests on the shoulders of
the specialist.
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Achieving the main goal of translation, namely creating a certain image
for the reader, is quite a difficult task. Therefore, a literary translation may have
some deviations from the standard rules to show what features the writer wanted
to convey to the reader. A literal translation cannot reflect the depth and
meaning of a literary work. The point is how the translator perceives it, because
the phrase can be read in different ways. He rewrites the text from beginning to
end. An experienced translator will be able to convey the skill and humor that
the medium wanted to reflect in the book, while preserving the style and
atmosphere.

The conducted analysis will contribute to a better and more virtuosic
translation of artistic texts into Ukrainian. It will also promote the distribution
and use of Ukrainian translations in the entertainment sphere, which will
popularize the use of Ukrainian-language sources among a young audience.

Travenko L.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”

PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF THE INFINITIVE
AND INFINITIVE CONSTRUCTIONS IN ENGLISH TEXTS
OF TECHNICAL STYLE

Scientific innovation lies in deepening research in the field of translation
of technical materials and replenishing knowledge about their translation from
English to Ukrainian.

The object of our research is the peculiarities of technical text translation.

The subject of the study is the peculiarities of the translation of the
infinitive through the use of grammatical transformations.

The hypothesis of our research is the assumption that the English
language uses infinitive constructions with the help of different parts of the
language, so we believe that the infinitive in the English language, as well as in
the Ukrainian language, can be expressed in different ways.

The purpose of the work is to clarify the peculiarities of the translation of
the infinitive in a technical text with the help of grammatical translation
transformations, in particular, the replacement of a part of a sentence.

The main practical tasks for achieving the goal of the work are:

1) to determine the features of the technical text;

2) to consider the translation of the infinitive and technical texts;

3) to study grammatical transformations when translating technical texts.
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The research methods became theoretical: analysis, generalization,
descriptive, classification; empirical: formation of a corpus sample, analysis
of a corpus sample, analysis of sentences, formation of statistical data.

The material for our work was technical texts of various fields with a
volume of 14,000 printed characters.

The theoretical significance lies in the fact that the results of our
research can be used as a basis for further study of the translation of the
infinitive in technical literature.

The practical significance lies in the fact that the obtained
conclusions can be useful in the future when translating the infinitive in
technical texts.

In the course of theoretical research we:

1. Revealed the existence of two main classifications of types of
translation: according to the nature of the texts being translated, and
according to the nature of the translator’s linguistic actions in the process of
translation. , appear in the translation process in the form of fixed texts that
the translator can refer to repeatedly. Oral translation is a type of translation
in which the original and its translation appear in the translation process in a
non-fixed form, that is, the translator perceives information only once and
cannot refer to the original text in his subsequent activities. Genre-stylistic
classification, depending on the genre-stylistic features of the original,
determines the distinction between two functional types of translation:
artistic (literary); informative (special).

2. Scientific and technical translation is the result of translation (that
IS, a certain text containing certain scientific and technical information) or a
document that carries scientific and technical information (for example, a
patent).

3. In English, the infinitive has one simple form and five complex
ones. The infinitive of transitive verbs has tense and passive forms of the
verb, and intransitive verbs have only tense: Indefinite Infinitive Active,
Continuous Infinitive Active, Perfect Infinitive Active, Perfect Continuous
Infinitive Active, Indefinite Infinitive Passive and Perfect Infinitive Passive.

4. When translating the infinitive, significant difficulties may arise in
connection with the syntactic functions of the infinitive in the sentence and
the presence of a number of constructions that are not available in the
Ukrainian language. That is why we considered the existing ways of
translating the infinitive in various functions.
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In the practical part we:

1. Found and analyzed 63 sentences using the infinitive or infinitive
constructions were found and analyzed, which total 78 examples of the
infinitive.

2.51 are Indefinite Infinitive Active with the particle to and 19 are
Indefinite Infinitive Active without it.

3. The Indefinite Infinitive Passive group includes 18 examples of the
infinitive, including 4 — Indefinite Infinitive Passive with the particle to and 14 —
Indefinite Infinitive Passive without it.

4. The Continuous Infinitive Active group includes 1 example of the
infinitive used with the particle to.

5. Such groups as: Continuous Infinitive Active without the particle to,
Perfect Infinitive Active with frequent to, Perfect Infinitive Active without the
particle to, Perfect Infinitive Passive with the particle to and Perfect Infinitive
Passive without the particle to were not found.

6. Therefore, the largest group of the infinitives according to the
classification of grammatical forms is the Indefinite Infinitive Active with the
share of to - 67%.

7. As a part of speech, the infinitive can have different functions in a
sentence. After studying scientific and technical texts, we found out that the
infinitive was used:

e as asubject - 1 time.

e as a predicate - 44 times.

o the Complex Subject construction - 3 times.

e as an application - 10 times.

¢ the Complex Object construction - 3 times.

e as a circumstance - 18 times.

e in a construction with the preposition for in a subordinate
circumstantial sentence - 1 time.

e in the role of meaning - 10 times.

e in a construction with the preposition for in a subordinate clause - 1
time.

e An independent infinitive phrase was not found in the corpus of our
sample.

e According to our analysis, the largest percentage was the infinitive as a
predicate — 53%, and the lowest percentage was the infinitive as the subject —
1%.
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Results:

Since we live in the age of scientific and technological progress, the
development of computer technologies, cellular communication, digital
television. Technology has made us powerful. Ukraine does not lag behind other
countries and deepens its knowledge in the study of the scientific and technical
style of language in various spheres of technical activity, without which
international communication at the level of the modern technological and
information sphere is impossible. All this contributes to the fact that the
importance of scientific and technical translation is constantly growing.

Therefore, the translation of scientific and technical literature is very
important for the science of the country and cooperation with international
partners, which will require further development and improvement.

Our conclusions can be useful in the future when translating the infinitive
in technical texts.

Ilaman A. M.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute"
Hayxosuui kepienux — Cepeeesa O. M., acucmenm xagedpu npuxiaoroi
JIH2BICMUKU

FEATURES OF THE TRANSLATION OF AMERICAN SOCIO-
CULTURAL REALITIES INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

An important role in ensuring the pragmatic adequacy of the translation of
linguistic realities is played by the sociocultural aspect of translation
competence. Translation studies being a linguistic process is at the same time an
interdisciplinary science that takes into account the phenomena and processes
occurring in sociolinguistics and cultural studies. In addition to the utilitarian
aspect, the study of languages, in which translation occupies one of the main
positions, also has an important socio-cultural component. Understanding
language features that are not characteristic of one’s own society is a powerful
intellectual mechanism that provides familiarity with other cultures and their
worldview through the lens of language.

The object of research is linguistic realities in the English language.

The goal is to study the peculiarities of the translation of American socio-
cultural realities into Ukrainian.
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In the process of work, the following theoretical tasks were performed in
order to achieve the specified goal:

1) we studied the concept of sociocultural competence;

2) studied sociocultural competence as a component of translation
training;

3) considered the peculiarities of the translation of dialecticisms;

4) they substantiated the problems of slang translation;

5) we studied the peculiarities of the translation of phraseological units;

6) analyzed the problems of sociocultural translation of geographical,
socio-political, ethnographic, ethnic and military realities.

A translator, dealing with the problem of linguistic realities, should
definitely possess both linguistic and linguistic competence, that is, knowledge
of the main features of the socio-cultural development of the country whose
language is being studied, knowledge of its realities, history, literature, and
political situation. Linguistic competence of a translator largely coincides with
his background knowledge, or so-called cultural literacy. The semantics of
linguistic realities in this sense partially coincides with dialectics and
professionalism. However, when choosing the means of translation of linguistic
realities, it is necessary to remember the fundamental difference between them,
because geographical information of realities is associated with specific objects
and phenomena of a certain geographical area. Dialectisms and professionalisms
are specific language means (as a rule, local, narrow circle) to designate well-
known objects and phenomena.

The problem of the difficulty of translating slangisms arises when
encountering them in the text or in communication. In order to solve this
problem, we will try to understand the ways of classifying slangisms and their
use.

Summarizing the above, it can be concluded that the process of
understanding the quality translation of linguistic realities should take place in
the context of "dialogue of cultures”, in the adaptation of the translation to the
foreign culture. The translator must recognize the socio-cultural component of
linguistic reality in the original, and then, having a complex of knowledge of a
historical, cultural, and country studies nature, find ways to implement it in
translation. To facilitate an adequate understanding of linguistic realities, a
translator who possesses the full spectrum of sociocultural and sociolinguistic
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knowledge can replace implicit information in the original with explicit and
more understandable information for the recipient in the translation.

Hannina €. A., Cepzeesa O. M.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute"

FEATURES OF THE CREATION AND USE OF NEOLOGISMS
IN CONTEMPORARY WORKS OF THE "FANTASY" GENRE

Neologisms are words that are completely new lexical units for each
historical period. Such words have not yet entered the active vocabulary, so they
may not be understood.

The term "neologism” is applied to a newly created word or phrase that is
newly created on the basis of the material of the language, in full accordance
with the word-formation models existing in the language, denoting a new,
previously unknown, non-existent concept, subject, branch of science,
occupation, profession, etc. For example: reactor — nuclear reactor, biocide —
biological warfare, as well as to neologisms themselves, namely to newly
created synonyms of a word already existing in the language to denote a known
concept, accompanying semantic and stylistic shades of the word that are
superimposed on its main meaning, as well as to words in a new meaning. For
example, the word boffin (scientist engaged in secret work, most often for
military purposes) is a close synonym of the word scientist, but has a different
semantic shade. There is also some heterogeneity in the composition of these
lexical innovations due to the reasons for their appearance, their stability in the
language, their frequency of use, and their subsequent fate, when some of them
firmly enter the language, while others are less stable and may fall out of use
after a relatively short period of time.

The reason for the appearance of neologisms is social and scientific and
technological progress: the emergence of new socio-economic realities,
discoveries in the field of science and technology, achievements in the field of
culture. A sign of neologism is the absolute novelty of the word for most native
speakers. The word is a neologism for a very short time. As soon as the word
begins to be actively used, it loses the sign of novelty and becomes commonly
used. Currently, the words lunar rover, spaceport, radar, launch vehicle,
programming are not neologisms. These words were new for their historical
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period, but are now mastered by languages and are not perceived as new by
native speakers.

Thus, from the above it becomes clear that the concept of neologism is
variable in time and relative: a word remains a neologism as long as speakers
feel its novelty.

An important question in the framework of the research is also the
question of how a new word is created. It has been established that a certain
individual participates in the act of primary "baptism" of the object. In the
structure of the act of nomination, the starting point is a complex interweaving
of the speaker’s intentions and his personal meanings, i.e., the speaker’s
individual semantic task.

A person creates a new word (originator) strives for individualization and
originality. Then the word goes through several stages of socialization (its
acceptance in society) and lexicalization (consolidation in the language system).
The word is perceived by intermediaries (purveyors) who spread it among the
masses. These are, as a rule, university professors, school teachers, reporters,
mass media workers. The word is fixed in the periodical press. The next stage of
socialization is acceptance of the word by the broad masses of native speakers.
Next comes the process of lexicalization, and then the acquisition of the skills of
adequate use of a new word, that is, the acquisition of communicative and
pragmatic competence by native speakers.

Yakovenko M.

National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute™

ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF ENGLISH-LANGUAGE
PRAGMONYMS OF AEROSPACE VOCABULARY INTO UKRAINIAN,
APPLICATION OF TRANSLATION TRANSFORMATIONS

Introduction: The aim of the study is to examine the peculiarities of
pragmonyms translation and to review the types of translation transformations
that can and should be used in translation. The aerospace field of science is
developing as apace as linguistics, so there is an overwhelming need for its
study and profound analysis. Apart from the analysis of the translation we have
analyzed the previous works related to the topic of this research and clarified the
use of different types of translation transformations. The regularities, rules and
uncommonness of the pragmonyms translation of aerospace domain are shown.

108



Key words: Pragmonyms, aerospace, translation transformation, lexical,
grammatical, combined.

Pragmonyms keep an important place in the semantic composition of
Ukrainian and English languages. Each pragmonym has its own profound
semantic meaning, specific etymology, multiple intersections with other units
and categories of language. In the case of literal translation of a pragmonym, the
original meaning and implication of the original may be lost. If you do not know
the correct translation and do not feel the original intent in the name, you can
lose the identification of the name. The problem of translation of pragmonyms
has been insufficiently studied, but still slightly described in the works of T.G.
Levitsky, L.Y. Chernyakhovsky, A.N. Fitterman, L.S. Barkhudarov, A.l
Rybakin. The peculiarity of the pragmonyms translation is that when they are
translated into other languages, the original sound image is mostly preserved.

There are several ways to translate pragmonyms, or rather not translation
as such, but adaptation to the target language. No reference guide for translation
of pragmonyms into Ukrainian has been created so far. There are virtually no
full equivalents in orthography and phonology even in "family" languages. It is
impossible to find analogues for some sounds in Ukrainian in the phonetic
system of modern English. In the phonetic system of English there is practically
no palatalization of consonants, there is no lengthening of consonants, in fact
there are no direct correspondences to some consonants (g, X, z) etc. The same
situation is with deftongues in English and there are no analogues for them in
Ukrainian. All this creates difficulties in the translation of pragmonyms. In the
process of translation different traditional methods are used [1, p. 112]:

1. Literal translation:

a) transliteration — the representation of text or individual words
transmitted by one graphical system by means of the graphical system of
another language with the secondary role of sound accuracy, i.e. the
transmission of one writing by letters to another;

b) transcription or transcribing — a scientific system of language recording
used in linguistics, which aims to consistently reflect the sound composition of a
language;

c) tracing — a type of speech borrowing, the formation of a new
phraseology, word or new meaning of a word through the literal translation of a
proper foreign-language element.

2. Functional translation:

a) equivalent — a word or phrase that has a correspondence in another
language. Equivalents can be partial (matching only a part of the word’s
meaning) or full (matching all the word’s meanings);
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b) functional equivalents — the original word or phrase is transmitted by a
word or phrase that will cause the recipient to react in as similar a way as
possible;

c) explication or descriptive translation is a lexical and grammatical
transformation in which a lexical unit of the source language is replaced by a
word combination that expresses its meaning i.e. that gives a more or less
complete explanation or definition of this meaning in the target language. With
explication, it is possible to convey the meaning of any non-equivalent word in
the original language.

All translation transformations can be divided into three subgroups [2, p.
100]:

a) lexical transformations (transcription, transliteration, tracing and
lexical-semantic substitutions (concretization, generalization, modulation);

b) grammatical (literal translation, sentence splitting, combining sentences and
substitutions);

c) lexical-grammatical (antonymic translation, descriptive translation, and
compensation).

Hence, four methods of translation of a pragmonym can be noted:

1. Keeping the pragmonym as it was in the original (do not change anything).

2. Transcribing the pragmonym.

3. Transliteration of the pragmonym.

4. Translation of the pragmonym.

During the research, aerospace texts were sought and analyzed to find 80
sentences in English with at least one pragmonym in aerospace vocabulary. Based on
the results of the translation analysis, each of the pragmonyms was allocated to one
of the following groups — "lexical type of transformation", "grammatical type of
transformation”, “lexical-grammatical type of transformation" followed by
clarification of the pragmonym transmission into Ukrainian (calibration,
transcription and so on).

Pragmonyms of aerospace theme were selected from various open sources,
namely  books/articles/internet  resources,  aerospace  directories  and
dictionaries [3, 4, 5].

The material for the study was the names of airplanes, helicopters, UAVS,
names of aviation companies and space shuttles selected from the found sentences.
The proportion of airplanes and helicopters of American origin is the highest, this is
explained by the tradition of Americans to give air vehicles conspicuous names.
Aerospace pragmonyms were chosen at random.

The peculiarities of the choice of pragmonyms are shown in diagram (fig. 1):
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SPACECRAFT UAU RIRCRAFT
5.8% ~1%a COMPANIES
~1%e

HELICORTER
1.5%

RIRCRAFT
BE.5%

Fig. 1. Peculiarities of the choice of pragmonyms

Out of the 80 pragmonyms analyzed, 66 of them were aircraft names, 9
were helicopter names, 3 were spacecraft names and 1 pragmonym were each
for UAV names and the name of an aircraft company. In the course of the study,
all conventional translations were analyzed. The pragmonyms considered in the
analysis were randomly selected in order to achieve the most unbiased study of
the pattern of their linguistic characteristics and translation peculiarities. A
translation analysis of all commodity names was carried out and the
pragmonyms were divided into three groups and several subgroups according to
the type of transformations that were used in their translation, namely:

1. The group of pragmonyms for which the lexical method of translation
transformation was used for translation is the most massive group of
pragmonyms, out of 80 pragmonyms, 76 were translated by this method (95% of
pragmonymes).

2. The group of pragmonyms for which the grammatical method of
translation transformation was used — 1 pragmonym (1.25% of pragmonyms).

3. The group of pragmonyms for which grammatical and lexical methods
of translation transformation were appropriate — 3 pragmonyms (3.75% of
pragmonymes).

The following diagram (fig. 2.) clearly shows the distribution of
pragmonyms according to the methods of translation transformation applied to
them:
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Fig. 2. Distribution of translation transformation types

Key findings and conclusion: The study obtained the percentage of
translation transformation types used. Out of the 80 pragmonyms analyzed, the
percentage of translation types is as follows: 95% - lexical type, 76
pragmonyms; 4% — combined type, 3 pragmonyms; 1% — grammatical type, 1
pragmonym.

The percentage within each type of translation transformation was also
obtained. For lexical: 78% — transcription, 59 pragmonyms; 11% -
transliteration, 8 pragmonyms; 11% - tracing, 8 pragmonyms; 1% — mixed
transcoding. For combined type: 67% - literal translation/transcription, 2
pragmonyms; 33% — literal translation and transliteration, 1 pragmonym. For
grammatical type: 100% — literal translation.

The resulting statistics and data suggest that pragmonyms in aerospace are
almost always translated by transliteration, less frequently by transcription and
tracing, and much more rarely by other methods. Pragmonyms are almost never
translated literally, but during the analysis it was suggested that only aircraft
pragmonyms that are firmly rooted in history, or World War Il-era aircraft
pragmonyms, are translated literally.
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Yaremenko P. O.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute"

FEATURES OF THE TRANSLATION OF ENGLISH AEROSPACE
TERMINOLOGY INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

Quite recently, by historical standards, humanity was able to fulfill its
long-standing dream - to ascend to the sky. Then people had to create a huge
number of new words, concepts, expressions. The space industry in some sense
united humanity, despite the almost open confrontation of the leading space
powers, quite logically there was a need for the interaction of terminological
systems of different languages.

Philosophical encyclopedic dictionary of A. Ishmuratov describes the
term (from the Latin Terminus — limit, border, end) as "a word or word
combination that denotes a concept used in a certain field of knowledge with the
most precise semantic definition." The obvious task of the translator when
creating an adequate translation text is to preserve the meaning of the original
terminological unit as much as possible.

The meaning of the term, however, is not fixed and depends on the
situation in which it is used. Accordingly, during the translation, the task arises
to choose the best counterpart of the original term, depending on the context of
use. Such selection, based on specific circumstances of use, is generally called
translation tactics. L. Venuti formulated two main strategies (and therefore
tactics, because translation tactics are essentially a projection of the translation
strategy onto the structural parts of the text) in translation:
foreignization and domestication.

A. Rebriy calls them, respectively, "alienation " and "domestication". He
notes that the strategy of domestication is focused on the most adequate transfer
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of meaning, that is, it is a strategy of meaning, and the strategy of alienation is
focused on the transfer of features of form, that is, it is a strategy of form.

Here we can see that, depending on the conditions of the act of
communication, the translator has to choose which is the more important aspect
in a particular case: substance or form. The same term that sounds in a popular
science lecture for unqualified listeners or used by specialists during an act of
professional communication will have different optimal translation options. For
example, a completely standard term "Aircraft”, depending on the context, can
mean both "aircraft”, and simply "apparatus”, and "aircraft".

We see that the translator must clearly understand the peculiarities of the
source text, take into account the context of the act of communication in order to
create the most adequate translation, which, in fact, is the goal of the author of
the translated text.

Zhyvotchenko V.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”

WORD FORMATION OF AEROSPACE NEOLOGISMS IN
UKRAINIAN AND ENGLISH

No living language remains constant. Your vocabulary is constantly
growing and changing. Some words fall out of the lexical composition of the
language in connection with changes in the social system, with the growth and
development of culture and technology, and some appear and are actively used
in the speech of modern people.

Due to a significant number of innovations, English and Ukrainian
languages, like many other languages, are currently experiencing a "neological
boom". A large number of new words appeared, which led to the need to study
and describe them. This, in turn, caused the emergence of a new branch of
linguistics - neology - the science of neologisms, which studies their meaning,
origin, means of creating neologisms, and their scope of application. Today, the
importance of the study of neologisms is quite significant, since their study
allows us to understand trends and changes in the further development of the
language system [13, p. 17].

The choice of the topic of our work is due to the fact that the theoretical
and practical significance of aerospace neologisms in the Ukrainian and English
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languages has not yet been determined within the limits of modern linguistic
science.

Analysis of the roles of aerospace neologisms in Ukrainian and English
also requires special attention.

The relevance of the research topic is due to the general tendencies of
linguistics to study the linguistic phenomenon of neologisms, their use in
English and Ukrainian. The relevance of this study arises from the need to give a
coherent interpretation of the concept of neologisms, to single out their main
types and analyze the peculiarities of their word formation in the English and
Ukrainian languages.

The purpose of the work is to substantiate the main features of
neologisms and to find out the peculiarities of word formation of neologisms in
the Ukrainian and English languages.

Achieving the set goal involves the implementation of the following
tasks:

1) characterize neologism as a linguistic phenomenon;

2) trace the ways of creating neologisms in Ukrainian and English;

3) note the peculiarities of the translation of neologisms;

4) analyze ways of creating aerospace neologisms.

The object of the study is English and Ukrainian aerospace neologisms.

The subject of our work is the peculiarities of the word formation of
aerospace neologisms in the Ukrainian and English languages.

Research methods. To realize the goal and set the main scientific tasks,
we will highlight the following research methods:

1) descriptive method - for classification and interpretation of structural
and functional properties of neologisms;

2) deductive-inductive method - for analysis and synthesis of scientific
theories and concepts;

3) the method of continuous selection, with the help of which the actual
research material was collected;

4) the comparative method is aimed at establishing common and
distinctive features between units of English and Ukrainian neologisms;

5) analysis of dictionary definitions - to identify the context of words and
their definitions in dictionaries.

The theoretical significance of the work occurs in the further study of
neologisms as a component of lexicology. The main provisions and conclusions
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contribute to a deeper understanding of the essence of English and Ukrainian
neologisms.

The practical significance of the obtained results is impossible in the
possibility of their use in further research of aerospace neologisms in the
Ukrainian and English languages. The results of our research can be applied in
written scientific works and serve as a basis for creating methodical manuals.

The aim and objectives of the research determined the structure of our
work, which consists of an introduction, two chapters, conclusions and a list of
used sources. The total volume of the work is 38 pages, of which 34 pages are
the main text.

Neologisms are classified according to the following basic principles:
according to the method of formation, according to the source of origin,
according to logical and semantic features.

2. The main ways of creating neologisms are 1) affixation; 2) word
formation; 3) telescoping 4) contractions (truncations, initial contractions); 5)
conversion (in English); 6) non-morphological methods (semantic derivation).
Productivity and detailed description of each of these methods, common and
distinctive features are presented in the second and third sections of the work.

3. In connection with the fact that neologisms occupy almost all spheres
of life of a modern person, and the lexical composition of the English language
is continuously replenished with them, it is worth understanding how exactly
these lexical units should be translated using the means of the Ukrainian
language. The most common ways of translating English neologisms into
Ukrainian are transcription/transliteration, tracing, descriptive translation, direct
inclusion, and approximate translation.

4. In the course of the work, the peculiarities of word formation of
neologisms in Ukrainian and English were considered on the basis of aerospace
neologisms, which regularly replenish the composition of both Ukrainian and
English languages. It was found that aerospace includes terms for aircraft,
launch vehicles and spacecratft.

The functioning of aerospace neologisms was traced, which were formed
with the help of separate sounds, that is, phonological neologisms. The selection
of researched neologisms was based on the material of the "Anglo-Ukrainian
Dictionary of Aviation Terms" (R. Hilchenko).

Investigating aerospace neologisms that were formed using the
phonological method, it was proved that this method of word formation is built
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on such methods of formation of neologisms based on exclamations, slangisms,
with the help of sound imitation and by using Greek affixes.

As it was found out in the process of our research, most often Ukrainian
aerospace neologisms are borrowed from the English language and are
transmitted in Ukrainian using the translation transformations of transliteration
and transcription.

The word-forming derivation of aerospace neologisms in English and
Ukrainian languages is characterized by the active use of prefixes and suffixes,
which was proved with the help of examples.

In the course of the work, it was found that the irregular methods of word
formation of English and Ukrainian aerospace neologisms include telescoping
and contraction.

Thanks to the performance of the work and the choice of the right
research methods, all the tasks of our work were fulfilled - the goal was
achieved and a number of conclusions were formulated.

So, we characterized neologism as a linguistic phenomenon; considered
classifications of neologisms; traced the ways of creating neologisms in the
Ukrainian and English languages; considered the peculiarities of the translation
of neologisms; analyzed phonological aerospace neologisms; studied the
peculiarities of neologisms-borrowings; carried out an analysis of neologisms
formed by word-forming derivation; traced irregular ways of creating
neologisms.

Zinenko A. R.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”
Research supervisor — Senior lecturer of the department
of Applied Linguistics Kravchuk V. V.

PECULIARITIES OF USING ARTICLES IN TECHNICAL TEXTS AND
TRANSLATING THEM INTO THE UKRAINIAN LANGUAGE

In recent years, the question of the function of an article in a scientific text
has become very popular. The problem of the article and its place in the
language is one of the most difficult questions in English grammar. Despite the
huge amount of literature on the study of such a grammatical phenomenon as the
article, the majority of scientists still have not reached a unified view on it, its
meaning and functions.
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The issue of the functioning of articles in scientific and technical
translations is not covered, as well as poorly studied issues of the specifics of
translation. That is why the relevance of our research is explained.

The scientific novelty of the research is concluded in the course of a
comparative study of the peculiarities of the use of articles in technical texts
when translated into Ukrainian, a cardinal difference in the construction of the
text during translation was recorded.

The objects of research are English articles.

The subject of the study is the peculiarities of the functioning of English
articles in the scientific and technical text and the peculiarities of their
translation.

The research aims is the development of skills and abilities based on the
study of vocabulary and grammatical constructions, characteristic of this type of
literature. And also to investigate the peculiarities of the functioning of articles
in the scientific and technical text in English and to determine the specifics of
the translation of English articles into the Ukrainian language.

The research material is technical texts in English.

The aims of our work requires the following practical tasks:

1. To make a general overview of the theoretical part of the study and
analyze the views of linguists on the concept of "article”;

2. To study the general characteristics of the article as an integral part
of the noun in English;

3. To compare the types of articles in English;

4, To determine the peculiarities of the use of articles in technical
texts;

5. To identify the peculiarities of the use of articles during translation
from English into Ukrainian.

The theoretical significance of the work is that this study deepens
knowledge of the use of articles in technical texts in different languages,
systematizes existing data and reveals the main common and distinctive features
of articles when translated into Ukrainian.

The practical significance is due to the fact that the results of our
research can be used in special grammar courses when translating technical texts
from English into Ukrainian.

In the course of theoretical research we:

1. The main concepts of the theory of translation were determined,
namely its content, the main types and forms of the technical text. The
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importance of translation activities is constantly growing, today translations of
special texts occupy an important place. Therefore, in the theory of translation,
the main subject of attention is the relationship between the original and the
translation, as well as the variety of forms in which they acquire full meaningful
identity.

There are the following types of translation:

— interpretation (deals with spoken language in real time);

- translation (focuses on written content).

2. Grammatical aspects of translation of technical literature were
analyzed, namely grammatical problems and translation transformations. The
process of translation is a complex process that includes a number of difficulties
that the translator must overcome. This is what transformations are. The
problem of interlingual transformations in general and grammatical
transformations in particular continues to be relevant. Any professionally
performed translation includes certain types of transformations. The translator
must be very careful and attentive so as not to violate the norms of the language
being translated.

The following types of transformations exist:

1. Transpositions.

2. Replacements.

3. Additions.

4. Omissoins.

3. General information of articles, their classification and functions were
considered. An article is an official part of speech, with the help of which it is
possible to determine what is being discussed: a specific or any object or person.
According to the classification in English, there are such articles as: indefinite,
definite and zero articles. The indefinite article indicates that the word is
mentioned for the first time, is new information for the reader, and sets it apart
from many other similar items. The definite article indicates that this word is
known from the context, has already been mentioned, or is a unique object or
phenomenon. There are certain situations in which a noun takes no article. So,
the indefinite article has a generalizing function, reduces everything to a
concept, in contrast to the definite article, which specifies the subject and
emphasizes exactly a certain subject or phenomenon. The difference between
the English and Ukrainian languages is as follows: in English, the use of the
article is mandatory, unlike in Ukrainian, where the use of equivalent words of
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the article before the word is not mandatory, so both its presence and its
absence.

In the practical study, we analyzed articles in two technical aviation
texts entitled "Kamikaze" and "Fuel problem™. In total, 164 times of use of
articles were highlighted, of which the indefinite article was used 19 times, the
definite article - 76 times, and the zero - 69 times.

1. The indefinite article a/an was generally used:

- when there was a descriptive definition (a notorious nickname, a
regular flight);

- with singular countable nouns that are mentioned for the first time,
or said about something in general (a pilot, an aircraft, a cockpit);

- with compound nouns (an emergency landing, a fuel leak);

— with conditional nouns (an altitude, a demand).

2. The definite article the was generally used:

- when a subject was mentioned a second time (the modification);

- with countable words in the singular or plural (the aircraft, the
engines);

- with uncountable or conditional nouns (the fuel, the intention);

- with compound nouns (the fuel-oil heat exchanger (FOHE));

- with descriptive definitions (the imperial system, the cold
conditions);

- after one of (one of the pilots, one of the versions);

— with an adjective in the form of the highest level (the latest
tragedy);

— before the word past and first (in the past 35 years, the first
symptoms);

- after the preposition during (during this period, during the flight).

- And also with the name of the ocean (the Atlantic Ocean),
nationality (the Japanese), historical period (the XIlIith Century) and
international association (the European Aviation Safety Agency (EASA)).

3. The zero article was generally used:

- with compound nouns in the singular (first officer) and uncountable
(aviation fuel);

- with a proper name (KAMIKAZE);

- with plural counted nouns (suicide pilots);

— with abstract or conditional nouns (desperation, flight);
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— with uncountable nouns denoting family, size or space or some
process (level, water, weight);

- with the name of the company, which is named after the German
union, end with -’s (Lufthansa’s daughter company);

— with possessive adjectives or the accusative case (his plane);

- if a noun is preceded by a numeral (44 people);

— there are such words as some, any, no (some mental problems, no
evidence, any danger).

And also with the words from... to... (from Jakarta to Singapore), home
or work (at work or at home), on board and with the name of the disease
(insanity).

Results

We elaborated and reviewed the main types of translation, the current
state of technical translation and emphasized the importance of context for
translation. We were convinced of this on the translations of the use of English
aviation terms in various contexts. The conducted research allows us to confirm
the existing views on the regularities of the formation of new term systems: the
practical necessity of new objects, subjects, phenomena and processes, general
principles and mechanisms of word formation.

The results of research revealing the specifics of the functioning of the
skills of using English articles were presented, the levels of correctness of the
use of each of the articles for both types of translation were established, the
dynamics of substitutions in the case of incorrect use of articles were analyzed.

The results of the study of this work deepen the knowledge of the
peculiarities of the use of articles in scientific and technical translations and
reveal the level of correctness of the use of each of the articles.

Zubchenko A.
National Aerospace University "Kharkiv Aviation Institute”

ALGORITHMS AND SOFTWARE
FOR ABSTRACTING TEXTUAL INFORMATION

The modern world has about 7151 languages, which belong to 142 most
diverse parts of their manifestation. Hence the problem of their abstracting and
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annotating - their number, variety of features and complexity of each language
are unique in their own way. Therefore, in our scientific work, we study a topic
that can radically simplify and optimize our future work - algorithmization and
software solutions for abstracting and annotating information.

The relevance of scientific research is based on the difficulty of
recording and translating information in large volumes, if referring to a language
that was not used before, research in existing databases.

The scientific novelty consists in the discovery of new possibilities for
the translator, their expansion, acquisition of new skills in the use of application
programs for annotation and abstracting of data for further optimization and
acceleration of work, without loss in the quality of the work performed.

The object of research is software tools and algorithms of actions of a
potential user.

The subject of research is algorithms and software tools for abstracting
and annotating textual information.

The hypothesis of this research is to reveal the fact that when using PZ
and PP it is possible to achieve greater efficiency, two cases can serve as a
comparison: Cambridge spent 50 years writing three volumes of the English
dictionary, when as for the translation of volumes 1-4 of Leo Tolstoy’s "War
and Peace" 2 years were spent on English.

The purpose of this work is to study techniques such as annotation and
abstracting, their operation using algorithms, programming languages, etc. The
study of such a concept as quasi-referencing and the ability to write abstracts in
ways that exclude the superfluous from the context.

The main tasks to achieve the goal of the work are:

1. Familiarize yourself with the types of documents and essays.

2. You need to be able to clearly understand the difference and what
functions annotation and abstracting perform.

3. To know what bibliography is, to know algorithms for simplified
compilation of abstracts.

4. Consider how to quickly edit text using a computer, thanks to
commands in the C# programming language.

5. Familiarize yourself with such a concept as quasi-referencing.

6. To form an understanding of the pros and cons of the technical method
of obtaining document characteristics.

7. See an example of shortened abstracting, thanks to new algorithms on
real text.
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The methods of this work were methods of algorithmic compilation of
abstracts and annotations in a certain programming language.

The material for this work was taken as an example from the BBC
website on the Internet to show exactly the algorithmic technique of abstracting.

The theoretical significance of the work is that the conducted research is
a contribution to linguistics, especially for the future, where all the work for
humans will be performed by machines, with the help of algorithms.

The practical value is the possibility of using research results in
modifying the technical use of software and algorithms with the aim of further
optimizing work.

C# language and its’ algorithms of text information
processing:

It is possible to implement the connection of databases with further user
intervention, such as the selection of the profile database "military, scientific,
oil, journalistic, household, etc. An example can be the C# language, developed
specifically for such cases:

Case 1 (selection of filters, in the program it will be possible to configure
which case the user needs);

Console.WriteLine(); (for the text field for entering information required
by the user);

Static.VVoid.LibraryAdd Example; (adding a database to implement the
automatic translation function).

Other methods of processing text information without using
computers:

1. The hint method. According to this method, sentences for the extract
were selected from the text on the basis of a dictionary of "positive", "negative"
and "zero™ words previously compiled by a person. Words with zero weight
were not taken into account when selecting sentences.

2. Keyword method. It was based on statistical criteria for extracting
keywords from the text using the method of H. P. Lun.

3. The header method is one of the types of positional methods proposed
by the developers. It was believed that the main content of the document is
expressed by its title and subtitles. The dictionary was made up of the words
included in the headings and subheadings.

4. Method of localization (location). This is the second method, which
also refers to the type of positional. It is based on research, which shows that the
most informative are sentences containing information about the purpose,
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methods, conclusions and results of the study. These sentences can be at the
beginning or end of a paragraph, a paragraph, a passage of text. Depending on
the location, they receive the appropriate weight.
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CYYACHI IIAXO0AU 10 BUKJIAJJAHHA IHOBEMHUX MOB

bonoapenxo /1. A., I'enemka M. JI.
Hayionanvnuti aepoxocmiunuii ynigepcumem imeni M. €. JKykoscvrkozo
«XapxriscoKutl a8iayiuHUull iIHCIMUmymy

orjaal CYYJACHMX IIIIAXOAIB 10 BUKJIAJAHHA IHO3EMHUX
MOB

CtpiMKHMII pPO3BHUTOK CYYaCHOTO CBITY IOTpeOye sIkoMora SIKiCHIIIO1
KOMYHIKaIlil MK NpeICTaBHUKAaMU PI3HUX KpaiH y pPI3HOMaHITHHUX cdepax
KUTTEIISUIBHOCTI JIFOAMHU. YKpaiHa, sSIK KaHIUJaT y WIeHH B €BPONECHKOro
Coro3y, MOBUHHA BUXOBYBAaTH BUCOKOOCBIYEHUX CIICLIAIICTIB y PI3HOMAHITHUX
rajxy3sX HayKH, TEXHIKH, KyJbTYpH, a PIBEHb OCBITH HampsMy IOB’s3aHUM 3i
3HAaHHSM 1HO3EMHUX MOB.

OTxe, 1 mAXIJ 70 X BUBYEHHS TOBUHEH OYTH MaKCUMaIbHO €(PEeKTUBHUM
1 UTICHUM, CIIPSIMOBaHUM Ha PO3BUTOK Mi3HABAJILHOT aKTUBHOCTI MOJIO/II.

MopepHi3alnisi OCBITH MOB’S3aHa 3 YNPOBAHKEHHSIM Yy MPOLEC BUBYEHHS
MOB HOBUX HAYKOBUX JIOCHI[KEHb 1 pPO3pO0OK, BHUKOPHCTAHHS HOBITHIX
TEXHOJIOTIM Ta cydacHUX miaxoniB. KokHa mioJiMHa, siKa Ma€ BUILY OCBITY,
MOBUHHA BIIBHO BOJOJITH 1HO3EMHOKO MOBOIO Ha pIBHI, JOCTaTHbOMY JJIs
0COOHUCTICHOTO 1 MPO(ECIMHOTO CIUIKYBaHHS, a 3HAYUTh, Y MPOIIEC] HABUYAHHS Y
3BO HeoOxigHO 3a0e3neunTd €(PEKTUBHICTh BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB Ta
MOKPAIIUTH SIKICTh 3HaHb, SIKI CTYICHT OTPUMYE TI1]] 4aC HaBYaHHS.

OCHOBHHMMH MiXOAaMH B METO/IMIII BUBUEHHS MOB Ha 1€ Jac €:

1. Koznimuenuit nioxio (Bix nat. COQNitio — 3HaHHS, Mi3HAHHSA) — IEH
Cy4YaCHHH MiJXiJ HampaBJIeHUH Ha BUKOPHUCTAHHS OTPUMAHUX JIOJAMHOIO 3HAHb
Ta MOJAHHS 00’ €KTIB HABKOJIMILIHBOTO CBITY ISl €PEKTUBHOTO HABUYAHHS.

2. Innosayininuii nioxio. Taxkuii TiaxXiax OOIIPHO BUKOPHCTOBYBATH B
HaBYaHHI 7151 3a0€3MeUeHHS MO3UTUBHOT MOTHBAITT 3100y TTS 3HaHb, BiH CIIPHUsE
aKTUBHOMY (QYHKIIOHYBAaHHIO IHTEJEKTYaJbHUX HANpsAMKIB, JIOIOMarae
dbopMmyBaTH CTIMKUN 1HTEpeC N0 BUBUEHHS IHUCLUUIUIIHU, CTUMYIIOE PO3BUTOK
TBOPYOTO MOTEHIIIATY 0COOUCTOCTI. J[OIIIbHICTE BUKOPUCTAHHS HETPATUIIIMHIX
NPUHIMIIB HAaBYaHHS JomnoMarae (opMyBaTH IHTEPEC IO MOBH, CTHUMYJIIO€
CaMOCTIMHICT, Yy il  BHMBYEHHI, JO3BOJS€  OUIBII  IJIECIPSIMOBAHO
BUKOPHCTOBYBATH 1HAWBITYyJIbHUM MMiJIX17] Y HABYAHHI.

3. Inougioyanvnuii nioxio Binirpae oJHy 3 KJIIOUOBUX POJI€il y BUBUYEHHI
MOBH, BIH JOTMOMara€e MigiOpaTd I1HAMBIAyalbHI 3aBAAHHA JUISI KpaIoro
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PO3BUTKY Oco0aM 3 BHUCOKHMM KOMYHIKaTUBHUM Oap’epom. Lle mMoxyTb OyTu
3aBJIaHHS 3 PO3BUTKY MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS, iX CTYJIEHT rOTY€ 3a3JaJeriab
y KOM(QOPTHHUX i1 HbOTO yMOBax (yaoma, y 0i0mioTeri Tomio.) MaeTscsi Ha
yBa3l JIOINOB1/Ib, IPE3CHTAIlisl a00 MOBIJOMIICHHS Ha BU3HAUCHY TEMY, CIIOBOM,
T€, 10 MOYKHA MPEACTABUTH HA OOTOBOPEHHS ayJIUTOPIi 3 METOIO MOJAIBIIOTO
00roBOpEHHS 1, AKIIO TpeOa, JOTOBHEHHS.

4. Komynikamuenuii nioxio 0a3yeTbCcsi HA KOMyHIKaTHBHO-MOBJICHHEBIH
byHKIil, fKa, y CBOIO 4epry, OyIyeTbCcs 3aBISKH OINEPYyBaHHIO CTYACHTa
IHIIIOMOBHUMH MOJICJIIMH, CTBOPEHHMMH 3TiAHO 3 TpaMaTUYHUMH TMpPaBUIAMH
NIEBHOI 1HO3eMHOI MOBHU. BiH mependadae opraHiuHe MO€AHAHHS OCMUCIEHHX
(cBiIOMHX) 1 HEOCMHUCIEHHX (IMiJACBIAOMHUX) KOMIIOHEHTIB MOBU Yy Tpoleci ii
BHUBYCHHSI.

HeoOxiHO BUKOPUCTOBYBATH Takl 3aBAaHHS, SKI HAJIAMITOBYIOTh YYHIB
Ha PO3yMIHHS CHUTYyaIlll, 1110, Y CBOIO YEpry, BUMarae po3yMOBOI'O HalpyKEHHs
Ta aKTHBI3Y€ MOBJICHHSI B IPOLIECl 0OTOBOPEHHS MPOOJIEMHU.

5. Ilpacmamuunuil nioxio BpaxoBye, 10 B pEalbHOMY CIILJIKYBaHHI
OyIp-IK€ BHCIIOBIIOBAaHHS € YAacCTUHOK IUIICHOI CTPYKTypHU MOBHOTO
B3a€MO3B’A3Ky. Ko’kHE BHUCIIOBIIOBaHHS ICHY€ TIIbKM B IparMaTuyHOMY
KOHTEKCTi, 1 TOMy HOTro BIUIMB € BAXKJIWBUM Ha peajizailil0 KOMYHIKaTHBHOI
CTpaterii TOro, XTo BUCIOBIIOEThCA. Llei miaxia, y CBOIO 4epry, MOXKe CTaTu
MepeyMOBOIO JIJIsi aKTUBI3allli BUBYEHHS KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH KpaiH i
HApoiB, MOBY SKHX BHBYAIOTh CTYACHTU. 3aBISKA I[bOMY PO3BHUBAIOTHCS
MDKKYJIBTYPHI 3B’ SI3KH 1 BJOCKOHAIIOIOTHCA 3aCO0M KOMYHIKAIli1 HApO/IiB.

6. bixegiopucmcobkuii Tiaxig mepemdavdae  00I3HAHICTH B ICTOPIi,
IIHHOCTSIX 1 TPAAMINISAX KpaiHU, MOBY SIKOT BUBYA€E CTyeHT. lle mae MOXIUBICTD
OUIBIII TOYHO Ta JAETATILHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B MPOIIEC] CIUIKYBaHHS, OyTH
MOBHOI[IHHUMH ~yYaCHUKaMHU 1HTEPAKTUBY, 10 TIO3UTHBHO BIUIMBAE Ha
dbopMyBaHHS peakiliii Ha IHIIIOMOBHI CTUMYJTH.

{. Ingpopmayinitnuit nioxio. TunoBuM BapiaHTOM TaKoOro MIAXOAY €
CUMBOJIYHMM MiAX1J, BIH pO3yMi€ Ti3HABAJIbHI MOMKIMBOCTI CTYAEHTA SIK
ONEepyBaHHA HaJ CHUMBOJAMH — PO3AUIBHUMH eJeMeHTamMHu 1H(opmarii.
TOYHICTh 1 KOHKPETHICTh TEOPETHUYHUX OIKCIB € OCHOBHUMH PUCAMU LHOTO
niaxony. BoHM naioTh 3MOry MNpeACTaBHMKM I[bOTO  MIAXOMY  JIETKO
nepeOy0ByBaTH MOJIel M HaOMMKATH 1X IO PIBHS «TOYHOI» HAyKH B TPOIECI
IOCHIKEHD, K1 3A1MCHIOIOTHCS I YaC BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

8. Temamuunun nioxio 10 BUBYEHHSA TIi€l YW Ti€l 1HO3EMHOI MOBHU
IPYHTYETbCS Ha cIpoO1 (axiBIiB MOAU(IKYBaTH TEeMH, 3pOOUTH iX OLIbII

126



TBOPYUMH, 3BEpPHYTH OUIbIIly yBary Ha HamucaHHsS pedepariB 1 JOMOBIAEH, 5Ki,
y CBOIO UepTy, CTyJCHTH 00MparoTh camocTiiiHo. CB0oOOAa BUOOPY — I1€ KPOK JI0
MOBJICHHEBO-JIISIIBHICHOTO MiAX0My, OO0 3acTtapim TemMH TmiepecTtanu OyTH
aKTyaJlbHUMHU W I[IKaBUMHU, a CbOTOJICHHS CIIOHYKAa€ 10 PO3BUTKY # IMONIYKY
HOBOTO, HETI13HAHOTO.

9. Hdianvuichuii nioxio — npocTo HEOOXITHUM JJIi BUBYCHHS MOBHHUX
SIBUII, TOOTO TPUPOAM 3HAYCHHS WX SBUI 13 MOTIALY iX (QYHKIIOHATI3MY.
AHani3 mparMaTUYHUX 1 CEMAaHTUYHUX ACTIEKTIB MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS CTa€
OUTBII 3HAUYIIUM, PO3LIUPIOETHCA YSBICHHA Y4YHIB TMPO 3B’SI30K MIX
HOMIHATUBHOIO MPUPOJIOI0 1 (PYHKLIOHATBHUM 3HAYEHHSAM BUCJIOBJIEHOTO.

10. 3aBasiku  inmyimueno-ceioomomy  nioxody  1HO3€MHa  MOBa
BUBYAETHCS, OEpydH 7O yBarm MOJeINl B IHTEHCUBHOMY PEXHMI 3 MOAAIbIINM
YCBIJJOMJICHHSIM 1X 3HA4€Hb 1 MPABUJI BUKOPUCTAHHS.

11. Cgidomuit niznaganvHuil nioxio CHpsAMOBY€E 3yCHIUIS CTyACHTA
HacaMIlepe]l Ha 3aCBOEHHS TMPaBWJ 3aCTOCYBaHHS JIEKCHKO-TPaMaTHIHHUX
MoOJeNIeld, Ha NIIIPYHTI SKUX peai30BY€TbCA CBIIOME KOHCTPYHOBAaHHS
BHCJIOBJTIOBAHb.

3acTOCYBaHHS Cy4aCHHUX METOMIB 1 MIAXOMIB Y BHKJAJaHHI 1HO3EMHHX
MOB JIOTIOMara€ ypi3HOMaHITHIOBATH 1 BJIOCKOHAIIOBATH MPOIIEC iX BHBYCHHSA,
CIpHsi€ aKTHBI3allli TBOPYOTO MOTEHINATY CTYACHTIB, CTUMYJIIOE 1X I[IKaBICTh 1
Mi3HABAIBHUHN 1HTEpEC, Jaomomarae HaOJU3UTH Mpollec A0 pPeaTbHHUX YMOB
BUKOPHCTAHHS BUBYCHOTO MaTepiamy.

Bopowcesimina A. 1.

Hayionanvnuti mexniunuti ynisepcumem "Xapriecvkuti noiimexHiuHul
incmumym" Haykosuul kepisHux — ooy. Tpoghimoea-I'epman A. 1.

«MOBA CEPIAJIIB» AK 3ACIb HABYHAHHA ITHO3EMHHUX MOB
CTYAEHTIB HIUVIITKOBOI'O BIKY

VY 3B’S3Ky 31 CTPIMKMM PO3BUTKOM 1H(OpPMAIIHHOIO CyCHiJIbCTBA Ta
0€3MEXHOTO JOCTYyNy JI0 PI3HOMAHITHUX I1HIIOMOBHHUX JDKEpel CydacHi
BUKJIaJIaul BCE YACTIIIE 3BEPTAIOTHCS IO AlIbTEPHATUBHUX 3ac001B HaBuaHHs. [le
JTa€ MOXKJIMBICTD TIIBUIIUTH TTOKA3HUKHU TT13HABAIBHOI aKTHBHOCTI CTYCHTIB, a
TaKOX JOMOITHCS €(EKTUBHIIIMX pE3yJbTaTiB y BAOCKOHAJIEHHI OCHOBHUX
HaBHYOK.

MeToro HaIoro J0CIIKEHHS cTaja po3poOKa HaBUYaJIbHUX MaTepiaiiB Ha
0a31 )KUBUX J1QJIOTIB 13 Cy4acHUX MOMYJIIPHUX CeplaiB.
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JIyist BUpINICHHS] TIEPIIOTO 3aBJaHHS, BUOOPY aHTIIO- Ta (PpaHKOMOBHHX
cepiaiB, OyJ0 MPOBEACHO aHAJI3 KOHTEHTY COIlladbHUX Mepex Instagram rta
TikTok, y skux ocTaHHIM 9acoM MOJIOIb AKTHBHO IPOSBISE CBOIO IO3HUIIIIO
I10/I0 TIPOJIYKTIB Cy4acHOi KIHOIHIYCTPii, OCOOJMBO JHOCTYIHUX JJIS TIEPErIsay
Ha cepsici Tpanciamii Netflix.

Jpyrum 3aBIaHHSAM OyJIO JOCHIDKEHHS Ta Kiacudikaiis MOBHHUX
OJIMHUIIb 32 IEBHUMU KputepismMu. OcoOIMBY yBary My MPUAUTAIN CKOPOUSHUM
dopmMaMm CIiB, CIPOIIEHHSM TpaMaTHYHUX KOHCTPYKII Ta BXKHBAHHIO
cnernuivyHOT JICKCUKH, TPUTAMaHHOT PO3MOBHOMY CTHITFO MOBJICHHSI.

Po3poOka BIpaB Ta 3aBJaHb BHUMAara€ 4iTKOTO MOJLITY KIHONPOAYKTY Ha
dbparMeHTH, 3py4yHi IJis COPUUHATTS CTYJEHTaMH PI3HOTO PIBHS BOJOJIHHSA
MOBO10. TOMy Taki BIpaBM BUMAararoTh y4acTi BUKJIa/ada Mij 4ac HaBYaJIbHOTO
nporecy. OgHak, maIiTKaM 3 piBHAMHU BOJIOAIHHS MoBoto B1-B2 Ta Bumie moxe
OyTH pEKOMEHJIOBaHO CaMOCTIHE OIpalloBaHHS TMOJIOHMX BIpaB. Yci
3aBJaHHS KJIAacU(PIKOBAHO BIJAMOBIAHO A0 METOAMYHHX BUMOT J0 TPEHYBaHHS
PEIENTUBHUX Ta MPOAYKTUBHUX MOBHUX HaBHUYOK.

Takum 4YMHOM, «MOBa ceplajiB» MOXKE CIYyryBaTh €(PEKTUBHUM
IHCTpYMEHTOM Yy po0OTI 3 HEMOTHBOBAHOIO ITNIITKOBOIO AaYyJIUTOPIEI0 M
3a0e3MeuyBaTi BUCOKI pe3yJIbTaTh HaBYaHHS.

Koorwcemaxin 1. 1.
Hayionanvnuii aepoxocmiunuti ynisepcumem imeni M. €. JKykoscvkozo
«XapkiecbKull agiayitiHuil IHCIMUmMymy
Hayxosuui kepienux — kano. ¢inon. Hayk,
Odoyenm xkagedpu npukiaoroi ninegicmuxu I enemxa M. JI.

MOIYJIb « BTIJIEHHSA-AKTUBAIIIl» CXEMATUYHOI'O
KOHCTPYIOBAHHSA MOJAEJII BUKJIAJAHHA JEKCUKHU

[1s Mozens BUKIIQaHHS JIGKCUKN BUHUKJIA HA OCHOBI T1IIOTE3U «CXEMI» B
KOTHITUBHIM TicuxoJiorii. Mojienb TIOBHOIO MIpOI0 BpaxoBY€ KOTHITHUBHI
3M10HOCTI JIFOAMHM, MIJKPECIIOE THHAMIYHY B3aEMOJII0 MIXK pecypcamu 00’ exTa
Ta Cy0’€KTOM HaBYaHHA, a TaKOXX KOMIIGHCYE HEXTYBAHHS TPaIUIIHIM
BUKJIAJIaHHSM JIEKCUKH 3/IaTHICTIO MO3KY 0 iHTerpamii [1].

Po3poOsnienHs 1i€i Mojeni ckianaeTrbes 3 TphoX KpokiB. [lepmmii kpok
MOJIAITa€ B TOMY, IO BHKJIAJay CTBOPIOE PEaibHY CUTYyaIllll0 1 BHUMAarae BiJl
CTYICHTIB TpaTd pOJl B Il CcHUTyalli, MEepeKMBaTh 1 BiAYYyBaTH. Y LHbOMY
IpoIeci MOBHICTIO MOOUTI3YIOTbCS YHWCJICHHI OpPraHd 4yTTd CTyAeHTtiB. Ha
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JIPYroMy KpoIli, KOJM CTYACHTH 3aHypeHI B peajbHy CHUTYyaIlilo, iX MO30K
nepeOyBae HaJ3BUYAITHO aKTUBHOMY CTaHi, 1 paHimie 3a0yTi 3HAHHS MMOCTYIIOBO
PEaKTUBYIOTHCS, MiJl Yac 31TKHEHHS HOBUX 1 CTapUX 3HAaHb BUPOOJSIOTHCS HOBI
ni3HaHHS ¥ po3yMiHHs. TpeTii kpok — moOyaoBa cxemMu. OTxke, y Mpoiieci
CEMaHTUYHOTO KOHCTPYIOBAHHS JIGKCUKM YUYHI MOXYTh BHKOPHCTOBYBATU
CXeMaTH4HI METOAM JiIi BHUBYEHHS Ta 3aCBOEHHS JIGKCMKM B MOBHHX
KOHTEKCTaX, PO3UIMPIOIOYN CIOBHUKOBUH 3amac Ta BUKOPUCTOBYIOUU JIEKCHKY
JUTS TIPAKTUYHUX I1UJIeH Ta KOMYHIKaTUBHOT AisibHOCTI [ 1].

Y mpakTHill BUKIQJaHHS MOAYJIb «BTUICHHS-aKTUBAIlD» CXEMaTHYHOI
noOyJIOBH BpPaxOBY€ pEATbHUM IOCBI CTYyJAC€HTa, KOTHITUBHI 3A10HOCTI Ta
JWHAMIYHY 34aTHICTh 10 N0OyJI0BM 3HaHb, 3a0e3Ieuyloud BHKJIAJadiB 1
CTYJICHTIB OCHOBOIO JUIsi BUKJIQJIaHHA Ta HaBuaHHA. Hipkue HaBejeHO aHai3
KOHKPETHOT'O BUMAJKY.

IMpuknax: He (the officer) said the pair’s methods suggested they might
be the same men who had committed a number of robberies in the area over the
past few months. He asked me to come to the station and look through
mugshots [2].

[IpeameToMm omnucy B IbOMY BHUIIQJIKy € TIorpaOyBaHHsI, B IKOMY HJie MOBa
npo Te, IO aBTOpP, MOXJIMBO, 3yCTpidYaB KOTOCh, XTO KOJHCh caM OyB
norpaboBanuii. [lig yac BukinagaHHs "KOHTEKCTyali30BaHOI" JIGKCUKUA HA TEMY
«mmorpa0yBaHH», BUKIAIadl MOXXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTH MOJYJb «BTUICHHS-
aKTUBAIll» CXEMaTU4YHOI MOOYyJOBH, TMOHATTA '"morpaOyBaHHs"  Oyne
aKTUBOBYBAaTH CXEMH a00 CTPYKTYpYy 3HAaHb y MO3KY, MOB’53aHI 13 JIEKCEMaMu
“robber™, "gun”, "wallet", "valuables", "threat", "robbed", "anxiety" Tomo. ¥
MOPIBHSIHHI 3 TPAJAUIIIHHUM BUBUCHHAM JIEKCUKH, MOJTYJIb «BT1JICHHS -aKTUBAIII1»
CXEMaTHYHO1 TOOYOBH XapaKTEPU3YETHCS O0I13HAHICTIO (KOHTEKCTYyali3alli€lo),
KOHCTPYKTHUBHICTIO (PEJIEBAaHTHICTIO) Ta CHUCTEMATHU30BAHICTIO (CTIMKICTIO)
JIEKCUKH [2].

JIOCBiTHO-KOHCTPYKTHBICTChKA ~ MOJENIb ~ HABYaHHS  BKaszye,  MIO
JIEKOyBaHHSI MOBHMX 3HAKIB € CEPI€I0 KOTHITUBHUX MPOLIECIB 3 MPUTAMAHHUMHU
iM peNeBaHTHUMHU KOHTEKCTyaJlbHUMHU TapaMeTpU30BaHUMH oreparismu. Lls
iHHOBaIlIifHA MOJENb TOEIHAHHS TMOSCHEHb BHUKJIAJada 3BEpXy BHH3 3
BHUCXIJTHUM KOHCTPYIOBAaHHSIM MOBJICHHS y CTY/JEHTIB, MOEIHAHHS CTATUYHOI
JNEKOHCTPYKIIT 3 AMHAMIYHUM KOHCTPYIOBAHHSIM Yy KOHTEKCTi, KOHCTPYIOBaHHS
BIIKDUTUX MOJMYJIIB pa3oM 13 B3a€MOJIE€I0 BUKJIaJaya Ta CTyACHTIB. BoHa He
auie 3abe3nedye TEOPETUIHY OCHOBY JIJISl BUKJIQIaHHS JIGKCUKH, aje i CIpusie
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MOKPAIIEHHIO 3JaTHOCTI YUHIB JI0 BiJAraJyBaHHS CIiB Ta CTBOPEHHS HOBHX CIIIB

[3].
Jlireparypa:

1. I'pacia, XK. E. (2009). Teopis tekcry: Jlorika ta mi3nanus. Ban CinbsiH
ta JIi Yxu (pen.). Ilexin: Hapoane BugaBuunrso. 113, 45-60.

2. Hui ying. (2010). duckycis mpo cxematnunuit nornsg Kanra, [Tiaxe 3
TOUYKH 30py CY4YacHOI KOTHITHUBHOI rcuxosorii. CorianbHO-TICUXOJIOT1UHI HAyKH.
25, 9-10.

3. Huang lepin & Wang junchao. (2015). HoBe mocnipkeHHS METOLY
HaBYaHHS JIEKCUKU 3 TOYKU 30py KOHCTPYKTHBI3MYy. JKypHan iHO3€MHHX MOB.
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Ma3sypoea A. C.
Hayionanvnuii aepoxkocmiunuti ynisepcumem imeni M. €. Kykoscvkozo
«Xapxiscokut agiayiuHul iIHCIMUunymy

TECTYBAHHA SAK OAUH I3 CIIOCOBIB IIEPEBIPKU 3HAHb
I3 TPAMATHUKH AHTJIIHCHKOI MOBH

[Tin yac BUBYEHHS aHTJINACHKOI MOBM NEpEBIPKa 3HAHb y BUIJISI/I TECTIB
Ma€ BEJIMKE 3HAYEHHS Ha eTaml 3aKpiIUIeHHsS 1 KOHTPOJIIO TPaMaTUYHUX 3HaHb,
HAaBUYOK Ta YMIHb CTYJIEHTa. 3Ba)Kal0UM HA OCTaHHI MOJii y CBITI (OHJIAMH-
HaBuaHHsA 4epe3 mnangemiro Covid-19), iHTepec 10 TECTiB K 0 OJHOTO 3
METO/IIB €(PEeKTUBHOI MEPEeBIPKU 3HAHB, IO MOKE BUKOPHUCTOBYBATHUCS HA YCIX
eTanax BHBYEHHS MaTepially, HEyXWIbHO 3pocTae. [Ipo me cBiguuth i Te€, IO
OUTBIIICTh BUITYCKHMX 1 BCTYITHHUX ICIIHMTIB BXK€ MEPEBAXHO CKIATAIOTHCA 3
MiJICYMKOBUX TECTIB, a JIEBOBAa YacTKa MiACYyMKOBOro KoHtpoito y 3BO
MIPUIIAJA€ Ha TECTOB1 3aB/IaHHA.

["onoBHa puca, sika BUAUISE TECT CEPEJl IHIIUX METO/IB KOHTPOJIO 3HAHb,
— HasSBHICTh BUMIpoBaHHS. DyHKIliS BUMIpIOBAaHHS CIPSMOBaHA Ha HaJaHHS
AKICHOT Ta KUIbKiCHOT 1H(OpMaItii nmpo nporpec HaB4anHs. OTKe, KOHTPOJIb 32
JIOTIOMOTOI0 TECTIB BIAPI3HSAETHCSA B I1HIIMX BapiaHTIB KOHTPOJO (yCHI 1
MUCHMOBI ICIIUTH, 3aJIiKH, KOHTPOJIbHI POOOTH 1 TOMY MOJI0OHE) THUM, IO BiH €
CHELIAIbHO MIATOTOBJICHUM KOHTPOJBbHUM HA0OpOM 3aBllaHb, IO J03BOJISE
KUIbKICHO ~ OIIIHUTH  3HAHHA  CTYJACHTIB  HAIIHHO Ta  JIOCTEMEHHO,
BUKOPHCTOBYIOYH CTATHCTHYHI METOIH.

OO0’ €KTUBHICTb, OJIHAKOBICTh Ta OMEPATHBHICTH — II€ CaMe Ti TepeBaru,
SKI MOKHA TPUCBOITH TECTaM 3 TpaMaTHKU aHTIiChkoi mMoBH. Ille € myxe

130



BOXUJIMBUM T€, IO TECTH, sIKI MiAiOpaHi A7 BUSBICHHS HEIOJIKIB MHHYJIOI
CTPYKTypH3allii MaTepialy, MOXYTh CIPSIMYBATH MOJAJbIIEC HABYAHHS, a TAaKOX
MOTHUBYBATH CTYyJIEHTa JJIA OLIBIN peTeabHOi poOOTH B MaOyTHhOMY. 30KpeMa
A. AHacTasl y CBOiM Ipalll HaroJjourye Ha TOMY, III0 JIHCHO YCBIAOMJICHHS Ta
aHaJl3 CBOiX pe3yJIbTATIB, CIUPAIOYUCh Ha IOIEpPEeIHI OIIHKH TECTIB, MalOTh
CIIOHYKAJIbHY CHITY JUISI CTYJICHTIB.

Tect, sikuii BiANOBiIa€ BUMOTAM YMCTOTU (GOPMHU il MIPEAMETHOT YUCTOTH
3MICTYy, PO3TJISAAETHCA K CIOCIO HEyNepeaKeHOTo OIHIOBAHHA Ta 3acid Juis
NpaBJICHHS HAaBUAJIBHHUX MpOTpaM. 3a3BUYaid, TECTH II€] TPYNU CHPUINMAIOTHCS
K TECTOBI «0OaTapei», 0 MICTATh Y 001 BC1 HABYAJIbHI MPOTPaMU JJIsl HITICHUX
OCBITHIX CHCTEM.

[Tcuxomoru P.b. Kerremn, B.®. BapOypToHOoM 3rpymyBajid pi3HI BHIU
TecTiB 'y 12 rpym, cepen skux € (i310JIOTIYHI TECTH, TECTH JIOCATHCHb,
ONUTYBAaHHS, CUTYyaIlllHI TECTH, TECTU yMiHb 1 HaBWMYoK 1 T.m. TectH, fAKi
CIpsSMOBaHI Ha MEPEBIPKY Ta KOHTPOJIb IPaMAaTUYHUX HABHUOK, 3 TOYKH 30Dy
IICUXOJIOT1i MOBHHHI OyTHM y Tpyml TECTIB JOCITHEHb, iM Yy CBOild mpami A.
AHacra3l npuauise HalOulble yBaru, ajpke TECTH W€l IPYyMU BBAXalOThCA
MOKa3HUKOM «KIHIIEBOI OI[IHKM CTaHy 1HAMUBIAYyyMa IO 3aBEPIICHHI HABYAHHS.
[IpuknagoM Takoi Tpynmu MOXYTh CIYT'YBaTH I'paMaTH4YHI TECTH Ha MEPEBIPKY
3HaTh 3 TEMU «YMOBHI PEYECHHs B aHTIKCHKIA MOBi1». I[lomamo HacTymHi
NPUKIAAH, JIe MOTpiOHO oOpaTu mpomyiieHy (GopMmy aiecioBa YH AI€CITIBHY
3B’3Ky, @ TaKOX BKa3aTH JI0 SKOTO CamMe BHUJY YMOBHHUX PEYCHb HAJICKHUTH
pEUeHHS 3 3aBJIaHHS:

1. If you ... a Plane & Pilot Member, you will be able to explore our
complete range of flight reports, technique articles, gear reviews and aviation
buyer ’s guides written by our experts.

A. will become
B. became

C. become

D. have become

2. If the landing, which was captured on video by two different witnesses,
had been seen in real life, it ... noticed as anything outside the ordinary.
A. won 't be
B. would have been
C. wouldn 't have been
D. was
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3. We might have got in trouble, if we had included this plane, not
because it was not a good one, but because the Skipper was such a carefully
guarded secret.

A. mixed conditional
B. 1st conditional
C. 2nd conditional
D. 3rd conditional

Came 30cepepKeHHS TaKWX TECTIB Ha pe3yJbTaTi TOTO, HACKIIBKHA J00pe
OyB 3aCBO€HMN Martepial y MEBHUU MepioJl, BUBOAUTH iX Ha BUIIUH IIa0eib
MOPIBHSHO 3 IHIIMMH IPyNaMH TECTIB.

it toro mo0 Martu 3MOTy TIEpeBIPSATH YYHIB 3a JONOMOTOIO
KOMIT FOTEpHUX TECTIB, BUKJIAJa4 MMOBUHEH O3HAMOMUTHUCA 3 IJIAT(HOPMOIO, Ha
Ky BIH Ma€ 3aBaHTOXHUTH TECTH, 1 MaTH O€3MOCEepeHbO CTPYKTYpPOBaHHUM Ta
y3arajibHIOBAJIbHUM TECTOBUN MaTepiasl, MOTpIOHUN JJid MEPEBIPKU 3aCBOEHHS
CTy/JICHTaMU 3HaHb 3 KOHKPETHOI TeMH. SIKIIO MM PO3TJISIaEMO TpamMaTUUHI
TECTH, TO BOHU MMOBUHH1 OyTH PO3/1J€HI HAa PiBHI, 1110 JJOMOMOKE BU3HAYUTH, Ha
AKOMY caMe eTalll 3aCBO€HHs MaTepiady nepeOyBae yueHb, 1 JOMOMOITH
miaiopaTd JOMATKOBUM MaTepian, SKUM JIONOMOXKE HOMYy Kpalle 3acBOITH
HE3PO3yMiJi MOMEHTH.

[TinBoasTYM MiACYMOK, MOKHA CKa3aTH, 110 caMe TECTYBaHHS Ja€ 3MOTY 3a
MIHIMQJIBHUA TPOMIDKOK 4Yacy, SIKIIO TOPIBHIOBATH 3 IHIIMMH BHUJAMHU
OLIIHIOBAHHSI, OTPUMATH OUIbII OOIIMpHE Ta 00’ €KTUBHE YSIBJICHHS NPO PIBEHb,
SKUM BOJIOZIE BEJIMKA KIJIbKICTh CTYACHTIB, sIKI OJHOYACHO MOXYTh MPOXOAUTH
TIEBHUM TECT.

@Dypniuenko I. O.
Hayionanvnuii aepoxocmiunuti ynisepcumem imeni M. €. JKykoscvkozo
«XapkiecbKull agiayitiHuil IHCIMUmMymy
Hayxosuii kepienux — Puoickosa B. B., kano. ¢inon. nayk, ooyenm,
npocghecop kagheopu npuxiaoHoi rineeicmuxu

HOBI HIAXO/AU TA CYUACHI METOJIN HABYAHHA

BUMOBI IHO3EMHOI MOBH

Cporogni B ychOMYy CBITI BHUKJIaJaHHS 1HO3€MHHX MOB, OCOOJIHMBO
aHTJIICHKOI, CTAJO BAXKJIMBOIO CKJIAJI0OBOIO OCBITH B YCIX 1i ramys3sx. MoxHa
HaBITh BUAUINTU JBa OCHOBHHMX THIIM METOJMK BHUKJIAJaHHS aHIJIIHCHKOI MOBH:
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BUKJIQJAaHHS AHTJIHACHKOI MOBU 32 TPAJWLIMHOIO Ta CY4YacHOIO METOAMKOIO.
[Ipote ocTanHIM YacoM IepeBara HaJa€ThCsl caMe CydacHUM MeToaukam [1].

Ha cporoani cyyacHa MeTOauKa € OUIBII CHPHUSATIUBOIO JIJISI HABYAHHS
CHUIKYBAaHHIO pEajbHOI0 MOBOIO, HIXK TpajulliiiHa mMeTroauka. BuknaganHs Ta
BHUBUYEHHS MOBHU € YCIHIIIHUM, SIKIIIO BOHU PO3IJISIIAIOTHCA SIK CHUIBHUM IIPOIEC,
y SIKOMY HOYYTTS, LIIHHOCTI Ta IParHeHHs JIOAUHH NPOSBISIOTECSA a00 Ha Jayxke
rbokoMy piBHI, a00 B TOBEPXHEBUX BHJAAX MAISUIBHOCTI, TaKHX SK IrpH,
CUMYJIAII1, IHCTICHYBaHHS TomIo [3].

[HTepakTUBHI METOIM JAlOTh MOXJIMBICTH YBIMTH B IHIIY KYJIBTYpY,
PO3BUHYTH TOJEPAHTHICTh JO BIAMIHHOCTEN, HE PO3ZMHUBAIOYM BiAUYTTS BJIACHOI
IICHTUYHOCTI. BUKOpPHUCTaHHA 1HTEPAKTUBHUX METOJIB TaKOX BHUMAarae
BUHECEHHS MOBH Ta I BUBUEHHS 3a MEXI KJIacy, OCKUIBKH CBIT BIIKPUBAETHCS
JUIL  TIOJIOpOXKeH,  TEXHOJorik Ta  chnulbHUX  1HTepeciB.  CrTyneHTH
BUKOPUCTOBYIOTh HAOyTI 3HaHHS JJIA TOTO, MO0 3pOOUTH 3PO3yMIIOIO
1H(popMaIlio, MO HAAXOAUTH, 1 MOTPEOYIOTh aKTUBHOIO BUKOPUCTAaHHS HOBOI
iHpopmarii. Ilig wac ynpoBajyKeHHS I1HTEPAKTUBHHUX METOJIB BHUKJIaJad
NMOBHHEH BpAaxOBYyBaTH OakKaHWM CTWIb HaBYaHHS CTYACHTIB Ta CTHIb
BUKJIQJ[aHHsI, 100 10CATTH €()eKTUBHOIO 3aCBOEHHS MaTepiany B ayauTopii [1].

Came ToMy 0araTo €KCHEepTiB Ha3WBAIOTh 1[I0 METOJUKY KOMYHIKATHBHO-
MOBHUM Ii/1x0/10M. [IpoTe 1HI1a rpyna aBTOpiB MPOTIOHYE HACTYTHY 17et0. Bonu
3a3HAYal0Th, 110 1HO3EMHI MOBH BHBYAIOTHCS «HE MPOCTO JIJIS TOTO, 00 YYeHb
MIT HamucaTd 1HO3EMHOMY JApPYTy TO JHUCTYBaHHIO», a MJsl PO3IIMPEHHS
TOPU30HTIB IUIIXOM BIIPOBAXKEHHSI «IEBHUX CHOCOOIB MUCJIEHHS MpO Yac,
IPOCTIP 1 KIIBKICTh, @ TAKOXK CTABJIEHHA 10 MUTaHb, 3 IKUMU MU CTUKAEMOCS B
MOBCSKISHHOMY KHUTTD» [2].

BumoBa 3BykiB y MOBi BKJIIOYa€e B ceO€ HArojoc, puTM Ta 1HTOHAIIIIO.
KoxHa MOBa Mae CBOIO cUCTeEMY BUMOBHU. TpynHOINI MOYUHAIOTHCA TOJ1, KOJIH
TOM, XTO BHBYA€E JAPYTy MOBY, 3BHKAa€ O HOBOi MOBH, SIKy BiH BHUBHYa€. Jleski
3BYKHM CXO0I1 B 000X MOBax 1 TOMY MOXYTh OyTH JIETKO 3aCBO€HI. [HII 3ByKH
BUMArarTh OUIBIIOT YBarv i ToMmy noTpeOyroTh 0araTo NpakTUKU, TOKA BOHU HE
CTaHyTh 3BUYHUMH. [IpaBUIIbHE 3aCBOEHHS BHUMOBH 3akiiagac (GpyHAaAMEHT IJis
MOJAJIBIIOTO YCIIXY B OBOJIOIIHHI aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO [2].

HaBuanHs BHMMOBM BUMarae BiJ BHKJIagaya TPOBEIACHHS HU3KH
CIIOCTEpEKEHb Ta MpoBeJeHHs aHami3y. [lo-nepie, BUMOBY HE MOXXE BUBUUTH
KOKeH Juiie dvepe3 imitamio. Croyarky BHKJIagad HaBya€ (POHETHUUHIM
TPaHCKPUIIIi Ta BiAnpanboBye 3ByKH. [I0TIM BiH AMKTYe O€3riay3il CJIOBa, L0
MICTATh 3BYKH, SIKI IOTPIOHO BianpautoBaTtu. CTyI€HTH NUIIYTh T€, U0 BOHU
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IyMaloTh, IO 4YyKOTh 4dYepe3 (QoHEeTHUHYy cucteMy. Komm cTyaeHTH
MOMWISIIOTBCS, BHUKJIAJad TOBTOPIOE CJIOBO CIOYaTKy Tak, SK BOHO
BUMOBIIIETHCS, a TIOTIM TaK, CIOBO MUIIeThes. 11i BI BUMOBH TTOBTOPIOIOTHCS
KUIbKa pa3iB 1 JI0 TUX Iip, MOKH CTYJACHTH IMOYHYTh YITKO YCBIJIOMJIIOBATH
XapakTep MOMUIKH. MeTOI TakuX 3aHATh 3 PO3BUTKY CIyXy € JOMOMOTTH
CTyJICHTaM IOYyTH MOBY Ta IIUISIXOM IOBTOPEHHS BIUIMHYTH Ha aKyCTHYHE
BpaXeHHS B ixHiN mam’sTi [3].

[TimcymMoByrOYHM, MOKHA CKa3aTH, 10 MTOKPAIICHHS BUMOBH B aHTJIIHCHKII
MOBI € >XHTTEBO BOKJIMBOIO YACTUHOIO HAOYTTS BUIBHOTO BOJIOMIHHS MOBOIO Ta
OBOJIOJIIHHS HEIO.

Jliteparypa

1. I'poran I1. Anrmniiiceka BumoBa. Jlonaon : Jlourman, 2000. 57 c.

2. BukiamaHHs aHTJIHCBKOI SIK apyroi abo iHo3eMHoi MoBH / 3a pef.
M. Cenbue-Mypua. bocron: Xaitan 1 Xaitun, 2001.

3. Kamipoa @®. X. HoBi migxoau Ta cy4acHI METOJM HaBYaHHS
1HIIIOMOBHO1 BUMOBH. Monoouti euenuti. 2016. Ne 25 (129). C. 542-544.

Heitueg O. 1.
Hayionanvruti mexniunui ynigepcumem
«XapxiscoKull NOITMeXHIYHUL THCMUmMYm»
Hayxosuii kepienuk ooy. — Tpoghimosa-I'epman A.1L

ONTUMIBALII CHIIKYBAHHA Y CUCTEMI «JIIOJIUHA —
MALINHA»

B3aemoist MI0AMHU 3 KOMIT FOTEPHUMHU CUCTEMaMHU CTAa€ BCE TICHIIIOK Y
3B’SI3Ky 31 CTPIMKMM PO3BUTKOM TEXHOJIOTIH. bBinmbImicTe mporpam, siki
pO3yMIIOTh THMCHMOBY ab0 YCHY MOBY, TPEHYIOThCS Ha BEJIHMKHX KOPITyCax
TEKCTIB 3a JOIMOMOTOK TEXHIK MaIlIWHHOIO Ta/abo rimOoKoro HaBuaHHS. J{is
00poOKHM MacUBIB TEKCTIB BUKOPHUCTOBYIOTh MeToau NLP (0OpoOka mpupoaHoi
MoBHU). ToOTO, BUpIMIEHHS aKTyajdbHOI MNpPOOJEMH MIATOTOBKH TEKCTIB IS
TPEHYBaHHS HAJaCTh MOXIJIUBICTH MOKPAIIUTH SIKICTh CHIJIKYBaHHS B CHUCTEMI
«WIIOANHA — MaIINHAY.

VY HaimoMy AOCIHIKEHHI MU 30CEPEIKYEMOCS] Ha MPoOsIeMi «Oe3rmy3aux
ciiBy». besrmysae cioBo — CIOBO, SIK€ HE Ma€ >KOJHOTO 3HA4YeHHs B OOpaHid
MOBI. Po3mi3HaBaHHS BUINIE3TaIaHUX CIIIB JIOMTOMOXKE BUPIMIUTH TaKi POOIeMH,
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SK 3MEHIICHHS 3arajlbHOl KIUIBKOCTI YHIKQJIBHMX TOKEHIB B KOPMYyCi Ta
BU3HAYEHHS MPUCYTHOCTI CEHCY Y PEUCHHI 3arajioMm.

MeTta Hamoro IOCHiIKEHHs MOJsArae y BUSBICHHS "Oe3riay3aux ciiB" y
aHaJTI30BaHUX TEKCTaX.

JIns BUpIIIEHHS TOCTaBJEHOI MPOOJIeMHM MU BHKOpHUCTamu TexHIKy N-
rpam. N-rpama — TOCHIJIOBHICTh 3 N-KUIBKOCTI €lieMeHTIB. OCKUIbKH KOXKHE
CIIOBO PO3IIIAJANOCS OKPEeMO, MH TMpoBenud N-TpaM aHali3 Ha piBHI OyKB 3
Jiarma3oHoOM  Bi JABOX J0 Tphox N-rpam. Hampukian, cioBo «picT»
po30uBaeThCs Ha HACTymH1 N-rpamu: pi, ic, CT, pic, icT. Takum 4uHOM, Haia
MOJIeJIb MO>KE€ BUBYUTH CTPYKTYpPY CJIIB MOBHU Ha PIBHI CHOJYYEHb JITEP Pi3HOI
JTIOBKUHHU.

JIyist TpeHyBaHHSI MOJIeNIl MU BUKOPHUCTAJIM KOPITYC CJIiB 010J10TE€KH MOBU
nporpamyBaHHsi Python — NLTK (Natural Language Toolkit). 3araibna
KUIBKICTh YHIKQJIBHMX TOKEHIB y Kopmyci ckiamae 235892 omunuib. s
KoxkHOI N-rpamu Oyrna migpaxoBaHa ii 4yacToTa B Kopmycl 1, 0a3yrouuch Ha
IbOMY, IMOBIPHICTb MOSIBU B Kopityci. Jljig HeBigoMux N-TpaM MU BUKOPUCTAIH
3riaaKyBaHHd Jlamnaca, o0 YHUKHYTH HYJIbOBOI HMOBIPHOCTI.

OckUIbKM y Takid MOJENl MiJ 4Yac TPEHYBaHHS MU HE KIACU(PIKyEMO
CJIIOBO SIK Oe3riy3ze abo 3MICTOBHE, a JIMIIE OTPUMYEMO 1H(OPMAIIIIO PO
HbOTO, TO MH JaJdd MOJEJ CIOBHMKOBI TOKCHHM Ta O€3rIy3dl TOKEHH W
NOJMBWINCS Ha pIiBEHb 11 «3IMBOBAHOCTI». ba3ylounch Ha OTpUMaHUX
HMOBIPHOCTSIX, MM BU3HAYWJIM HUKYMM TOPIT 3MICTOBHOCTI cioBa. ToOTo, Oy1ib
SIKE€ CIIOBO HUKUE I[LOTO MOPOTY BBAKAIOCS OE3TITY3A1M.

Jl7is IpOTHO3YBaHHS BUSBJICHHS OYy/Ib-SIKOTO HOBOTO CIIOBa OE3IITy3uM,
MU po30uBaiK oro Ha N-rpamu, CKiIagaid UMOBIPHOCTI BCix N-Tpam Ta TN
Ha KUTbKICTh N-TpaM y CIIOBI.

Jlns BW3HAYGHHS TOYHOCTI poOoTH Mojaen wMu 3reHepyBamu 1000
oe3riy3nux ciiB AoBkuHOIO 10 OykB KokHE Ta mpoBenu 0o0poOky. Ilim dac
nociipkeHHss 981 cnmoBo Oylo CHpPOTrHO30BaHO TMpaBWIbHO. OTXe, TOYHICTH
MoOJIei i Kiacy 0e3riry3aux ciiB ckiaagana 98.1%.

Takum uymHOM, pO3BiIKa MOKasaja, MO N-TpaMHA MOJETh CIPOMOKHA
BUSIBIISITU OE3TJIy3/11 CJIOBA 3 JIOBOJII BHCOKOK) TOYHICTIO, IO Y MEPCHEKTHBI
cpusaTUME €(PEeKTUBHOCTI CIILJIKYBAaHHS Y CUCTEMI «JIIOAMHA — MAIIMHAY.
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